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II
(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Ιουνίου 2000
με την οποία μια συγκέντρωση κηρύσσεται ασυμβίβαστη με την κοινή αγορά και τη συμφωνία ΕΟΧ

(Υπόθεση COMP/M.1741 — MCI WorldCom/Sprint)
[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2000) 1693]

(Το κείμενο στην αγγλική γλώσσα είναι το μόνο αυθεντικό)

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/790/EK)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τη συμφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 57,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συμβουλίου, της
21ης Δεκεμβρίου 1989 για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων μεταξύ
επιχειρήσεων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό
(ΕΚ) αριθ. 1310/97 (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 3,

την απόφαση της Επιτροπής για την κίνηση της διαδικασίας στην
παρούσα υπόθεση,

Αφού δόθηκε στις ενδιαφερόμενες επιχειρήσεις η δυνατότητα να
υποβάλλουν τις παρατηρήσεις τους επί των αιτιάσεων της
Επιτροπής,

Αφού έλαβε υπόψη τη γνώμη της Συμβουλευτικής Επιτροπής
Συγκεντρώσεων (3),

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 11 Ιανουαρίου 2000, κοινοποιήθηκε στην Επιτροπή
σύμφωνα με το άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 4064/89 σχεδιαζόμενη συγκέντρωση MCI στο
πλαίσιο της οποίας η WorldCom, Inc. («MCI WorldCom»)
συγχωνεύεται υπό την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1
στοιχείο α του κανονισμού του Συμβουλίου, με την Sprint
Corporation («Sprint») μέσω της ανταλλαγής μετοχών.

I. TΑ ΜΕΡΗ

(2) Η MCI WorldCom και η Sprint είναι, αμφότερες, παγκό-
σμιες τηλεπικοινωνιακές εταιρείες. Η MCI WorldCom
παρέχει ένα ευρύ φάσμα τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών σε
επιχειρήσεις και πελάτες, μεταξύ άλλων υπηρεσίες τοπικής,
υπεραστικής και διεθνούς επικοινωνίας, υπηρεσίες ατελών
κλήσεων, τηλεκάρτας, πιστωτικής κάρτας και Διαδικτύου
που δίνουν προτεραιότητα στις εγκαταστάσεις. H Sprint
παρέχει στις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής (ΗΠΑ)
υπηρεσίες υπεραστικών και ασύρματων επικοινωνιών και
υπηρεσίες στο Διαδίκτυο. Οι δραστηριότητες της Sprint
στην Ευρώπη (μέχρι την αποχώρηση της από την Global
One, μια κοινοπραξία με την Deutsche Telekom και την
France Telecom) υλοποιούνταν μέσω της Global One.

(1) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 1· διορθωτικό στην ΕΕ L 257 της
21.9.1990, σ. 13.

(2) ΕΕ L 180 της 9.7.1997, σ. 1· διορθωτικό στην ΕΕ L 40 της 13.2.1998,
σ. 17.

(3) EE C 277 της 18.11.2003.
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II. Η ΠΡΑΞΗ ΚΑΙ Η ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΗ

(3) Στις 4 Oκτωβρίου 1999, η MCI WorldCom και η Sprint
υπέγραψαν συμφωνία και σχέδιο συγκέντρωσης βάσει των
οποίων η μετοχή της Sprint θα ανταλλάσσεται με τη
μετοχή της MCI WorldCom. Η Sprint θα συγχωνευτεί με
την MCI WorldCom και θα χάσει την ξεχωριστή εταιρική
υπόστασή της ενώ η MCI WorldCom θα συνεχίσει ως η
εναπομένουσα εταιρεία. Συνεπώς, η σχεδιαζόμενη συγκέν-
τρωση αποτελεί πλήρη συγχώνευση υπό την έννοια του
άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο α του τροποποιημένου
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89.

III. ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ ΔΙΑΣΤΑΣΗ

(4) Ο ολικός συνδυασμένος κύκλος εργασιών των συγκεκρι-
μένων επιχειρήσεων σε παγκόσμια κλίμακα υπερέβη τα
5 δισεκατ. ευρώ (4) […]* (*) (5). Η MCI World και η Sprint
πραγματοποίησαν, καθεμία χωριστά, εντός της Κοινότητας
ολικό κύκλο εργασιών άνω των 250 εκατ. ευρώ […]*,
αλλά δεν πραγματοποιούν άνω των δύο τρίτων του ολικού
κοινοτικού κύκλου εργασιών τους σε ένα και το αυτό
κράτος μέλος.

(5) Με επιστολές της 20ής και της 26ης Οκτωβρίου 1999,
καθώς και στην απάντησή τους στην κοινοποίηση των
αιτιάσεων, τα κοινοποιούντα μέρη αμφισβήτησαν την κοινο-
τική διάσταση της παρούσας πράξης. Σύμφωνα με τα μέρη,
το μερίδιο της Sprint στον κύκλο εργασιών της Global
One δεν έπρεπε να έχει συμπεριληφθεί στις εκτιμήσεις του
κύκλου εργασιών κατά τον υπολογισμό του κύκλου εργα-
σιών της Sprint σύμφωνα με το άρθρο 5 του κανονισμού
περί συγκεντρώσεων.

(6) Κατ' εφαρμογή του άρθρου 4 παράγραφος 1 του κανονι-
σμού περί συγκεντρώσεων, η πράξη στην παρούσα υπόθεση
έπρεπε να κοινοποιηθεί εντός επτά ημερών από την
υπογραφή δεσμευτικής συμφωνίας συγκέντρωσης. Ο υπολο-
γισμός των κύκλων εργασιών για τον καθορισμό της κοινο-
τικής διάστασης πρέπει συνεπώς να πραγματοποιείται κατά
τη χρονική στιγμή και υπό τις πραγματικές συνθήκες της
υπογραφής της συμφωνίας συγκέντρωσης ή το αργότερο
κατά τη χρονική στιγμή που ανακύπτει η υποχρέωση

κοινοποίησης (6). Ο συναφής με ορισμένες δραστηριότητες
κύκλος εργασιών εξαιρείται μόνον εφόσον η κοινοποιηθείσα
συμφωνία θέτει αμετάκλητα ως προϋπόθεση τη ρύθμιση
αυτών των δραστηριοτήτων ή εάν τέτοιου είδους δραστη-
ριότητες έχουν εκποιηθεί τη χρονική περίοδο μεταξύ του
κλεισίματος των λογαριασμών και της υπογραφής της
τελικής συμφωνίας συγκέντρωσης.

(7) Δεδομένου ότι η αποχώρηση της Sprint από την Global
One ούτε πραγματοποιήθηκε κατά τη χρονική στιγμή της
υπογραφής της συμφωνίας συγκέντρωσης ούτε αποτελούσε
προϋπόθεση της κοινοποιηθείσας συγκέντρωσης, η κοινο-
ποιηθείσα πράξη έχει συνεπώς κοινοτική διάσταση.

IV. ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ

A. ΔΙΑΔΙΚΑΣΤΙΚΑ ΖΗΤΗΜΑΤΑ

(8) Στις 2 Φεβρουαρίου 2000, τα κοινοποιούντα μέρη
ανέλαβαν, σύμφωνα με το άρθρο 6 παράγραφος 2 του
κανονισμού περί συγκεντρώσεων, τη δέσμευση ότι η Sprint
θα καταβάλλει κάθε προσπάθεια ώστε να ολοκληρώσει,
χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση, την αποχώρησή της
από την κοινοπραξία Global One. Στο μεταξύ, η Sprint
δεν θα συμμετέχει στη διαχείριση των καθημερινών πράξεων
της Global One. Τα μέρη υποστήριξαν ότι η αποχώρηση
της Sprint από την Global One δεν σημαίνει απλώς ότι θα
μειωθεί σημαντικά η ανταγωνιστική επικάλυψη στην αγορά
διεθνών υπηρεσιών διαβίβασης και στην αγορά παγκόσμιων
τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών προς πολυεθνικές εταιρείες
(ΠΕΕ). Τα μέρη υποστήριξαν επίσης ότι η σχεδιαζόμενη
δέσμευση εξαλείφει τυχόν προβλήματα σχετικά με το συμβι-
βάσιμο της κοινοποιηθείσας συγκέντρωσης όσον αφορά
οποιαδήποτε επηρεαζόμενη αγορά.

(9) Στις 21 Φεβρουαρίου 2000, μετά την εξέταση της κοινο-
ποίησης, η Επιτροπή κατέληξε στο συμπέρασμα ότι η
σχεδιαζόμενη δέσμευση δεν επαρκεί για την αντιμετώπιση
των προβλημάτων στον ανταγωνισμό που ανακύπτουν από
τη σχεδιαζόμενη πράξη και, συνεπώς, η πράξη εμπίπτει στο
πεδίο εφαρμογής του κανονισμού περί συγκεντρώσεων και
προκαλεί σοβαρές αμφιβολίες όσον αφορά το συμβιβάσιμό
της με την κοινή αγορά και αποφάσισε να κινήσει τη
διαδικασία δυνάμει του άρθρου 6 παράγραφος 1
στοιχείο γ) του κανονισμού περί συγκεντρώσεων.

(10) Στις 9 και στις 14 Μαρτίου 2000, η Επιτροπή απέστειλε
πρόσθετα αιτήματα για προσκόμιση στοιχείων στα μέρη
σύμφωνα με το άρθρο 11 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 4064/89. Η διορία κοινοποίησης των αιτούμενων
στοιχείων έληγε στις 17 Μαρτίου 2000, στις 12.00 CET
(ώρα κεντρικής Ευρώπης). Μέχρι την εκπνοή της προθε-
σμίας που είχε θέσει η Επιτροπή, τα μέρη δεν είχαν
ανταποκριθεί πλήρως στα αιτήματα.

(*) Τμήματα του παρόντος κειμένου διατυπώθηκαν κατά τρόπο που να
εξασφαλίζει την τήρηση του επιχειρηματικού απορρήτου. Τα τμήματα
αυτά περικλείονται σε αγκύλες και επισημαίνονται με έναν αστερίσκο

(4) Ο κύκλος εργασιών υπολογίστηκε σύμφωνα με το άρθρο 5
παράγραφος 1 του κανονισμού περί συγκεντρώσεων και την ανακοίνωση
της Επιτροπής σχετικά με την έννοια του κύκλου εργασιών (ΕΕ C 66 της
2.3.1998, σ. 25). Στο βαθμό που τα στοιχεία περιλαμβάνουν τον κύκλο
εργασιών για την περίοδο πριν από την 1η Ιανουαρίου 1999, υπολογί-
ζονται βάσει των μέσων συναλλαγματικών ισοτιμιών σε Εcu και εκφρά-
ζονται σε ευρώ σε βάση ένα προς ένα.

(5) Ο κύκλος εργασιών της Sprint περιλαμβάνει το ένα τρίτο του κύκλου
εργασιών της Global One, εφόσον ήταν ένας από τους τρεις ελέγχοντες
μετόχους της κοινοπραξίας.

(6) Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά με την έννοια του κύκλου εργασιών
(ΕΕ C 66 της 2.3.1998, σ. 25) στην παράγραφο 27.



Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL18.11.2003 L 300/3

(11) Με απόφαση της 20ής Μαρτίου 2000, η Επιτροπή ζήτησε
από την MCIWorld και την Sprint να προσκομίσουν τα
εκκρεμή στοιχεία που απαιτούνται για την ολοκλήρωση της
έρευνάς της το αργότερο μέχρι τις 24 Μαρτίου 2000, στις
8.00 CET. Στις 24 και στις 27 Μαρτίου 2000, τα μέρη
κοινοποίησαν τα εκκρεμή στοιχεία. Αυτό είχε ως αποτέ-
λεσμα, σύμφωνα με το άρθρο 9 του κανονισμού εφαρ-
μογής (7), να οριστεί η τελική προθεσμία, εντός της οποίας
η Επιτροπή πρέπει να εκδώσει απόφαση βάσει του
άρθρου 8, από 4 έως 12 Ιουλίου. Στην απάντησή τους
στην κοινοποίηση των αιτιάσεων, τα μέρη αμφισβήτησαν
την ημερομηνία της 27ης Μαρτίου 2000, υποστηρίζοντας
ότι κοινοποίησαν τα απαιτούμενα στοιχεία με ηλεκτρονικό
ταχυδρομείο την Παρασκευή 24 Μαρτίου. Σε επιστολή με
ημερομηνία 26 Μαΐου επισήμαναν όμως ότι το ηλεκτρονικό
αντίγραφο της απάντησης στην απόφαση βάσει του
άρθρου 11 δεν ήταν πλήρες και η σχετική απάντηση
καταχωρήθηκε σε πολλαπλά αντίγραφα σε χαρτί στις
27 Μαρτίου. Δεδομένης της ημερομηνίας έκδοσης της
παρούσας απόφασης, δεν είναι απαραίτητη η διαπίστωση
της σωστής ημερομηνίας καταχώρησης.

(12) Στις 3 Μαΐου 2000, η Επιτροπή απέστειλε κοινοποίηση των
αιτιάσεων στα κοινοποιούντα μέρη. Τα μέρη απάντησαν στις
22 Μαΐου και, κατόπιν αιτήματος τρίτων, πραγματοποιή-
θηκε ακρόαση στις 30 Μαΐου. Στις 27 Ιουνίου 2000, τα
μέρη ενημέρωσαν την Επιτροπή για την πρόθεσή τους να
αποσύρουν επίσημα την κοινοποίηση διότι δεν σκόπευαν
πλέον να υλοποιήσουν τη σχεδιαζόμενη συγκέντρωση υπό
τη μορφή που παρουσιαζόταν στην κοινοποίηση. Όμως,
αυτό δεν σήμαινε επίσημη ανάκληση της συμφωνίας
συγκέντρωσης που υπογράφτηκε στις 4 Οκτωβρίου 1999
και που αποτελεί το αντικείμενο της κοινοποίησης.
Επιπλέον, τα μέρη αφήνουν ανοικτό το ενδεχόμενο να
υλοποιήσουν τη σχεδιαζόμενη συγκέντρωση υπό μορφή
διαφορετική από την αναφερόμενη στην κοινοποίηση. Για
τους λόγους αυτούς, η Επιτροπή δεν μπορεί να αποδεχτεί
μια τέτοια ανακοίνωση ως επίσημη ανάκληση της πράξης.

B. ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΜΕ ΤΟ ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΤΩΝ
ΗΠΑ

(13) Το σχέδιο συγκέντρωσης μεταξύ της MCIWorld και της
Sprint κοινοποιήθηκε επίσης, μεταξύ άλλων, στην υπηρεσία
ανταγωνισμού του αμερικανικού Υπουργείου Δικαιοσύνης
(Antitrust Division of the United States Department of
Justice — «DoJ»). Τα μέρη εξουσιοδότησαν το DoJ και την
Επιτροπή να ανταλλάξουν τα στοιχεία και τα έγγραφα που
είχαν προσκομίσει στις δύο αυτές αρχές. Πολλές επιχει-
ρήσεις οι οποίες απάντησαν σε παράλληλα αιτήματα για
κοινοποίηση στοιχείων αποδέχτηκαν την ανταλλαγή πληρο-
φοριών μεταξύ των δύο αρχών ή εξέφρασαν σε αυτές
παρόμοιες απόψεις.

(14) Κατά την έρευνα και την αξιολόγηση του σχεδίου συγκέ-
ντρωσης υπήρξε στενή συνεργασία μεταξύ των δύο αρχών,
συμπεριλαμβανομένων της προκαταρκτικής ανταλλαγής

απόψεων για το πλαίσιο αξιολόγησης, των συντονισμένων
αιτημάτων για προσκόμιση στοιχείων, της συμμετοχής των
παρατηρητών του DoJ στην ακρόαση και των υπαλλήλων
της Επιτροπής σε μια «παρουσίαση» στο DoJ, και των
κοινών συνεδριάσεων και διαπραγματεύσεων με τα κοινο-
ποιούντα μέρη.

(15) Στις 15 Μαΐου 2000, ο γενικός διευθυντής της Γενικής
Διεύθυνσης Ανταγωνισμού απέστειλε επιστολή στον Αssi-
stant Attorney General της υπηρεσίας ανταγωνισμού του
DoJ με την οποία ζητεί τη συνεργασία του DoJ όσον
αφορά την αξιολόγηση του αντίκτυπου της συγκέντρωσης
στην αμερικανική αγορά υπεραστικών επικοινωνιών και των
επιπτώσεών της στο πεδίο της διεθνούς τηλεφωνίας.

V. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΑΠΟ ΠΛΕΥΡΑΣ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΥ

A. ΤΟ ΔΙΑΔΙΚΤΥΟ

ΙΣΤΟΡΙΚΟ

(16) Το Διαδίκτυο είναι ένα δίκτυο διασυνδεδεμένων δικτύων το
οποίο μεταφέρει bits δεδομένων μεταξύ δύο ή περισσό-
τερων ηλεκτρονικών υπολογιστών μέσω χιλιάδων διασυνδε-
δεμένων δικτύων. Περίπου 300 δίκτυα που παρέχουν
συνδετικότητα στο Διαδίκτυο έχουν θέσει σε λειτουργία
δίκτυα υπεραστικής διαβίβασης που, από κοινού, αποτελούν
το διεθνές βασικό δίκτυο του Διαδικτύου. Λίγα από αυτά
έχουν θέσει σε λειτουργία δίκτυα που συνδέονται με πολλές
χώρες σε περισσότερες από μια περιοχές. Εκτιμάται ότι οι
δέκα μεγαλύτεροι φορείς συνδετικότητας στο Διαδίκτυο
ελέγχουν το 70 % του εύρους ζώνης του Διαδικτύου (8).
Σε χαμηλότερο επίπεδο υπάρχουν ορισμένοι φορείς συνδε-
τικότητας στο Διαδίκτυο που δραστηριοποιούνται σε περι-
φερειακό επίπεδο (Ευρώπη, ΗΠΑ και Ασία).Υπάρχει επίσης
ένας αυξανόμενος αριθμός εθνικών φορέων. Επιπλέον,
ακαδημαϊκά και ερευνητικά δίκτυα λειτουργούν ως διεθνείς
φορείς συνδετικότητας σε περιφερειακή βάση (9).

(17) Η πρόσβαση τελικών χρηστών στο Διαδίκτυο προέρχεται
μεταξύ άλλων από τους φορείς υπηρεσιών πρόσβασης στο
Διαδίκτυο (φορείς πρόσβασης) που παρέχουν πρόσβαση στο
Διαδίκτυο και σχετικές υπηρεσίες, καθώς και από εταιρείες
τηλεπικοινωνιών και επικοινωνιών δεδομένων και από εται-
ρείες άλλων δραστηριοτήτων που παρέχουν πρόσβαση στο
Διαδίκτυο ως μέσο πώλησης των προϊόντων τους. Οι
μεγαλύτεροι φορείς συνδετικότητας στο Διαδίκτυο παρέ-
χουν τη βασική συνδετικότητα μεταξύ των διάφορων
φορέων πρόσβασης, προμηθευτών περιεχομένου, ιστοθέσεων
κ.λπ. και άλλων φορέων του δικτύου. Οι τελικοί χρήστες
είναι ιδιώτες, εταιρείες, κρατικοί οργανισμοί και πανεπι-
στήμια. Δεδομένου ότι οι χρήστες χρειάζονται και ζητούν
καθολική συνδετικότητα, οι φορείς συνδετικότητας στο
Διαδίκτυο χρειάζονται τη διασύνδεση σε όλα τα μέρη του
Διαδικτύου.

(7) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 447/98 της Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου 1998,
σχετικά με τις κοινοποιήσεις, τις προθεσμίες και τις ακροάσεις (ΕΕ L 61
της 2.3.1998, σ. 1).

(8) TeleGeography 2000, σ. 106.
(9) […]*.
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Διασύνδεση

(18) Όλοι οι φορείς συνδετικότητας στο Διαδίκτυο (δίκτυο)
αποκτούν συνδετικότητα μέσω είτε α) συμφωνιών διαβί-
βασης, που παρέχουν πρόσβαση στο παγκόσμιο Διαδίκτυο
είτε β) συμφωνιών ομοτιμίας, που εξασφαλίζουν την ανταλ-
λαγή σε συγκεκριμένα σημεία περίπου συγκρίσιμων ποσών
κίνησης η οποία θα τερματιστεί μεταξύ δύο δικτύων σχεδόν
ισοδύναμης γεωγραφικής κάλυψης.

α) Υπηρεσίες διαβίβασης

(19) Η διαβίβαση είναι μια εμπορική υπηρεσία που παρέχει
πρόσβαση στο Διαδίκτυο έναντι καταβολής τελών. Οι
υπηρεσίες διαβίβασης είναι τριών τύπων: αποκλειστικής
πρόσβασης (μία αποκλειστική γραμμή σε άλλο φορέα
δικτύου ή μεγάλους πελάτες), πρόσβασης με γραμμή αυτό-
ματης επιλογής σε επίπεδο λιανικής πώλησης (για πελάτες,
ιδιώτες και επιχειρήσεις πελάτες) ή πρόσβασης με γραμμή
αυτόματης επιλογής σε επίπεδο χονδρικής πώλησης για
φορείς υπηρεσιών πρόσβασης στο Διαδίκτυο (10).

β) Ανταλλαγή κίνησης μεταξύ ομοτίμων δικτύων

(20) Η ανταλλαγή κίνησης μεταξύ ομοτίμων δικτύων συνεπά-
γεται τη σύναψη συμφωνίας μεταξύ δύο δικτύων σύμφωνα
με την οποία ο ένας δέχεται από τον άλλον την κίνηση που
προέρχεται από τους πελάτες του η οποία θα τερματιστεί
στα αντίστοιχα δίκτυά τους.

(21) Η ανταλλαγή της κίνησης ταξινομείται με τη σειρά της είτε
ως «δημόσια» είτε ως «ιδιωτική» (που αναφέρεται επίσης ως
«άμεση» ανταλλαγή κίνησης). Η δημόσια ανταλλαγή κίνησης
πραγματοποιείται σε δημόσια σημεία διασύνδεσης όπου
ορισμένοι φορείς συνδετικότητας στο Διαδίκτυο δύνανται
να συμφωνήσουν να ανταλλάσσουν κίνηση σε μια και μόνη
θέση, συχνά αναφερόμενη ως σημείο πρόσβασης στο δίκτυο
(network access point) ή ΝΑΡ. Η ιδιωτική ανταλλαγή της
κίνησης πραγματοποιείται μεταξύ μεγάλων φορέων συνδετι-
κότητας στο Διαδίκτυο σε καθορισμένα σημεία κατάλληλα
για τα δύο δίκτυα.

(22) Η ιστορική βάση της ανταλλαγής κίνησης μεταξύ ομοτίμων
δικτύων αναπτύχθηκε καθώς δίκτυα σχεδόν ισοδύναμου
μεγέθους συμφώνησαν να ανταλλάσσουν κίνηση. Τα πρώτα
σημεία ανταλλαγής κίνησης ήσαν τα ΝΑΡ που δημιουργή-
θηκαν μετά την ιδιωτικοποίηση του Διαδικτύου από την
αμερικανική κυβέρνηση. Τα ΝΑΡ ανήκουν και λειτουργούν
από εμπορικές εταιρείες όπως η MCI WorldCom και η
Sprint. Η εμπορευματοποίηση του Διαδικτύου τη δεκαετία
του 1990 σήμαινε ότι σε πολλά ΝΑΡ προκλήθηκε συμφό-
ρηση κατά τη μετάβαση σε μια πλήρως εμπορική αγορά.
Στα ΝΑΡ παρατηρείται ακόμη συμφόρηση και χρησιμο-
ποιούνται κυρίως από φορείς δεύτερης κατηγορίας που
δεν έχουν την ίδια ανάγκη διασυνδέσεων υψηλής χωρητικό-
τητας. Ως απάντηση στην συμφόρηση των ΝΑΡ, μεγαλύ-
τερα δίκτυα που αντάλλασσαν σημαντική κίνηση μεταξύ
τους στα ΝΑΡ στράφηκαν προς τη σύναψη συμφωνιών

άμεσης ανταλλαγής κίνησης, και εγκατέστησαν διασύνδεση
σε σημεία κατάλληλα για αμφότερα τα δίκτυα. Αυτή
εξακολουθεί να είναι η ενδεδειγμένη πρακτική των μεγαλύ-
τερων δικτύων. Τυπικά τα μεγαλύτερα δίκτυα θα χρησιμο-
ποιούν σημεία ιδιωτικής ανταλλαγής κίνησης (με ορισμένα
σημεία δημόσιας ανταλλαγής) ενώ τα μικρότερα δίκτυα θα
χρησιμοποιούν δημόσια ανταλλαγή της κίνησης.

(23) Η σημασία της ιδιωτικής ανταλλαγής της κίνησης καταδει-
κνύεται επίσης από την ανάγκη μεγάλων επιχειρήσεων
πελατών για σημεία ιδιωτικής ανταλλαγής της κίνησης.
Πολλές μεγάλες εταιρείες πελάτες που δημοσιεύουν
αιτήσεις υποβολής προτάσεων (ΑΥΠ) για παγκόσμιες τηλε-
πικοινωνιακές υπηρεσίες ισχυρίζονται ότι οι φορείς συνδετι-
κότητας στο Διαδίκτυο που υποβάλλουν προσφορές για τη
δραστηριότητά τους έχει καθορισμένο όγκο ιδιωτικής
ανταλλαγής κίνησης (τόσο αριθμού σημείων όσο και
μεγέθους διασυνδέσεων) με συγκεκριμένους φορείς συνδετι-
κότητας στο Διαδίκτυο σε ανώτατο επίπεδο. Αυτό απαι-
τείται εφόσον προσθέτει αξιοπιστία.

(24) Οι φορείς συνδετικότητας ανώτατου επιπέδου έχουν
κίνητρο να προβαίνουν σε ιδιωτική ανταλλαγή κίνησης και
δωρεάν με φορείς διαβίβασης που έχουν δίκτυα παρεμ-
φερούς μεγέθους, όγκου κίνησης, γεωγραφικής κάλυψης
και ποιότητας. Το στοιχείο αυτό επιτρέπει σε δίκτυα
ανώτατου επιπέδου να κρατούν το σύνολο των εσόδων
από τους συνδρομητές τους χωρίς να υποχρεούνται να
πληρώνουν άλλους φορείς του δικτύου Εάν η κίνηση είναι
συμμετρική, η ρύθμιση αυτή ωφελεί εξίσου αμφότερα τα
μέρη. Η γεωγραφική ισορροπία επιφέρει επίσης μεγαλύτερη
ισοτιμία όσον αφορά το κόστος του δικτύου (οι φορείς
δικτύου στο Διαδίκτυο έχουν οικονομικό κίνητρο να διαβι-
βάζουν την κίνησή τους στους ομοτίμους τους που
βρίσκονται στο πλησιέστερο πιθανό σημείο διασύνδεσης
ώστε να περιορίζουν το κόστος του δικτύου). Αυτό
σημαίνει ότι φορείς συνδετικότητας ανώτατου επιπέδου
έχουν κίνητρο να συνάπτουν συμφωνίες ομοτιμίας μόνον
με αυτούς που έχουν σχεδόν τους ίδιους όγκους κίνησης
και ισοδύναμη γεωγραφική κάλυψη. Όταν η κίνηση καθί-
σταται ασύμμετρη, θα είναι περισσότερο ωφέλιμο για τους
μεγαλύτερους φορείς να χρεώνουν τη διασύνδεση
[…]* (11)[…]* (12)[…]*.

γ) Διαφορές μεταξύ ανταλλαγής κίνησης μεταξύ
ομοτίμων δικτύων και διαβίβασης

(25) Η διαβίβαση διαφέρει από την ανταλλαγή κίνησης μεταξύ
ομοτίμων δικτύων από τρεις απόψεις:

— το μέρος που λαμβάνει διαβιβαστικές υπηρεσίες αποκτά
παγκόσμια αποκλειστική (πάντα σε λειτουργία) συνδετι-
κότητα, δηλαδή την ικανότητα αποστολής κίνησης
μέσω, και παραλαβής κίνησης από, όλων των διαδρομών
που διατίθενται στον φορέα και τα ομότιμα δίκτυά του
— σχεδόν σε ολόκληρο το Διαδίκτυο, και όχι απλώς
πρόσβαση σε πελάτες του φορέα διαβίβασης,

(10) H σύνδεση πραγματοποιείται μέσω εισόδου μόντεμ και οι φορείς
πρόσβασης τιμολογούνται με βάση τη χρήση. Σημαντικοί φορείς
πρόσβασης όπως οι ΑOL, Earthlink, Mindspring, MNS and Prodigy
αγοράζουν γραμμή αυτόματης επιλογής σε επίπεδο χονδρικής πώλησης.

(11) […]*.
(12) […]*.
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— η διαβίβαση παρέχεται ως εμπορική υπηρεσία, δηλαδή
επί πληρωμή και περιλαμβάνει επίσης τεχνική υποστή-
ριξη και υποστήριξη της εξυπηρέτησης του πελάτη, και

— το σχετικό κόστος υποδομής μεταξύ των δύο δικτύων
κατανέμεται διαφορετικά απ' ό,τι στην ανταλλαγή
κίνησης μεταξύ ομοτίμων δικτύων ( στην περίπτωση
της ομοτιμίας, κάθε μέρος καταβάλλει το μερίδιό του
στο κόστος της υποδομής, ενώ στην περίπτωση της
διαβίβασης, ο φορέας διαβίβασης καταβάλλει το καθο-
ρισμένο κόστος υποδομής για την παροχή συνδετικό-
τητας και ο πελάτης πληρώνει για την υπηρεσία).

(26) Η ομοτιμία είναι βασικά μια συμφωνία ανταλλαγής (καίτοι
ορισμένοι φορείς συνδετικότητας στο Διαδίκτυο παρέχουν
ομοτιμία επί πληρωμή). Όσον αφορά την κίνηση, αυτό
σημαίνει ότι αμφότερες οι πλευρές έχουν κατά προσέγγιση
το ίδιο μέγεθος. Αμφότερα τα δίκτυα ανταλλάσσουν τα
οφέλη της πελατειακής βάσης τους. Η ισορροπία συμφε-
ρόντων μεταξύ αμφότερων των δικτύων σε μια σχέση
ομοτιμίας επιβάλλει επίσης ότι κανένα μέρος δεν μπορεί
να επιλέξει το άλλο ως διαδρομή τελευταίου προορισμού.
Εφόσον το ομότιμο δίκτυο Α παραλαμβάνει κίνηση από το
ομότιμο Β, το ομότιμο Α δεν μπορεί, βάσει των συμφωνιών
ομοτιμίας με το Β, να διαβιβάσει κίνηση του Β σε άλλο
ομότιμο του Α, το ομότιμο δίκτυο Γ. Για να διαβιβάσει
κίνηση στο Γ, το Β πρέπει είτε να συνάψει συμφωνία
ομοτιμίας με το Γ είτε να αγοράσει υπηρεσίες διαβίβασης
από το Γ ή άλλο φορέα συνδετικότητας στο Διαδίκτυο.

(27) Η ομοτιμία είναι πιο οικονομική από τη διαβίβαση καθόσον
δεν εφαρμόζονται πολλές συμφωνίες ομοτιμίας, εξ ου και ο
ιεραρχημένος χαρακτήρας του Διαδικτύου. Αυτό υποδηλώ-
νεται και στις ίδιες επιχειρηματικές στρατηγικές των μερών.
Εάν ήταν οικονομικότερο γι' αυτά να αγοράζουν διαβίβαση
αντί να βασίζονται στην ομοτιμία θα το έκαναν. Η έρευνα
της Επιτροπής δείχνει ότι κανένα μέρος της πράξης δεν
πληρώνει για συνδετικότητα. Αφετέρου πληρώνονται για να
παρέχουν συνδετικότητα […]* (13).

(28) Επιπλέον, χωρίς άμεση σύνδεση η κίνηση πρέπει να διέρ-
χεται μέσω πρόσθετων «αλλαγών» (δηλαδή ενδιάμεσα στάδια
στη διαβίβαση) και η ποιότητα της υπηρεσίας φθίνει,
οδηγώντας κυρίως σε μεγαλύτερο χρόνο αναμονής (δηλαδή
απαιτείται περισσότερος χρόνος για τη μεταφορά της
κίνησης) και μεγαλύτερες πιθανότητες απώλειας πακέτων.
Οι άμεσες σχέσεις ανταλλαγής κίνησης επιτρέπουν στα
ομότιμα δίκτυα να ελαχιστοποιούν τα σχετικά με την
ποιότητα της υπηρεσίας προβλήματα. Η UUNet, το τμήμα
δραστηριοτήτων στο Διαδίκτυο της MCI WorldCom,
υποχρεούται βάσει δικής της συμφωνίας επιπέδου

υπηρεσίας (ΣΕΥ) να παρέχει μέσο μηνιαίο χρόνο αναμονής
μέχρι 85 χιλιοστοδευτερόλεπτα πλήρους διαδρομής εντός
του δικτύου της UUNet στη Βόρειο Αμερική και μέχρι
120 χιλιοστοδευτερόλεπτα μεταξύ Νέας Υόρκης και του
διεθνούς κόμβου πυλών της UUNet στο Λονδίνο. […]* (14).
Η σημασία των «αλλαγών» για την ποιότητα της υπηρεσίας
αμφισβητήθηκε από τα κοινοποιούντα μέρη στην απάντησή
τους στην κοινοποίηση των αιτιάσεων αλλά η θέση αυτή
αντικρούστηκε από την κοινοποίηση τρίτων κατά την
ακρόαση (βλέπε κατωτέρω στην αιτιολογική σκέψη 63).

Ενδοδίκτυα και εξωδίκτυα

(29) Το ενδοδίκτυο είναι ιδιωτικό δίκτυο που περιορίζεται σε
μια εταιρεία ή έναν οργανισμό. Δύναται να αποτελείται από
πολλά αλληλένδετα τοπικά δίκτυα (ΤΔ), καθώς και μισθω-
μένες γραμμές στο δίκτυο της ευρείας περιοχής. Το ενδοδί-
κτυο περιλαμβάνει συνήθως συνδέσεις μέσω ενός ή περισ-
σότερων πυλαίων ηλεκτρονικών υπολογιστών με το εξωτε-
ρικό Διαδίκτυο. Βασικός στόχος ενός ενδοδικτύου είναι η
διάδοση πληροφοριών και πόρων πληροφορικής της εται-
ρείας μεταξύ των υπαλλήλων. Το ενδοδίκτυο μπορεί επίσης
να χρησιμοποιηθεί για τη διευκόλυνση της ομαδικής
εργασίας και για τηλεδιασκέψεις. Το ενδοδίκτυο μοιάζει με
ιδιωτική μορφή του Διαδικτύου που επιτρέπει σε εταιρείες
και οργανισμούς να αποστέλλουν ιδιωτικά μηνύματα μέσω
του δημόσιου δικτύου, χρησιμοποιώντας το δημόσιο δίκτυο
με ειδική κρυπτογράφηση/αποκρυπτογράφηση και άλλες
εγγυήσεις ασφάλειας για τη σύνδεση ενός μέρους του
ενδοδικτύου με το άλλο.

(30) Οι μεγαλύτερες εταιρείες και οργανισμοί επιτρέπουν σε
χρήστες εντός του ενδοδικτύου τους να έχουν πρόσβαση
στο δημόσιο Διαδίκτυο μέσω υπηρεσιών αντιπυρικού τοίχου
που έχουν την ικανότητα απεικόνισης της αμφίδρομης
κίνησης έτσι ώστε να διατηρείται η ασφάλεια της εταιρείας.

(31) Εάν μέρος του ενδοδικτύου επεκταθεί σε πελάτες, εταίρους,
προμηθευτές, ή άλλους εκτός της εταιρείας, το συγκεκρι-
μένο μέρος καθίσταται το εξωδίκτυο. Τα εξωδίκτυα απαι-
τούν διαχείριση εξυπηρετητή αντιπυρικού τοίχου, έκδοση
και χρήση της επαλήθευσης ταυτότητας των διάφορων
χρηστών, κρυπτογράφηση μηνυμάτων και τη χρήση ιδεατών
ιδιωτικών δικτύων (VPN) που διέρχονται μέσω του δημό-
σιου δικτύου. Τα εξωδίκτυα μπορούν να χρησιμοποιούνται
για την ανταλλαγή μεγάλων όγκων δεδομένων, την από
κοινού χρήση καταλόγων προϊόντων, την παροχή ή
πρόσβαση σε υπηρεσίες που διατίθενται από μια εταιρεία ή
οργανισμό σε ομάδα άλλων εταιρειών, όπως οι επιγραμμικές
(online) τραπεζικές εφαρμογές που διαχειρίζεται μια εται-
ρεία εξ ονόματος συνδεδεμένων τραπεζών.

(13) Βλέπε υποσημειώσεις 11 και 12 ανωτέρω. (14) […]*.
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Ξένιες υπηρεσίες στον ιστό και κέντρα δεδομένων

(32) Οι φορείς ξένιων υπηρεσιών στον ιστό προσφέρουν κέντρα
ξένιων υπηρεσιών στον ιστό (ή κέντρα δεδομένων) που
έχουν κτίρια ελεγχόμενης πρόσβασης με εξυπηρετητές που
παρακολουθούνται από ένα βασικό κέντρο δραστηριοτήτων
ξένιων υπηρεσιών στον ιστό. Τα κέντρα δεδομένων δημιουρ-
γούνται ειδικότερα για να στεγάσουν εξυπηρετητές και
εξοπλισμό Διαδικτύου. Οι πελάτες των κέντρων δεδομένων
συνδέονται με το κέντρο δεδομένων και ο ξενιστής στον
ιστό εξασφαλίζει στη συνέχεια τη σύνδεση στο Διαδίκτυο
μέσω δικών του εξυπηρετητών που συνδέονται άμεσα με τα
βασικά δίκτυα του Διαδικτύου (15).

(33) Οι ξένιες υπηρεσίες στον ιστό μπορούν να χρησιμοποιηθούν
π.χ. από ιστοθέσεις που διασφαλίζουν ότι τα δεδομένα και
ο εξοπλισμός είναι ασφαλή και η πρόσβαση στην ιστοθέση
είναι ταχεία και αξιόπιστη. Επιτρέπουν επίσης την ανάπτυξη
μεγαλύτερης ευελιξίας όταν απαιτείται μεγαλύτερη χωρητι-
κότητα ή τη μείωση χωρητικότητας όταν η ζήτηση είναι
χαμηλότερη. Σήμερα, οι μεγαλύτεροι φορείς συνδετικότητας
στο Διαδίκτυο προσφέρουν στους πελάτες τους κέντρα
δεδομένων/ξένιες υπηρεσίες στον ιστό ως μέρος των
ολοκληρωμένων υπηρεσιών τους στο Διαδίκτυο.

ΕΞΕΛΙΞΕΙΣ ΑΠΟ ΤΟ 1998

(34) Κατά την τελευταία διετία αναπτύχθηκαν νέες τεχνικές όπως
η ελεγχόμενη διανομή, ο κατοπτρισμός και η επαναποθή-
κευση του περιεχομένου προκειμένου το περιεχόμενο να
βρίσκεται εγγύτερα στους τελικούς χρήστες («eyeballs»).
Επιπλέον, αναπτύχθηκε η αγορά υπηρεσιών διαβίβασης από
περισσότερους φορείς ως μια πρακτική μέσω της οποίας
φορείς πρόσβασης στο Διαδίκτυο και φορείς συνδετικό-
τητας στο Διαδίκτυο συνδέονται με περισσότερα από ένα
δίκτυα.

Αγορά υπηρεσιών διαβίβασης από περισσότερους
φορείς

(35) Η πρακτική ορισμένων φορέων του δικτύου και φορέων
πρόσβασης στο Διαδίκτυο να συνδέονται με περισσότερα
από ένα δίκτυα αναφέρεται ως «αγορά υπηρεσιών διαβί-
βασης από περισσότερους φορείς» (multihoming). Ένα
δίκτυο με περισσότερους φορείς διατηρεί τη συνδετικότητα
στο Διαδίκτυο σε περίπτωση διακοπής μιας σύνδεσης και
μπορεί να δρομολογήσει την κίνηση σε οποιοδήποτε
προορισμό μέσω των συνδέσεων που διαθέτει, πράγμα που
προσφέρει καλύτερη υπηρεσία και αποφεύγει τη συμφόρηση
στο συγκεκριμένο προορισμό.

(36) Δεδομένης αυτής της ποιότητας θεμάτων σχετικών με την
σύνδεση (ταχύτητα, αξιοπιστία και εφεδρεία) ένας τρόπος
για να εξασφαλίζουν οι φορείς δικτύου και πρόσβασης στο
Διαδίκτυο καθολική πρόσβαση στο Διαδίκτυο είναι να
αγοράζουν υπηρεσίες διαβίβασης από περισσότερους
φορείς. Η έρευνα της Επιτροπής έδειξε ότι η πρακτική
αυτή χρησιμοποιείται κυρίως για την υποστήριξη και την
εφεδρεία προκειμένου να εξασφαλίζεται η ποιότητα της
υπηρεσίας. Όμως, η συγκεκριμένη πρακτική δεν αποτρέπει
κατ' ανάγκη τη διέλευση της κίνησης μέσω δικτύου με
υποβαθμισμένη σύνδεση. Η διαδρομή της εξερχόμενης
κίνησης μπορεί να επηρεαστεί σε κάποιο βαθμό έτσι ώστε
να αποφεύγεται η διέλευση μέσω ενός υποβαθμισμένου
δικτύου. Αλλά, η κίνηση επιστροφής δεν μπορεί να ελέ-
γχεται σε σημαντικό βαθμό. Η αγορά υπηρεσιών διαβίβασης
από περισσότερους φορείς δύναται επίσης να χρησιμο-
ποιηθεί για την εξασφάλιση συνδέσεων σε ορισμένες
περιοχές (π.χ. ΗΠΑ ή Ευρώπη). Παρέχει επίσης σε νεοεισερ-
χόμενους τη δυνατότητα σύνδεσης με πελάτες.

(37) Τα δίκτυα που αγοράζουν υπηρεσίες από περισσότερους
από έναν φορείς έχουν συνήθως έναν βασικό φορέα συνδε-
τικότητας και στη συνέχεια έναν ή περισσότερους άλλους
φορείς ως εφεδρεία. Συνήθως, οι πελάτες των φορέων
συνδετικότητας στο Διαδίκτυο έχουν τη δική τους βασική
σύνδεση στον φορέα που μπορεί να συνδέεται με τον
μέγιστο αριθμό πελατών και την εφεδρεία στους μικρό-
τερους φορείς. Αυτό επιβεβαιώνεται από την έρευνα της
Επιτροπής που δείχνει ότι η πλειονότητα των φορέων
δικτύου και πρόσβασης στο Διαδίκτυο σε δεύτερο επίπεδο
ή μικρότερη κλίμακα αγοράζουν υπηρεσίες διαβίβασης είτε
από έναν εκ των συμβαλλομένων είτε από αμφότερους.

Επαναποθήκευση, κατοπτρισμός και δίκτυα διαβί-
βασης περιεχομένου (ΔΔΠ)

(38) Η πρωταρχική λειτουργία της επαναποθήκευσης και του
κατοπτρισμού είναι να διαβιβάζει το περιεχόμενο στα άκρα
του Διαδικτύου, εγγύτερα στον τελικό χρήστη («eyeballs»).
Οι τεχνολογίες αυτές βελτιώνουν την ποιότητα της διαβί-
βασης περιεχομένου δεδομένου ότι μειώνουν τους χρόνους
διαβίβασης, τη συμφόρηση δικτύων και το κόστος του
εύρους ζώνης και φέρουν το περιεχόμενο εγγύτερα στους
τελικούς χρήστες. Όμως, αυτές οι τεχνικές δεν είναι ακόμη
ευρέως αναπτυγμένες και έχουν τεχνικούς περιορισμούς
(βλέπω παρακάτω στην αιτιολογική σκέψη 172). Ειδικότερα,
είναι αποτελεσματικότερες για στατικό και σταθερό υλικό
που δεν μεταβάλλεται συχνά.

Επαναποθήκευση

(39) Η επαναποθήκευση είναι η παλαιότερη από τις εν λόγω
τεχνικές. Δημιουργεί προσωρινά αντίγραφα πληροφοριών
όπως ιστοσελίδες, αρχεία εικόνας ή αρχεία πολυμέσων

(15) Σύμφωνα με την UUNet κατά την επιλογή φορέα ξένιων υπηρεσιών
στον ιστό πρέπει να εξετάζονται τα ακόλουθα σημαντικότερα στοιχεία:
α) η ταχύτητα πρόσβασης που έχει ο εξυπηρετητής, β) πολλές
συνδέσεις στο Διαδίκτυο (περισσότερες από μία συνδέσεις υψηλής
ταχύτητας), γ) οι κάτοχοι ιστοθέσεων να ελέγχουν την ιστοθέση τους,
δ) ασφάλεια του εξυπηρετητή, ε) το εύρος ζώνης και οι συνδέσεις να
ικανοποιούν την αυξημένη ζήτηση, στ) εφεδρεία, ζ) διαθεσιμότητα
εξυπηρετητή σε 24ωρη βάση, η) η απόδοση των χρησιμοποιούμενων
εξυπηρετητών στον ιστό, θ) επιλογή κρυπτογράφησης, ι) εμπειρία του
φορέα στο Διαδίκτυο, ια) ενημερωμένο προσωπικό πωλήσεων και
υποστήριξης, ιβ) μηνιαία αναφορά της κίνησης προκειμένου να εξασφα-
λίζεται ανάδραση σχετικά με τον αριθμό των επισκεπτών στην ιστοθέση
και ιγ) προσιτό κόστος — οι ξένιες υπηρεσίες σε ένα κέντρο δεδομένων
να είναι αποτελεσματικού κόστους (σύμφωνα με την UUNet μέχρι το
ένα τέταρτο του κόστους της «αυτοεξυπηρέτησης». Τα μηνιαία τέλη των
ξένιων υπηρεσιών της UUNet αρχίζουν από 750 δολάρια ΗΠΑ (για
περαιτέρω πληροφορίες βλέπε http://www.us.uu.net/products/hosting/
keystrengths/selecting.html).
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(αναφερόμενα συλλογικά ως «αντικείμενα») που αποθη-
κεύονται σε ηλεκτρονικούς υπολογιστές («κρυφή μνήμη»)
εκτός του κεντρικού υπολογιστή από τον οποίο προέρ-
χονται οι πληροφορίες (ο «αρχικός εξυπηρετητής»). Η
κρυφή μνήμη δεν αντιγράφει ολόκληρο το περιεχόμενο της
ιστοθέσης αλλά μέρη αυτής που περιέχουν δυναμικό περιε-
χόμενο προκειμένου να μειωθεί το φορτίο του εύρους
ζώνης στους κεντρικούς εξυπηρετητές. Η κρυφή μνήμη
εγκαθίσταται από τον κάτοχο/διαχειριστή του δικτύου σε
επιλεγμένες θέσεις εντός δεδομένου δικτύου.

(40) Η κρυφή μνήμη μπορεί να είναι ένας συνήθης ΠΥ που
λειτουργεί με ευρέως διαθέσιμο λογιστικό ή ένας ιδιαίτερα
εξειδικευμένος υπολογιστής (ή δίκτυο υπολογιστών) που
λειτουργεί με ειδικό λογισμικό σχεδιασμένο για τους συγκε-
κριμένους υπολογιστές. Αφότου εγκατασταθεί στο δίκτυο, η
κρυφή μνήμη συλλαμβάνει τα ερωτήματα από κεντρικούς
υπολογιστές στο δίκτυο αφετηρίας για αντικείμενα που
βρίσκονται σε άλλα δίκτυα και ελέγχει κατά πόσον το
αντικείμενο είναι αποθηκευμένο στην κρυφή μνήμη. Εάν η
κρυφή μνήμη εκτιμήσει ότι το αιτούμενο αντικείμενο είναι
αποθηκευμένο στην κρυφή μνήμη («επιτυχία»), ο εξυπηρε-
τητής κρυφής μνήμης διαβιβάζει το αποθηκευμένο αντικεί-
μενο στον ερωτώντα κεντρικό υπολογιστή. Εάν το αντικεί-
μενο δεν βρίσκεται στην κρυφή μνήμη («αποτυχία»), ο
εξυπηρετητής κρυφής μνήμης επιτρέπει τη συνέχιση της
αναζήτησης πληροφοριών στον αρχικό εξυπηρετητή.

(41) Υπάρχουν τρεις τύποι κρυφής μνήμης, η παραδοσιακή, η
διαφανής και η κρυφή μνήμη προανάκλησης. Η παραδο-
σιακή ή η παλαιότερη κρυφή μνήμη συχνά γνωστή ως
υποκατάστατος εξυπηρετητής, απαιτούσε ο ερωτών εξυπη-
ρετητής να έχει διαμορφώσει τον διακομιστή του ώστε να
αποστέλλει αναζητήσεις αντικειμένου στον υποκατάστατο
εξυπηρετητή παρά απευθείας στην εν λόγω ιστοθέση. Η
διαφανής κρυφή μνήμη, αντίθετα προς την παραδοσιακή,
μπορεί να εγκατασταθεί απευθείας στο δίκτυο και να
συλλαμβάνει όλες τις αναζητήσεις αντικειμένου που διαβι-
βάζονται μέσω αυτής. Είναι «διαφανής» ως προς το ότι ο
ερωτών κεντρικός υπολογιστής δεν χρειάζεται να διαμορ-
φώσει τον διακομιστή του για να χρησιμοποιήσει έναν
υποκατάστατο εξυπηρετητή και δεν γνωρίζει ότι μπορεί να
λαμβάνει αντικείμενα από έναν υποκατάστατο εξυπηρετητή.
Συνήθως, η κρυφή μνήμη αποθηκεύει μόνον πληροφορίες
που έχουν ζητηθεί νωρίτερα από προηγούμενο χρήστη.
Αντίθετα, ορισμένοι τύποι παραδοσιακής και διαφανούς
κρυφής μνήμης «προανακαλούν» αντικείμενα, δηλαδή
ζητούν πληροφορίες από ιστοθέσεις σύμφωνα με προκαθο-
ρισμένα κριτήρια και ενημερώνουν αυτές τις πληροφορίες
σε τακτική βάση. Αυτό επιτρέπει στον εξυπηρετητή κρυφής
μνήμης να «προβλέπει» αναζητήσεις, βελτιώνοντας περαι-
τέρω την απόδοση της κρυφής μνήμης. Η προανάκληση
είναι ιδιαίτερα χρήσιμη όταν το περιεχόμενο είναι σχετικά
«δυναμικό» (π.χ. όπως ιστοσελίδες που ενημερώνονται σε
ημερήσια ή συχνότερη βάση).

(42) Η επαναποθήκευση καθαυτή δεν παρέχεται ως αυτοδύναμη
υπηρεσία. Μάλλον, είναι μια ενίσχυση του δικτύου που
εγκαθιστά ο φορέας/διαχειριστής του δικτύου για να
βελτιώσει την ταχύτητα και ποιότητα της μετάδοσης ενώ
οι φορείς πρόσβασης αγοράζουν και εγκαθιστούν κρυφή
μνήμη στα δίκτυά τους για δύο λόγους: α) για να απαλλα-
γούν από τις ανάγκες εύρους ζώνης και β) για να βελτιώ-
σουν τους χρόνους απόκρισης σε πελάτες. Αμφότεροι οι
παράγοντες είναι σημαντικοί για όλους τους αγοραστές
κρυφής μνήμης, αλλά ο καθορισμός των προτεραιοτήτων
εξαρτάται από τον κάθε φορέα πρόσβασης.

(43) Η επαναποθήκευση είναι ιδιαίτερα ελκυστική για πελάτες
εταιρείες αλλά όχι για φορείς περιεχομένου εφόσον δεν
επιτρέπει στους τελευταίους να υπολογίζουν τον αριθμό
των επιτυχιών (επισκέψεις στη θέση) που είναι απαραίτητος
για την εκτίμηση και τη δημιουργία διαφημιστικών εσόδων
[…]*.

Κατοπτρισμός

(44) Ο κατοπτρισμός είναι βασικά ίδιος με την επαναποθήκευση.
Δεδομένα που (ή πρόκειται να) ζητούνται επανειλημμένως
αντιγράφονται σε διάφορους υπολογιστές και προσφέρονται
από οποιονδήποτε τα ζητήσει από έναν υπολογιστή που
βρίσκεται πλησιέστερα από τον αρχικό φορέα περιεχόμενου.
Στόχος είναι η μείωση της εξάρτησης από τους κεντρικούς
εξυπηρετητές και η αποτελεσματικότερη και ταχύτερη
παρουσίαση του περιεχομένου στις κατά τόπους οθόνες.

(45) Ενώ η επαναποθήκευση είναι μια τεχνική διαχείρισης
δικτύου με την οποία ο χειριστής του δικτύου εγκαθιστά
έναν υπολογιστή που λειτουργεί με ειδικό λογισμικό επανα-
ποθήκευσης προκειμένου να βελτιώσει την ταχύτητα μετά-
δοσης του δικτύου και να μειώσει τις ανάγκες εύρους
ζώνης, ο κατοπτρισμός είναι μια τεχνική με την οποία το
περιεχόμενο αντιγράφεται σε εξυπηρετητές που βρίσκονται
σε γεωγραφικά διασκορπισμένα σημεία.

(46) Ο κατοπτρισμός δεν προσφέρεται εν γένει ως αυτοδύναμη
υπηρεσία. Σε ορισμένες περιπτώσεις, ένας φορέας περιεχο-
μένου αποφασίζει να τοποθετήσει τους εξυπηρετητές του σε
άλλα δίκτυα πλησιέστερα σε τελικούς χρήστες. Αυτό είναι
το πλέον σύνηθες όταν ένας φορέας περιεχομένου έχει
μικρό αριθμό μεγάλων αρχείων που επιθυμεί να τοποθε-
τήσει πλησιέστερα σε συγκεκριμένες ομάδες τελικών
χρηστών. Για παράδειγμα, η Microsoft και η Νetscape
χρησιμοποιούν ξεχωριστούς εξυπηρετητές μεταφόρτωσης
που επιτρέπουν σε ευρωπαίους πελάτες να μεταφορτώνουν
λογισμικό ταχύτερα απ' ό,τι εάν έπρεπε να μεταφορτώσουν
τα αρχεία από τον αρχικό εξυπηρετητή στις ΗΠΑ.

(47) Συνήθως, όμως, ο κατοπτρισμός προσφέρεται ως μέρος του
πακέτου των εταιρειών ξένιων υπηρεσιών στον ιστό (βλέπε
ανωτέρω στις αιτιολογικές σκέψεις 32 και 33) ή υπηρεσιών
συνεγκατάστασης. Οι εν λόγω εταιρείες διατηρούν κέντρα
δεδομένων που βρίσκονται σε ολόκληρο τον κόσμο και
συνδέονται με πολλαπλά βασικά δίκτυα στο Διαδίκτυο.
Όλοι οι σημαντικοί φορείς συνδετικότητας στο Διαδίκτυο
παρέχουν ξένιες υπηρεσίες στον ιστό και υπηρεσίες συνεγ-
κατάστασης. Για παράδειγμα, η MCI WorldCom ανακοί-
νωσε στις 31 Μαΐου 2000 ότι θα κατασκευάσει δεκατρία
μεγάλα κέντρα δεδομένων στην Ευρώπη για στοχοθετη-
μένους φορείς πρόσβασης, φορείς εφαρμογής και μεγάλες
πολυεθνικές εταιρείες. Τα νέα κέντρα θα προστεθούν στα
28 ήδη υπάρχοντα μικρότερα κέντρα της WorldCom στην
Ευρώπη (16). Ο κατοπτρισμός που παρέχουν αυτοί οι φορείς
κέντρων δεδομένων συνεπάγεται την εγκατάσταση πολλα-
πλών εξυπηρετητών σε γεωγραφικά διασκορπισμένα σημεία,
έκαστος των οποίων μπορεί να επεξεργαστεί τα ίδια ερωτή-
ματα και να παράσχει τις ίδιες πληροφορίες. Ο γεωγρα-
φικός διασκορπισμός επιτρέπει σε φορείς ξένιων υπηρεσιών
στον ιστό να χρησιμοποιούν το σύστημα ονομάτων τομέα
(DNS) για να κατευθύνουν τα ερωτήματα είτε στον πλησιέ-
στερο εξυπηρετητή, είτε να τα κατανέμουν μεταξύ
διάφορων εξυπηρετητών για την εξισορρόπηση του φορτίου
σε διάφορους εξυπηρετητές.

(16) «WorldCom plans European data center roll-out», Emily Bourne,
Total Telecom, 31 Μαΐου 2000.
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Δίκτυα διαβίβασης περιεχομένου (CDN)

(48) Ο συνδυασμός των τεχνικών επαναποθήκευσης και κατο-
πτρισμού οδήγησε σε μια πιο προηγμένη μορφή διαβίβασης
περιεχομένου, τα CDN. Τα CDN λειτουργούν με την
εγκατάσταση εξυπηρετητών κρυφής μνήμης ή παρεμφερών
συσκευών για πολλαπλά δίκτυα και σε διάφορα γεωγραφικά
σημεία. Το CDN παρέχει στον πελάτη (φορέα περιεχομένου)
λογισμικό που αναδιαμορφώνει αυτόματα τις ιστοσελίδες
του ώστε να κατευθύνεται η αναζήτηση μεγάλων αντικει-
μένων από τον τελικό χρήστη στον εξυπηρετητή CDN που
είτε βρίσκεται πλησιέστερα στον τελικό χρήστη, είτε, σε
ορισμένες περιπτώσεις (βάσει αλγόριθμων παρακολούθησης
και δρομολόγησης στο δίκτυο σε πραγματικό χρόνο) μπορεί
να διαβιβάσει ταχύτερα το περιεχόμενο στον τελικό χρήστη.
(π.χ. εάν η συμφόρηση επιβραδύνει τον πλησιέστερο εξυπη-
ρετητή).

(49) Το CDN εκτελεί παρεμφερή λειτουργία με την επαναποθή-
κευση, αν και παρ' ότι ορισμένοι φορείς πρόσβασης χρησι-
μοποιούν κρυφή μνήμη για να βελτιώσουν την ικανότητά
τους να «ανακτούν» περιεχόμενο στα δίκτυά τους (έτσι ώστε
να είναι πλησιέστερα στους πελάτες των φορέων
πρόσβασης), το CDN επιτρέπει σε φορείς περιεχομένου να
«ωθούν» το περιεχόμενό τους σε άλλα δίκτυα. Έτσι, οι δύο
προσεγγίσεις είναι συμπληρωματικές ως προς τα αποτελέ-
σματά τους στη χρήση των βασικών δικτύων του Διαδι-
κτύου.

(50) Οι φορείς περιεχομένου, πρωτίστως, επιθυμούν να διαβιβά-
ζουν το περιεχόμενό τους στον τελικό χρήστη κατά το
δυνατόν ταχύτερα. Η υψηλή αύξηση του ποσού των
πληροφοριών που μεταφέρονται μέσω του Διαδικτύου
οδήγησε σε περιορισμούς χωρητικότητας και μεγαλύτερους
χρόνους απόκρισης σε ιστοθέσεις. Το CDN μειώνει τους
χρόνους απόκρισης μειώνοντας το ποσό των δεδομένων που
πρέπει να διέρχονται μέσω των διάφορων δικτύων. H
χρησιμοποίηση του CDN μειώνει το κόστος εύρους ζώνης
και εξοπλισμού των φορέων περιεχομένου για την ίδια
ποσότητα δεδομένων. Ένας φορέας περιεχομένου που
χρησιμοποιεί υπηρεσία CDN χρειάζεται μικρότερη χωρητι-
κότητα και λιγότερους εξυπηρετητές διότι δεν εξυπηρετεί
τον όγκο του περιεχομένου του απευθείας. Το CDN πρέπει
να καλύπτει μέρος αυτού του κόστους, αλλά μπορεί να το
μεταβιβάσει στον φορέα περιεχομένου. Όμως, ένας φορέας
περιεχομένου μπορεί επίσης να θεωρεί οικονομικότερη τη
χρησιμοποίηση του CDN από την παροχή περιεχομένου
από δικούς του εξυπηρετητές ή από εξυπηρετητές εγκατε-
στημένους σε κέντρα δεδομένων ξένιων υπηρεσιών στον
ιστό.

(51) Εκτός των ανωτέρω τεχνικών, στο Διαδίκτυο αναπτύσσονται
σήμερα νέες υπηρεσίες όπως ηλεκτρονικό εμπόριο, βίντεο
σε απευθείας σύνδεση, φωνή στο ΠΔ κ.λπ. που χρειάζονται

μεγαλύτερη χωρητικότητα από την μέχρι σήμερα απαιτού-
μενη και επιπλέον παρέχονται σε πραγματικό χρόνο. Για να
καταστεί δυνατή η εκτέλεσή τους, οι υπηρεσίες αυτές
πρέπει να μεταφέρονται μέσω δικτύων που δεν παρουσιά-
ζουν κινδύνους βλαβών ή «απώλειας πακέτου» (άλλως η
ποιότητα της εικόνας ή της μετατροπής της φωνής επηρεά-
ζεται σοβαρά).

B. ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΑΓΟΡΕΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

ΣΥΝΔΕΤΙΚΟΤΗΤΑ ΑΝΩΤΑΤΟΥ ΕΠΙΠΕΔΟΥ Η ΚΑΘΟΛΙΚΗ ΣΥΝΔΕ-
ΤΙΚΟΤΗΤΑ ΣΤΟ ΔΙΑΔΙΚΤΥΟ

(52) Στην απόφαση για την WorldCom/MCI της 8ης Ιουλίου
1998 (17) («WorldCom/MCI»), η Επιτροπή προσδιόρισε
τρεις διακεκριμένες αγορές: i) υπηρεσίες πρόσβασης από
τον κεντρικό υπολογιστή στο σημείο παρουσίας,
ii) υπηρεσίες πρόσβασης στο Διαδίκτυο και
iii) συνδετικότητα ανώτατου επιπέδου ή καθολική συνδετι-
κότητα στο Διαδίκτυο. Η Επιτροπή κατέληξε στο συμπέ-
ρασμα ότι υπήρχε σημαντικός ανταγωνισμός στην αγορά
πρόσβασης στο Διαδίκτυο και η ανάλυση επικεντρώθηκε
επομένως στην αγορά συνδετικότητας ανώτατου επιπέδου ή
καθολικής συνδετικότητας στο Διαδίκτυο στην οποία
δραστηριοποιούνται αμφότερα τα μέρη. Η έρευνα αγοράς
που πραγματοποιήθηκε στην παρούσα υπόθεση επιβεβαιώνει
ότι, για τους σκοπούς της παρούσας πράξης, το επίκεντρο
πρέπει να είναι και πάλι η αγορά συνδετικότητας ανώτατου
επιπέδου ή καθολικής συνδετικότητας που εκτιμάται στην
απόφαση WorldCom/MCI.

(53) Στην απόφαση για την WorldCom/MCI η Επιτροπή όρισε
την παροχή συνδετικότητας ανώτατου επιπέδου ή καθολικής
συνδετικότητας ως ξεχωριστή αγορά εφόσον διαπίστωσε ότι
οι φορείς που είναι μόνοι τους σε θέση να προσφέρουν
πλήρη δυνατότητα σύνδεσης στο Διαδίκτυο είναι μόνον οι
φορείς συνδετικότητας ανώτατου επιπέδου (οι λεγόμενοι
φορείς συνδετικότητας ανώτατου επιπέδου στο Διαδίκτυο)
και ότι η συνδετικότητά τους προσφέρεται εξ ολοκλήρου
με βάση τις συμφωνίες ανταλλαγής κίνησης μεταξύ αυτών
των δικτύων ανώτατου επιπέδου ή εσωτερικά. Οι φορείς
συνδετικότητας στο Διαδίκτυο δεύτερου επιπέδου (ή φορείς
δεύτερου επιπέδου) ίσως είναι σε θέση να προσφέρουν
συνδετικότητα με βάση τις συμφωνίες ομοτιμίας, αλλά
πρέπει να τη συμπληρώνουν αγοράζοντας υπηρεσίες διαβί-
βασης. Διαπιστώθηκε ότι οι φορείς πρόσβασης δεύτερου
επιπέδου εξακολουθούν να είναι υποχρεωμένοι να αγορά-
ζουν υπηρεσίες διαβίβασης από τα δίκτυα ανώτατου
επιπέδου και ότι δεν είναι σε θέση να επιτύχουν περιορισμό
του ανταγωνισμού όσον αφορά τις τιμές χρέωσης που
χρησιμοποιεί το δίκτυο ανώτατου επιπέδου. Το ίδιο συμπέ-
ρασμα συνάγεται και για τους μεταπωλητές. Συνοψίζοντας,
η σχετική αγορά στην οποία αναπτύσσουν δραστηριότητα η
MCI και η WorldCom είναι η αγορά της παροχής συνδε-
τικότητας ανώτατου επιπέδου ή «καθολικής» συνδετικότητας
στο Διαδίκτυο.

(54) Εκείνη την περίοδο, η MCI και η WorldCom αμφισβήτησαν
την πρόταση της Επιτροπής ότι το Διαδίκτυο έχει ιεραρχη-
μένη δομή. Ωστόσο, η Sprint ισχυρίστηκε ότι το Διαδίκτυο

(17) Υπόθεση M.1069 ΕΕ L 116 της 4.5.1999, σ. 1.
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έχει ιεραρχημένα χαρακτηριστικά και δεν απέρριψε αυτούς
τους ισχυρισμούς (18). Στην παρούσα πράξη τα μέρη ισχυ-
ρίζονται ότι το Διαδίκτυο δεν είναι ιεραρχημένο. […]* (19)
[…]*. Η έρευνα της Επιτροπής επιβεβαίωσε όμως το
πόρισμα της Επιτροπής στην απόφαση WorldCom/MCI ότι
το Διαδίκτυο αποτελεί μια ιεραρχημένη δομή και ότι υπάρ-
χουν φορείς δικτύου ανώτατου επιπέδου που επιτυγχάνουν
τη συνδετικότητά τους μόνο με συμφωνίες ομοτιμίας
μεταξύ δικτύων ανώτατου επιπέδου ή εσωτερικά. Η έρευνα
δείχνει επίσης ότι οι φορείς δικτύου ανώτατου επιπέδου
εξακολουθούν να βασίζονται σε συμφωνίες ομοτιμίας χωρίς
πληρωμή σε σημεία ιδιωτικής ανταλλαγής. Αφετέρου,
μικρότεροι (δεύτερου επιπέδου) φορείς δικτύου εξακολου-
θούν να βασίζονται σε εθνικές ή περιφερειακές συμφωνίες
ομοτιμίας (συμπεριλαμβανομένων των ευρωπαϊκών θυγα-
τρικών της MCI WorldCom) για την απόκτηση εθνικής,
περιφερειακής και, ίσως, ευρωπαϊκής συνδετικότητας.
Παρ' όλα αυτά, για να αποκτηθεί καθολική συνδετικότητα
ακόμη και μεγάλοι ευρωπαίοι φορείς δικτύου αγοράζουν
υπηρεσίες διαβίβασης από έναν ή περισσότερους φορείς
συνδετικότητας στο Διαδίκτυο ανώτατου επιπέδου. Τα
επόμενα τμήματα αποτελούνται από περιφερειακούς φορείς
δικτύου και τους φορείς πρόσβασης στο Διαδίκτυο που
αγοράζουν συνδετικότητα για τους πελάτες τους σε επίπεδο
λιανικής πώλησης […]*. Συνοπτικά, όλες οι επιχειρήσεις
που συμμετέχουν στην παροχή υπηρεσιών στο Διαδίκτυο
αγοράζουν υπηρεσίες διαβίβασης και είναι άμεσοι ή έμμεσοι
πελάτες των φορέων συνδετικότητας ανώτατου επιπέδου.
Ουδείς επιτυγχάνει καθολική συνδετικότητα χωρίς να έχει
πρόσβαση στα δίκτυα φορέων συνδετικότητας ανώτατου
επιπέδου.

(55) Σύμφωνα με τις πληροφορίες που κοινοποίησαν τα μέλη
επιβεβαιώνεται επίσης η γεωγραφική ιεραρχία στο Διαδί-
κτυο, πράγμα που σημαίνει ότι τα αμερικανικά δίκτυα
θεωρούνται σημαντικότερα από άλλα. Η MCI WorldCom
έχει τρία περιφερειακά βασικά δίκτυα: AS 701 (Βόρεια
Αμερική), AS 702 (Ευρώπη) και ΑS 703 (Ασία-Ειρηνικός).
[Για να αποκτηθεί ομοτιμία για καθολική συνδετικότητα, ο
φορέας δικτύου πρέπει να πληροί τα κριτήρια που θέτει η
UUNet για την ομοτιμία στη Βόρεια Αμερική]*. Η Sprint
παρέχει υπηρεσίες Διαδικτύου μόνον στις ΗΠΑ. Οι
συμφωνίες της Sprint με ομότιμα δίκτυα προσφέρουν
συνδετικότητα στο δίκτυό της στις ΗΠΑ μόνον εάν τα
ομότιμα δίκτυα προσφέρουν παγκόσμιο δίκτυο.

(56) Τα μέρη υποστηρίζουν ότι όλες οι αναλύσεις της σχετικής
αγοράς προϊόντος πρέπει να λαμβάνουν υπόψη τις
πρόσφατες εξελίξεις όσον αφορά τον χαρακτήρα και το
πεδίο του Διαδικτύου. Υποστηρίζουν ότι η αυξημένη
ζήτηση καθολικής συνδετικότητας επέφερε αύξηση της
προσφοράς τόσο στις ΗΠΑ όσο και στην Ευρώπη. Ειδικό-
τερα η ελευθέρωση των αγορών τηλεπικοινωνιών στην ΕΕ
οδήγησε στην επιτυχή και συνεχή είσοδο σημαντικών νέων

φορέων δικτύου στο Διαδίκτυο και ενίσχυσε το ρόλο που
διαδραματίζουν ορισμένοι ευρωπαίοι φορείς δικτύου. Η
εμφάνιση της ελεγχόμενης κατανομής περιεχομένου (CCD),
των περιφερειακών συμφωνιών ομοτιμίας και της μεγαλύ-
τερης χρήσης του κατοπτρισμού, της επαναποθήκευσης και
της αγοράς υπηρεσιών διαβίβασης από περισσότερους
φορείς έχουν επίσης διαδραματίσει αποφασιστικό ρόλο την
τελευταία διετία μειώνοντας την εξάρτηση των φορέων
πρόσβασης και των φορέων περιεχομένου στο Διαδίκτυο
από τους φορείς βασικού δικτύου που εδρεύουν στις ΗΠΑ.

(57) Η έρευνα που πραγματοποίησε η Επιτροπή δείχνει ότι παρά
τη σημαντική είσοδο νέων φορέων πρόσβασης σε επίπεδο
λιανικής πώλησης, στην Ευρώπη και αλλού, δεν υπάρχει
σημαντική είσοδο νέων φορέων δικτύου στο Διαδίκτυο
ανώτατου επιπέδου. Οι δύο μεγάλοι φορείς ανώτατου
επιπέδου που εισήλθαν στην αγορά είναι η Cable &
Wireless (20), που αγόρασε τις δραστηριότητες της MCI τις
σχετικές με το Διαδίκτυο, και η ΑT & T, μέσω της
απόκτησης, μεταξύ άλλων, των παγκόσμιων δικτύων ΙΒΜ.
Οι πράξεις αυτές δεν μεταβάλλουν το επίπεδο συγκέ-
ντρωσης της αγοράς, δεδομένου ότι τα αποκτηθέντα δίκτυα
ανήκαν ήδη στο ανώτατο επίπεδο φορέων συνδετικότητας
στο Διαδίκτυο.

(58) Η έρευνα της Επιτροπής έδειξε επίσης ότι ακόμη και αν
υπήρξε αλλαγή της ροής κίνησης και λιγότερη κίνηση
προερχόμενη από την Ευρώπη αποστέλλεται στις ΗΠΑ, η
εξάρτηση του ευρωπαίου φορέα δικτύου στο Διαδίκτυο από
τους φορείς συνδετικότητας στο Διαδίκτυο των ΗΠΑ
εξακολουθεί να είναι σημαντική. Ακόμη και οι μεγαλύτεροι
ευρωπαίοι φορείς δικτύου στο Διαδίκτυο αποστέλλουν το
50 έως 80 % της κίνησης στο Διαδίκτυο που προέρχεται
από τα δίκτυά τους στις ΗΠΑ. […]* (21).Τρίτοι συμφωνούν
εν γένει ότι το ποσοστό αυτό πιθανόν να μειωθεί κάπως τα
επόμενα έτη λόγω της αύξησης του εθνικού περιεχομένου.
Όμως, παρά την τάση αυτή αναμένεται συνεχής ισχυρή
εξάρτηση από τους μεγάλους φορείς δικτύου των ΗΠΑ
όσον αφορά τη συνδετικότητα. Και αυτό διότι, οι ευρωπαίοι
πελάτες εξακολουθούν να ζητούν πρόσβαση στις πλέον
δημοφιλείς ιστοθέσεις παγκοσμίως που βρίσκονται στις
ΗΠΑ. Η επεκτεινόμενη χρήση του κατοπτρισμού και της
επαναποθήκευσης δεν θα αλλάξει την κατάσταση σε σημα-
ντικό βαθμό, δεδομένου ότι υπάρχει επίσης ισχυρή αύξηση
ιστοθέσεων και περιεχομένου στις ΗΠΑ. Παρά την αυξη-
μένη χρήση αυτών των τεχνικών, υπάρχει συνεχής ισχυρή
εξάρτηση από φορείς συνδετικότητας ανώτατου επιπέδου
για την απόκτηση καθολικής (παγκόσμιας) συνδετικότητας.

(59) Σε κάθε περίπτωση, καίτοι στο παρελθόν μεγάλο μέρος της
κίνησης προς τις ΗΠΑ κατευθύνεται σήμερα σε άλλα μέρη
ή σε περιορισμένο βαθμό κατοπτρίζεται στην Ευρώπη,
μεγάλο μέρος της κίνησης που προέρχεται από την Ευρώπη

(18) Αίτηση της Sprint Corporation και της MCIWorldCom Inc προς την
ομοσπονδιακή επιτροπή επικοινωνιών των ΗΠΑ, της 20ής Μαρτίου
2000, σ. 90, υποσημείωση 142.

(19) […]*.

(20) Παρατηρήσεις της Cable & Wireless προς την ομοσπονδιακή επιτροπή
τηλεπικοινωνιών των ΗΠΑ (FCC) της 18ης Φεβρουαρίου 2000.

(21) […]*.
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θα συνεχίσει να αποστέλλεται σε θυγατρικές στην Ευρώπη
φορέων δικτύου με έδρα τις ΗΠΑ εφόσον πολλοί από
αυτούς τους φορείς έχουν δίκτυα στην Ευρώπη και άλλες
περιοχές με αποτέλεσμα η κίνηση να είναι στοχοθετημένη
σε αυτά τα δίκτυα. Έτσι, ακόμη και με αλλαγή στη ροή
κίνησης, η εξάρτηση από φορείς συνδετικότητας ανώτατου
επιπέδου (ΗΠΑ) θα συνεχιστεί. Ούτε και η αγορά υπηρε-
σιών διαβίβασης από περισσότερους φορείς φαίνεται να είχε
σημαντικό αντίκτυπο στη ροή κίνησης. Η έρευνα αγοράς
έδειξε ότι οι ευρωπαίοι φορείς πρόσβασης αγοράζουν
συνδετικότητα από περιφερειακούς (ευρωπαίους) φορείς
συνδετικότητας δεύτερου επιπέδου, αλλά βασίζονται και
στη διαβίβαση με τουλάχιστον έναν φορέα συνδετικότητας
ανώτατου επιπέδου για την απόκτηση καθολικής συνδετικό-
τητας.

(60) Ως εκ τούτου η Επιτροπή, στην κοινοποίηση των αιτιάσεων,
κατέληξε στο συμπέρασμα ότι παρά τις εξελίξεις στο Διαδί-
κτυο από το 1998, υπάρχει διακεκριμένη αγορά για την
παροχή συνδετικότητας ανώτατου επιπέδου ή καθολικής
συνδετικότητας στο Διαδίκτυο. Η αυξημένη χρήση της
επαναποθήκευσης, του κατοπτρισμού και της αγοράς
υπηρεσιών διαβίβασης από περισσότερους φορείς δεν μετα-
βάλλει αυτό το συμπέρασμα.

Η απάντηση των μερών

(61) Στην απάντησή τους στην κοινοποίηση των αιτιάσεων (η
απάντηση), τα μέρη αμφισβήτησαν τον ορισμό αγοράς
προϊόντος και την ιεραρχημένη δομή της αγοράς που
υποστήριξε η Επιτροπή. Σύμφωνα με τα μέρη, τα ομότιμα
δίκτυα δεύτερου επιπέδου μπορούν να αποφεύγουν τους
φορείς ανώτατου επιπέδου όσον αφορά την απόκτηση
καθολικής συνδετικότητας. Επιπλέον, νέες τεχνολογικές
εξελίξεις θα μεταβάλλουν τον ιεραρχημένο χαρακτήρα του
κλάδου.

(62) Ας σημειωθεί κατ' αρχήν ότι τα μέρη αναγνωρίζουν στην
κοινή απάντησή τους στη κοινοποίηση των αιτιάσεων ότι
«τα ομότιμα δίκτυα δεύτερου επιπέδου (…) δεν αποτελούν
μέρος του “χωρίς προκαθορισμένες επιλογές” πυρήνα του
Διαδικτύου. Δηλαδή, δεν μπορούν να διαβιβάζουν κίνηση
σε άλλους προορισμούς στο Διαδίκτυο χωρίς να βασίζονται
σε υπηρεσίες διαβίβασης που έχουν αγοράσει από άλλον
φορέα πρόσβασης» (22). Επιπλέον, τα μέρη έχουν διαφορε-
τική άποψη για τη σχετική αγορά προϊόντος. Στην απάν-
τηση, η Sprint διατυπώνει την άποψη ότι τέσσερις επιπλέον
εταιρείες πρέπει να προστεθούν σε αυτές που αναγνωρίζει η
Επιτροπή ως φορείς της αγοράς ανώτατου επιπέδου. Όμως,
η Sprint δεν αμφισβητεί την ιεραρχημένη δομή του Διαδι-
κτύου. Η MCI WorldCom εξακολουθεί να υποστηρίζει ότι
η σχετική αγορά είναι σημαντικά ευρύτερη από την αγορά
που προσδιορίζει η Επιτροπή.

(63) Στη διάρκεια της ακρόασης ένα τρίτο μέρος κοινοποίησε
στοιχεία σχετικά με την φθίνουσα ποιότητα των υπηρεσιών
του η οποία οφείλεται στην έλλειψη άμεσων συνδέσεων
ανταλλαγής κίνησης με την MCI WorldCom στην Ευρώπη.

(64) Τα μέρη ισχυρίστηκαν ότι οι σχέσεις ομοτιμίας δεύτερου
επιπέδου (ανταλλαγή κίνησης μεταξύ τοπικών και περιφε-
ρειακών φορέων συνδετικότητας) επιτρέπουν σε πελάτες
φορέων συνδετικότητας ανώτατου επιπέδου να ασκούν
περιορισμό του ανταγωνισμού σε φορείς συνδετικότητας
ανώτατου επιπέδου. Σύμφωνα με τα μέρη, στην περίπτωση
που όλοι οι φορείς συνδετικότητας ανώτατου επιπέδου θα
αύξαναν τις τιμές των υπηρεσιών διαβίβασης κατά 5 έως
10 %, τα ομότιμα δίκτυα δεύτερου επιπέδου θα μπορούσαν
να αναδρομολογήσουν την κίνηση επιτυχώς και αποτελε-
σματικά σε βαθμό που η αύξηση των τιμών διαβίβασης θα
ήταν ασύμφορη. Επιπλέον, ως παραλλαγή της έλλειψης
ιεραρχημένης δομής του Διαδικτύου, τα μέρη υποστήριξαν
στην απάντησή τους ότι ο ορισμός αγοράς της Επιτροπής
αγνοεί τις εξελίξεις εκτός των ΗΠΑ και την εμφάνιση
ισχυρών φορέων στην Ευρώπη.

(65) Τα μέρη δεν έλαβαν υπόψη το γεγονός ότι οι πελάτες
υπηρεσιών διαβίβασης των φορέων συνδετικότητας
ανώτατου επιπέδου δεν έχουν άλλες διαθέσιμες πηγές για
την απόκτηση καθολικής συνδετικότητας. Για να υπάρξει
υποκατάστατο στη συνδετικότητα που προσφέρουν προμη-
θευτές ανώτατου επιπέδου, θα πρέπει φορείς δεύτερου
επιπέδου να συνάψουν πολύ μεγάλο αριθμό συμφωνιών
ομοτιμίας και διαβίβασης με όσους φορείς πρόσβασης
συνδέονταν προηγουμένως μόνο μέσω στρώματος ανώτατου
επιπέδου. Δεδομένου ότι υπάρχουν χιλιάδες φορείς
πρόσβασης παγκοσμίως, ένα τέτοιο έργο είναι αναμφίβολα
μη αποτελεσματικό ως προς το κόστος σε σύγκριση με τη
σχετική αύξηση των τιμών των υπηρεσιών διαβίβασης (23).

(66) Επιπλέον, τα μέρη υποστηρίζουν ότι η Επιτροπή δεν έλαβε
ορθά υπόψη τις επιπτώσεις των τεχνολογιών αποθήκευσης
και διανομής του περιεχομένου κατά την εκτίμηση της
σχετικής αγοράς. Σύμφωνα με τα μέρη, οι τεχνικές αυτές
δεν είναι αυτοδύναμες υπηρεσίες, αλλά αποτελούν μερικό
υποκατάστατο της βασικής μεταφοράς. Τέτοιου είδους
τεχνικές φέρουν το περιεχόμενο εγγύτερα στους χρήστες,
επιτρέποντας έτσι σε «περισσότερη κίνηση» να αποφεύγει τα
βασικά δίκτυα.

(67) Όπως αναφέρεται ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη 38, και
επίσης εκτιμάται περαιτέρω στην αιτιολογική σκέψη 172, η
έρευνα της Επιτροπής κατέδειξε ότι η αυξημένη χρήση
τέτοιων τεχνικών δεν είχε σημαντικό αντίκτυπο στη διάρ-
θρωση της αγοράς. Το μεγαλύτερο μέρος της κίνησης
εξακολουθεί να διαβιβάζεται μέσω φορέων συνδετικότητας
ανώτατου επιπέδου. Επιπλέον, δεδομένου ότι οι τεχνικές
αυτές δεν επιτρέπουν πλήρη παράκαμψη των φορέων
συνδετικότητας ανώτατου επιπέδου, υπάρχει συνεχής και
αναπόφευκτη εξάρτηση από τους φορείς συνδετικότητας
ανώτατου επιπέδου προκειμένου να εξασφαλίζεται η καθο-
λική συνδετικότητα. Σε κάθε περίπτωση, οι τεχνικές αυτές
δεν χρησιμοποιούνται μόνον από φορείς περιεχομένου και
μικρότερους φορείς συνδετικότητας αλλά και από τους
μεγαλύτερους φορείς συνδετικότητας ανάλογα με τη χωρη-
τικότητά τους ως κέντρου δεδομένων και φορείς συνεγκα-
τάστασης.

(22) Κοινή απάντηση στην κοινοποίηση των αιτιάσεων, παράγραφος 264 και
υποσημείωση 235.

(23) Τα μέρη αναγνωρίζουν ότι υπάρχουν χιλιάδες φορείς πρόσβασης
παγκοσμίως. Βλέπε για παράδειγμα σ. 119 της απάντησης στην κοινο-
ποίηση των αιτιάσεων.
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(68) Τα μέρη υποστήριξαν επίσης ότι ο ορισμός αγοράς της
Επιτροπής δεν λαμβάνει υπόψη το γεγονός ότι η αγορά
συνδετικότητας «ανώτατου επιπέδου» έχει καταστεί ουσια-
στικά πιο ανταγωνιστική, καθώς η σχετική θέση εκάστου
των «βασικών φορέων» που αναγνωρίζονται στην απόφαση
WorldCom/MCI, έχει περιοριστεί.

(69) Το επιχείρημα αυτό δεν έχει σημασία για το ζήτημα του
καθορισμού των σχετικών αγορών, δεδομένου ότι αφορά
την εκτίμηση του επιπέδου του ανταγωνισμού στην αγορά.
Επιπλέον, αντίθετα με τις απόψεις των μερών, από το 1998
δεν έχει υπάρξει σημαντική είσοδος στην αγορά. Καταρχήν,
στην απόφαση για την World/Com/MCI του 1998, η
Επιτροπή έλαβε υπόψη μια σχετική αγορά αποτελούμενη
από δεκαέξι φορείς συνδετικότητας ανώτατου επιπέδου. Οι
εν λόγω φορείς της αγοράς ήσαν τα ομότιμα δίκτυα με
τους τέσσερις βασικούς φορείς. Στην παρούσα διαδικασία,
η Επιτροπή θεωρεί ότι υπάρχουν εν προκειμένω 17 φορείς
ανώτατου επιπέδου. Οι εν λόγω φορείς επιλέγησαν συνδυά-
ζοντας αυτούς που ανταλλάσσουν κίνηση με αμφότερα τα
κοινοποιούντα μέρη και απόψεις τρίτων. Ως εκ τούτου, το
σύνολο των συμμετεχόντων στην αγορά που προσδιορί-
ζονται στην παρούσα διαδικασία καθορίστηκε βάσει ευρύ-
τερων κριτηρίων από αυτά που χρησιμοποιήθηκαν στη
διαδικασία WorldCom/MCI. Σε κάθε περίπτωση, η είσοδος
της ΑΤ & Τ στην αγορά (ιδίως μέσω της αγοράς των
υφιστάμενων φορέων ανώτατου επιπέδου) δεν είχε σημα-
ντική επίπτωση στο μερίδιο αγοράς της MCI WorldCom.
Το μερίδιο αγοράς της MCI WorldCom κατά την τελευ-
ταία διετία ήταν σχετικά σταθερό ανάλογα με τη μεθοδο-
λογία που χρησιμοποιήθηκε για τον υπολογισμό των μερι-
δίων αγοράς.

ΠΑΓΚΟΣΜΙΕΣ ΤΗΛΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ

(70) Οι παγκόσμιες τηλεπικοινωνιακές υπηρεσίες (ΠΤΥ) είναι
υπηρεσίες τηλεπικοινωνιών που συνδέουν ορισμένες διαφο-
ρετικές θέσεις πελατών, εν γένει σε τουλάχιστον σε δύο
διαφορετικές ηπείρους και σε μεγαλύτερο αριθμό διαφορε-
τικών χωρών. Αγοράζονται συνήθως από πολυεθνικές εται-
ρείες (ΠΕΕ) με παρουσία σε πολλές χώρες και αρκετές
ηπείρους. Οι παρεχόμενες υπηρεσίες είναι ενισχυμένες
υπηρεσίες — που υπερβαίνουν την παροχή απλών υπηρε-
σιών όπως βασική φωνητική τηλεφωνία και φαξ — εξασφα-
λίζοντας στους πελάτες δέσμη λύσεων που περιλαμβάνει
ιδεατά ιδιωτικά δίκτυα για φωνητικές υπηρεσίες και
υπηρεσίες δεδομένων και προηγμένες λειτουργίες.

Χαρακτηριστικά της ζήτησης

(71) Στη διάρκεια της έρευνας της αγοράς τα μέρη εξήγησαν ότι
η παροχή ΠΤΥ είναι μια διαδικασία σε δύο στάδια (24). Το
πρώτο στάδιο για πελάτες που επιθυμούν τέτοιες υπηρεσίες
περιλαμβάνει συνήθως τη δημοσίευση αίτησης υποβολής
πρότασης (ΑΥΠ) (που περιλαμβάνει λεπτομερή περιγραφή
των προσαρμοσμένων αναγκών τους) για πιθανούς προμη-
θευτές που καλούνται να λάβουν μέρος σε διαγωνισμό. Στο
δεύτερο στάδιο, που ακολουθεί της υποβολής προσφορών,
ο πελάτης διεξάγει περιορισμένες διαπραγματεύσεις με
μικρό αριθμό φορέων μεταξύ των επικρατέστερων υποψη-
φίων πριν από την επιλογή του φορέα στον οποίο κατακυ-
ρώνεται ο διαγωνισμός. Στη συνέχεια πραγματοποιούνται
διεξοδικές διαπραγματεύσεις σχετικά με τη σύμβαση με
τον φορέα στον οποίο κατακυρώθηκε ο διαγωνισμός.

(72) Οι πελάτες παγκόσμιων τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών απαι-
τούν ο φορέας τους να είναι σε θέση να παρέχει προσαρ-
μοσμένα συνεχή δίκτυα και υπηρεσίες. Οι πελάτες αναμέ-
νουν τα δίκτυα να καλύπτουν ένα ευρύ φάσμα γεωγραφικά
διασκορπισμένων σημείων, ορισμένα των οποίων μπορεί να
βρίσκονται σε απομακρυσμένες περιοχές, π.χ. πετρελαϊκές
εγκαταστάσεις σε απομονωμένες περιοχές. Αναμένουν επίσης
να τους διατίθεται επαρκές εύρος ζώνης προς στήριξη της
κίνησης προς και από όλες τις θέσεις με αξιόπιστο τρόπο.
Οι μεγαλύτεροι προμηθευτές τέτοιων υπηρεσιών δύνανται
να προσφέρουν τις υπηρεσίες μέσω δικών τους δικτύων.
Ωστόσο, για τους περισσότερους φορείς ή/και για
ορισμένες θέσεις, ο προμηθευτής ενδεχομένως χρειαστεί να
χρησιμοποιήσει (εκμισθώσει) δίκτυα άλλων εταιρειών για την
κάλυψη περιοχών που δεν εξυπηρετεί και για τη διασφά-
λιση της αξιοπιστίας στο συγκεκριμένο δίκτυο.

(73) Οι περισσότεροι πελάτες απαιτούν την παροχή δέσμης
υπηρεσιών, ενώ κάποιοι — μικρός αριθμός — μπορεί να
αγοράζουν μεμονωμένες υπηρεσίες για συγκεκριμένες
ανάγκες και να πραγματοποιούν οι ίδιοι κάποια ενοποίηση.
Όμως, οι συμβάσεις δεν διαιρούνται κατά τρόπο που να
επιτρέπουν σε μεμονωμένους φορείς να λαμβάνουν μέρος
σε διαγωνισμούς για διάφορες «παρτίδες».

(74) Όταν ζητήθηκε από έναν ερωτηθέντα να απαριθμήσει τις
βασικές παραμέτρους που εφαρμόζονται για την επιλογή
ενός προμηθευτή παγκόσμιων τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών,
ο συγκεκριμένος φορέας επικαλέστηκε μελέτη της Υankee
Group (25) σύμφωνα με την οποία η τιμή ήταν το τέταρτο
σημαντικότερο κριτήριο κατά την εκτίμηση του προϊόντος
που προσφέρει ένας προμηθευτής μετά από την αξιοπιστία,
την υπηρεσία/υποστήριξη, τη συνδετικότητα/συμβατότητα/
υποδομή. Μεταξύ άλλων παραμέτρων ήσαν πολιτισμός/
γλώσσα/ζώνες χρόνου, εύρος ζώνης/χωρητικότητα, διαχεί-
ριση δικτύου, καθυστερήσεις/χρόνος εγκατάστασης, παγκό-
σμια κάλυψη, ζητήματα στελέχωσης/προσωπικού, συντο-
νισμός και ικανότητα. Οι πελάτες που απάντησαν στην
έρευνα αγοράς της Επιτροπής επιβεβαίωσαν ότι η τιμή δεν
ήταν το μοναδικό κριτήριο που έλαβαν υπόψη όταν αποφά-
σιζαν για τους προμηθευτές τους. Όμως, συνήθως η τιμή
δεν θεωρείται το πρώτο και κύριο κριτήριο κατά την αρχική
διαδικασία. Μάλλον το ζήτημα της τιμολόγησης καθίσταται
βασικής σημασίας στο δεύτερο στάδιο της διαδικασίας
(όταν οι προσφορές διάφορων επικρατέστερων υποψηφίων
συγκρίνονται μεταξύ τους).

(75) Οι αξιόπιστοι προσφέροντες στην αγορά ΠΤΥ πρέπει να
δίνουν προτεραιότητα στις εγκαταστάσεις (δηλαδή να έχουν
δικά τους δίκτυα για το μεγαλύτερο μέρος της κίνησής
τους προκειμένου να εξασφαλίζονται υψηλά επίπεδα αξιοπι-
στίας και ποιότητας της υπηρεσίας, να είναι σε θέση να
παρέχουν επαρκές εύρος ζώνης και να ελέγχουν το κόστος),
να έχουν παγκόσμια κάλυψη και υπηρεσίες υποστήριξης
του πελάτη (ορισμένοι πελάτες απαιτούν οι εγκαταστάσεις
εξυπηρέτησης πελατών να βρίσκονται πλησίον του πελάτη,
ακόμη και αν η θέση τους μπορεί να μην αποτελεί βασικό
τεχνικό ζήτημα). Η υπάρχουσα πελατειακή βάση επίσης
σημαντικό στοιχείο προκειμένου να πείθονται οι πελάτες
ότι ο προμηθευτής είναι σε θέση να παρέχει αποτελεσμα-
τικά τις υπηρεσίες.

(24) Σελίδα 20 του μνημονίου σχετικά με την αγορά ΠΠΤΥ που υποβλή-
θηκε στις 17 Μαρτίου 2000.

(25) Βλέπε σύνοψη της έκθεσης της Υankee Group «The Bell(e)s of the Ball
Give Their Hands: Qwest/US WEST and Global Crossing/Frontier»
στην ιστοθέση: www.yankeegroup.com.
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Χαρακτηριστικά της προσφοράς

(76) Οι προμηθευτές διαθέτουν ποικίλα μέσα για να ικανοποιούν
τις ανάγκες των πελατών. Οι πελάτες δύνανται να αγορά-
ζουν βασικά στοιχεία του πακέτου παγκόσμιων τηλεπικοι-
νωνιών, όπως ένα δίκτυο δεδομένων και τις ειδικές εφαρ-
μογές για την εκμετάλλευση του συγκεκριμένου δικτύου,
για παράδειγμα η διεθνής υπηρεσία 800, και στη συνέχεια
να εξασφαλίζουν οι ίδιοι τη συναρμολόγηση αυτών των
υπηρεσιών που αγοράζονται από ξεχωριστούς προμηθευτές
για τη δημιουργία βελτιωμένων υπηρεσιών και την παροχή
διευκολύνσεων συντήρησης και υποστήριξης των πελατών
εσωτερικά. Εναλλακτικά, οι πελάτες δύνανται να αγοράζουν
συνδυασμένα πακέτα από εξειδικευμένους προμηθευτές
όπου η συναρμολόγηση του πακέτου και η τρέχουσα
συντήρηση και υποστήριξη των πελατών πραγματοποιούνται
από τον προμηθευτή, με τη δυνατότητα να μπορεί ο
προμηθευτής να προσφέρει υψηλότερες εγγυήσεις
απόδοσης σε χαμηλότερο κόστος λόγω του ολοκληρωμένου
χαρακτήρα του πακέτου. Η τελική επιλογή προσφοράς είναι
η πλήρης ανάθεση των δραστηριοτήτων του πελάτη στον
προμηθευτή. Αυτό περιλαμβάνει συχνά τη μεταφορά
προσωπικού στον προμηθευτή και όχι απλώς την προσφορά
του ολοκληρωμένου πακέτου υπηρεσιών.

(77) Ανεξαρτήτως των επακριβών αναγκών του πελάτη, οι ζητού-
μενες υπηρεσίες θα περιλαμβάνουν πάντα έναν συνδυασμό
παρεμφερών στοιχείων (ένα δίκτυο, ένα πρωτόκολλο δεδο-
μένων [π.χ. Χ.25, αναμετάδοση πλαισίου, ΑΤΜ (τρόπος
ασύγχρονης μεταφοράς) ή ΠΔ (πρωτόκολλο Διαδικτύου)],
άλλες υπηρεσίες για την λειτουργία μέσω αυτού του
πρωτοκόλλου από κοινού με σημαντικά ποιοτικά στοιχεία
όπως η γεωγραφική κάλυψη, η ικανότητα εξασφάλισης της
ποιότητας της υπηρεσίας (με τη συνέχεια, τη στενή υποστή-
ριξη του πελάτη, την υψηλή αξιοπιστία, κ.λπ.) με παρεμ-
φερές κόστος. Οι προμηθευτές θα πρέπει να είναι σε θέση
να προσφέρουν όλα αυτά τα χαρακτηριστικά. Διαθέτοντας
το πλήρες φάσμα υπηρεσιών θα έχουν επίσης οφέλη όσον
αφορά τον έλεγχο του κόστους και την αξιοπιστία του
συνολικού πακέτου υπηρεσιών και, έτσι, θα βελτιώσουν
την εικόνα που θα έχει ο πελάτης για τον προμηθευτή.

Η διαδικασία των διαγωνισμών

(78) Τα κοινοποιούντα μέρη παρείχαν εξηγήσεις σχετικά με τη
διαδικασία των διαγωνισμών στη διάρκεια της έρευνας της
Επιτροπής. Οι πελάτες δημοσιεύουν τυπικά αιτήσεις
υποβολής προτάσεων (ΑΥΠ) για δυνητικούς προμηθευτές.
Σε ορισμένες περιπτώσεις, πριν από κάθε ΑΥΠ δημοσιεύουν
αιτήσεις παροχής πληροφοριών (ΑΠΠ), προκειμένου να
γνωρίσουν τις επιλογές που προσφέρουν οι σημαντικότεροι
προμηθευτές. Ορισμένες φορές οι ΑΥΠ είναι εκτενή
έγγραφα: ένας πελάτης ανέφερε ότι ένα τέτοιο έγγραφο
μπορεί να αριθμεί 100 σελίδες. Στη συνέχεια το έγγραφο
ΑΥΠ κοινοποιείται στους προμηθευτές που επιλέγησαν να
συμμετάσχουν στο διαγωνισμό για τη συγκεκριμένη
σύμβαση.

(79) Η απάντηση στην ΑΥΠ μπορεί να είναι ομοίως εκτενής και
αποσκοπεί να ικανοποιήσει τις τεχνικές ανάγκες του πελάτη.
Σύμφωνα με την MCI WorldCom, η τιμή που προτείνεται
αρχικά στην απάντηση σε μια ΑΥΠ καθορίζεται από
προηγούμενη εμπειρία σχετικά με τις παρεχόμενες
υπηρεσίες και τη γεωγραφική κάλυψη της υπηρεσίας. […]*.

(80) [Ο υπολογισμός του κόστους του φορέα διαβίβασης για
την εκτέλεση σύμβασης ΠΤΥ είναι μια πολύπλοκη άσκηση
που περιλαμβάνει τη συνεκτίμηση ευρέος φάσματος παρα-
γόντων, μεταξύ άλλων, διαχείριση, εμπορία, πωλήσεις και
υποστήριξη, προσωπικό και κόστος εξοπλισμού.]*

(81) […]*. Μετά την παραλαβή των προσφορών, δεδομένου ότι
συνήθως κανένας προμηθευτής δεν συνδυάζει πλήρως τις
λεπτομερείς απαιτήσεις της ΑΥΠ, πραγματοποιούνται διευ-
κρινιστικές συναντήσεις με σκοπό την κατανόηση και αξιο-
λόγηση των τεχνικών πτυχών της προσφοράς. Η συγκεκρι-
μένη διαδικασία αξιολόγησης, από ομάδα εμπειρογνωμόνων,
μπορεί να διαρκέσει αρκετούς μήνες.

(82) Εφόσον ο φορέας παγκόσμιων τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών
φθάσει το δεύτερο στάδιο της διαδικασίας του διαγωνισμού
(δηλαδή όταν ο δυνητικός πελάτης έχει καταρτίσει κατά-
λογο επικρατέστερων υποψηφίων), σύμφωνα με τα μέρη
αρχίζουν οι διαπραγματεύσεις για την τιμή με τον δυνητικό
πελάτη. Συνήθως ο αριθμός των επιλεγέντων επικρατέ-
στερων φορέων κυμαίνεται από τρεις έως πέντε. Από την
περιγραφή της αγοράς του διαγωνισμού που παρείχαν τα
κοινοποιούντα μέρη και τα στοιχεία που προσκόμισαν
τρίτοι, ακόμη και αν κάθε προσφορά αποτελεί αντικείμενο
ξεχωριστής διαπραγμάτευσης στην πράξη μια καλή ομάδα
προσφερόντων γνωρίζει την ταυτότητα των αντιπάλων της
στο δεύτερο στάδιο της διαδικασίας του διαγωνισμού.
Συνήθως, ο προσφέρων γνωρίζει την ταυτότητα και συχνά
μια γενική ένδειξη της ανταγωνιστικότητας ορισμένων
προσφορών.

(83) Εφόσον αποφασιστεί ο προμηθευτής η σύμβαση κατακυρώ-
νεται και οριστικοποιείται η λεπτομερής συμφωνία.
Ορισμένοι πελάτες χρησιμοποιούν συμβούλους για τμήμα
της διαδικασίας του διαγωνισμού: π.χ. προετοιμασία ΠΥΠ ή
ορισμένες φορές για τη διεκπεραίωση του συνόλου σχεδόν
της διαδικασίας.

Η παροχή πακέτων παγκόσμιων τηλεπικοινωνιακών
υπηρεσιών

(84) Η παροχή πακέτων εξατομικευμένων βελτιωμένων και
προστιθέμενης αξίας τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών προς
επιχειρήσεις αποτελεί μια σχετική αγορά προϊόντος για
τους σκοπούς της παρούσας υπόθεσης.

(85) Στην κοινοποποίησή τους, τα μέρη λαμβάνουν υπόψη τους
ορισμούς αγοράς που έχει χρησιμοποιήσει η Επιτροπή για
ορισμένες αποφάσεις που καλύπτουν τον τομέα των ΠΤΥ σε
ΠΕΕ. Οι πλέον πρόσφατες αποφάσεις που παραθέτουν
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αφορούν την BT/AT & T (26) και την ΑT & T/IBM (27). Για
την BT/AT & T, η Επιτροπή καθόρισε μια αγορά «παροχής
πακέτων εξατομικευμένων βελτιωμένων και προστιθέμενης
αξίας παγκόσμιων τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών προς εται-
ρείες, αναφερόμενη στο εξής ως η αγορά παροχής παγκό-
σμιων τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών». Στην κοινοποίησή
τους, τα μέρη συμφωνούν με την εκτίμηση της Επιτροπής
για την ΒΤ/ΑΤ & Τ ότι η αγορά προϊόντος δεν πρέπει να
αναλύεται σε περισσότερο περιορισμένες αγορές προϊόντος
για μεμονωμένες υπηρεσίες που περιλαμβάνονται στο
φάσμα παγκόσμιων τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών. Τα μέρη
σημειώνουν επίσης ότι τα πακέτα παγκόσμιων τηλεπικοινω-
νιακών υπηρεσιών είναι προσαρμοσμένες λύσεις και συνεπώς
ο σχεδιασμός, η δημιουργία πακέτων και η διαχείριση
πραγματοποιούνται σε μεμονωμένη βάση προκειμένου να
ικανοποιούν τις ανάγκες επικοινωνιών κάθε πελάτη σε δεδο-
μένη χρονική στιγμή.

(86) Οι προσφερόμενες υπηρεσίες που θεωρήθηκαν από τα
κοινοποιούντα μέρη ως ανήκουσες στη δέσμη υπηρεσιών
που περιλαμβάνονται στην αγορά προϊόντος ήσαν: εγχώριες
και διεθνείς επικοινωνίες φωνής· εγχώριες και διεθνείς
επικοινωνίες δεδομένων που παρέχονται σε διάφορες πλατ-
φόρμες όπως αναμετάδοση πλαισίου, ΑΤΜ και ΠΔ· βελτιω-
μένες φωνητικές υπηρεσίες και υπηρεσίες δεδομένων·
διεθνείς υπηρεσίες ατελών κλήσεων· υπηρεσίες ανταλλαγής
μηνυμάτων· κέντρα κλήσης· υπηρεσίες εικονο- και ηχο-
διάσκεψης· ενδοδίκτυα/εξωδίκτυα· ιδεατά ιδιωτικά δίκτυα
(VPN)· αποκλειστική πρόσβαση στο Διαδίκτυο και τηλε-
κάρτες εταιρειών.

(87) Η Επιτροπή διερεύνησε κατά πόσον αυτός ο ορισμός της
σχετικής αγοράς προϊόντος είναι έγκυρος. Για το σκοπό
αυτό, ήταν απαραίτητο να εκτιμηθεί κατά πόσον ορισμένες
ή όλες οι μεμονωμένες γραμμές υπηρεσιών δύνανται να
απομονωθούν από τη δέσμη των παγκόσμιων υπηρεσιών
και να εξεταστούν ως ξεχωριστές αγορές προϊόντος. Ένα
δεύτερο στάδιο της ανάλυσης ήταν να αξιολογηθεί ο
βαθμός στον οποίο η ιδιοπαροχή ή η προμήθεια από
τρίτους παγκόσμιων τηλεπικοινωνιών πρέπει να θεωρηθεί
πραγματικός ή δυνητικός ανταγωνισμός ή απλώς άσχετος
με την ανάλυση του ανταγωνισμού.

Μεμονωμένες υπηρεσίες/πακέτο υπηρεσιών

(88) Οι περισσότεροι πελάτες συμφώνησαν με έναν ορισμό της
αγοράς βασισμένο σε πακέτα παγκόσμιων υπηρεσιών.
Ωστόσο, ορισμένοι πελάτες θεώρησαν επίσης ότι κάποιες
υπηρεσίες μπορούν να προσδιοριστούν ως ενιαίες αγορές
προϊόντος. Για παράδειγμα, ένας πελάτης ανέφερε ότι
αγόρασαν υπηρεσίες ξεχωριστά και όχι σε πακέτα. Άλλοι,
όπως προκύπτει από την αιτιολογική σκέψη 95 κατωτέρω,
ανέφεραν ότι εξετάζουν την αγορά υπηρεσιών ξεχωριστά
εάν η τιμή των πακέτων είναι υψηλότερη.

(89) Η Επιτροπή, επιδιώκοντας να ελέγξει τον ορισμό της
σχετικής αγοράς, διερεύνησε επίσης τις επιπτώσεις από

ομοιόμορφη αύξηση των τιμών των πακέτων ΠΤΥ κατά 5
έως 10 %. (Βάσει αυτού μπορεί να προβλεφθεί κατά πόσον
οι πελάτες θα μεταστραφούν σε άλλα προϊόντα και έτσι να
καθοριστεί κατά πόσον τα συγκεκριμένα προϊόντα αποτε-
λούν μέρος της ίδιας αγοράς). Όπως αναφέρθηκε ανωτέρω
στην αιτιολογική σκέψη 76, οι πελάτες, κατά την επιλογή
ενός προμηθευτή, δεν κατατάσσουν την τιμή μεταξύ των
βασικών αποφασιστικών παραγόντων. Αυτό ισχύει τηρου-
μένων των αναλογιών και για την επιλογή μεταξύ της
αγοράς βασικών υπηρεσιών, της ιδιοπαροχής βελτιωμένων
υπηρεσιών και της αγοράς αυτών των υπηρεσιών σε
προσαρμοσμένα πακέτα. Μόνον ένας από τους ερωτηθέντες
υποστήριξε ότι, σε περίπτωση αύξησης της τιμής των
πακέτων, θα αξιολογήσει τη δυνατότητα να αγοράζει μεμο-
νωμένες υπηρεσίες και να τις διαχωρίζει εσωτερικά. Οι
υπόλοιποι ερωτηθέντες επισήμαναν ότι δεν ανέμεναν
αυξήσεις της τιμής ή ότι θα αποδέχονταν ομοιόμορφη
αύξηση της τιμής επειδή δεν έχουν άλλη επιλογή — και
αυτό διότι χρειάζονταν τις υπηρεσίες.

(90) Ο προσδιορισμός συγκεκριμένης γραμμής υπηρεσιών ως
ξεχωριστή σχετική αγορά αντιβαίνει στην οικονομική αρχή
της λειτουργίας της αγοράς. Καταρχήν, όπως εξηγήθηκε
ανωτέρω, στην αιτιολογική σκέψη 77, εκάστη αυτών των
υπηρεσιών στηρίζεται σε παρεμφερή βασικά στοιχεία που
διατίθενται στους βασικούς προμηθευτές. Συνεπώς υπάρχει
κάποια δυνατότητα υποκατάστασης από την πλευρά της
προσφοράς από μια γραμμή υπηρεσίας σε άλλη. Δεύτερον,
οι πελάτες καθορίζουν ανάγκες που μπορούν να ικανο-
ποιούνται με διάφορους τρόπους χρησιμοποιώντας ποικίλες
γραμμές υπηρεσίας. Οι πελάτες δύνανται επίσης να ζητούν
πρόσθετα λειτουργικά χαρακτηριστικά ή υπηρεσίες στη
διάρκεια της σύμβασης που απαιτούν τη χρήση ορισμένων
άλλων γραμμών υπηρεσίας. Η σχετική αγορά προϊόντος
πρέπει συνεπώς να επικεντρώνεται στα κεντρικά στοιχεία
του δικτύου (δηλαδή τα πρωτόκολλα δεδομένων) και τα
λοιπά χαρακτηριστικά των ΠΤΥ. Τα πρωτόκολλα δεδομένων
είναι το θεμελιώδες στοιχείο βάσει του οποίου λειτουργούν
οι άλλες, πιο περίπλοκες, υπηρεσίες ΠΤΥ.

(91) Οι μεμονωμένες υπηρεσίες υποδιαιρούνται σε διάφορες
ομάδες όπου στο εσωτερικό τους υπάρχει δυνατότητα
υποκατάστασης. Όμως, αυτή η υποκατάσταση δεν είναι
πλήρης μεταξύ των διάφορων υπηρεσιών στο συνολικό
φάσμα υπηρεσιών, αλλά μάλλον ο πελάτης φαίνεται να
αναζητεί ένα πακέτο που θα ικανοποιεί τις ανάγκες του.
Διάφοροι συμμετέχοντες στην αγορά δύνανται να προσφέ-
ρουν λύσεις βασισμένες σε διάφορες υπηρεσίες για τις
ανάγκες του πελάτη.

(92) Οι ερωτηθέντες κατά την έρευνα της Επιτροπής συμφώ-
νησαν εν γένει με την ταξινόμηση προϊόντος της Επιτροπής
η οποία βασίζεται στην καταγραφή των τηλεπικοινωνιακών
υπηρεσιών που παρέχουν τα μέρη. Ωστόσο, αυτή η υποδιαί-
ρεση έγινε με διαφορετικούς τρόπους από διάφορους αντα-
γωνιστές όταν προσπαθούσαν να αναλύσουν εάν η αγορά

(26) IV/JV.15 — BT/AT&T της 30ής Μαρτίου 1999.
(27) IV/M.1396 — AT&T/IBM παγκόσμιο δίκτυο.
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ήταν περισσότερο περιορισμένη. Επιπλέον, ένας τρίτος
υποστήριξε ότι άλλες υπηρεσίες όπως η Χ.25, παγκόσμια
δίκτυα προσδιοριζόμενα από το λογισμικό, το διαχειριζό-
μενο εύρος ζώνης, οι υπηρεσίες ΠΔ (ξένιες υπηρεσίες στον
ιστό, υπηρεσίες προστιθέμενης αξίας ΠΔ, διαχειριζόμενο
ΠΔ, παγκόσμια ανταλλαγή μηνυμάτων, επαναποθήκευση)
και VSAT (τερματικά πολύ μικρού ανοίγματος) αποτε-
λούσαν επίσης μέρος των υπηρεσιών που πρέπει να συμπε-
ριληφθούν στον ορισμό της αγοράς προϊόντος.

(93) Η Επιτροπή ζήτησε τις απόψεις των ανταγωνιστών και
πελατών σχετικά με τον ορισμό της αγοράς προϊόντος.
Υπήρξε σχεδόν καθολική συμφωνία σχετικά με το πεδίο
των προϊόντων που περιλαμβάνονται στην αγορά, αλλά με
κάποιες διαφορές όσον αφορά συγκεκριμένα στοιχεία.

(94) Δύο από τους ερωτηθέντες θεωρούν ότι υπήρχε διακεκρι-
μένη αγορά για ένα ανώτατο επίπεδο πελατών, που διακρί-
νονταν από άλλους πελάτες. Ο ένας ερωτηθείς εκτιμά ότι η
συγκεκριμένη αγορά, όσον αφορά τους συγκεκριμένους
πελάτες, λειτουργεί σε παγκόσμια βάση και απαιτεί μια
δέσμη υπηρεσιών μέσω ενός παγκόσμιου ιδιωτικού δικτύου
που να συνδέει όλες τις θέσεις της εταιρείας. Ωστόσο, είναι
δύσκολο να απομονωθεί μια τέτοια ειδική ομάδα εταιρειών
που απαιτούν αυτή την προσφορά υπηρεσίας. Ο χαρα-
κτήρας και η κατανομή των θέσεων μιας εταιρείας διαφέρει
από κάθε άλλη εταιρεία, για παράδειγμα η πυκνότητα του
δικτύου μπορεί να είναι κατά πολύ μεγαλύτερη σε μια
χώρα όπου μια εταιρεία έχει ευρύ δίκτυο διανομής απ' ό,τι
στη γειτονική που διαθέτει μόνον βιομηχανικές εγκατα-
στάσεις. Οι αγορές εταιρειών μπορούν να μεταβάλλουν
τάχιστα τη συγκεκριμένη αγορά. Στην πράξη, όλοι οι
συμμετέχοντες στην αγορά παγκόσμιων τηλεπικοινωνιακών
υπηρεσιών (ΠΤΥ), όπως καθορίζεται κατωτέρω στις αιτιολο-
γικές σκέψεις 206 έως 218, μπορούν να εξυπηρετούν τόσο
το περιορισμένο σύνολο των εταιρειών που αναπτύσσουν
δραστηριότητα παγκοσμίως όσο και των εταιρειών που
έχουν ανάγκες δικτύου σε μικρότερο αριθμό χωρών. Το
τελευταίο σύνολο εταιρειών δύνανται να έχουν άλλους
τοπικούς προμηθευτές που εξασφαλίζουν μέρος των
αναγκών τους, αλλά μόνον οι πραγματικοί παγκόσμιοι
φορείς μπορούν να τις εξασφαλίζουν πλήρως με το παγκό-
σμιο δίκτυο που διαθέτουν.

Αυτοπρομήθεια και προμήθεια από τρίτους

(95) Οι πελάτες που επιλέγουν να καλύψουν οι ίδιοι τις ανάγκες
τους σε ΠΤΥ θα αγοράζουν ορισμένα στοιχεία από τα ήδη
υπάρχοντα στα πακέτα υπηρεσιών ΠΤΥ. Ωστόσο, η αυτο-
προμήθεια δεν αποτελεί καθαυτή μέρος της αγοράς όπως
ορίζεται στην αιτιολογική σκέψη 86. Επιπλέον, όπως
σημειώνεται στην απόφαση ΒΤ/ΑΤ & Τ, η αυτοπρομήθεια
πελάτη είναι μια στρατηγική επιλογή. Οι πελάτες που
επιλέγουν να αγοράσουν πακέτα είναι απίθανο αλλά όχι
αδύνατο να επανέλθουν στην αυτοπρομήθεια, δεδομένου ότι
το κόστος της επαναφοράς και της συγκέντρωσης εσωτε-
ρικών πόρων και εμπειρογνωμοσύνης για την εκμετάλλευση
των υπηρεσιών θα είναι υψηλό. Μόνον ένας πελάτης αποτέ-

λεσε συγκεκριμένο παράδειγμα αυτοπρομήθειας ανεπεξέργα-
στου εύρους ζώνης, που έγινε σε μια μόνο χώρα. Απορρί-
φθηκε ρητώς ως επιλογή για μια υπηρεσία ευρωπαϊκής
κλίμακας, δεδομένου ότι η αυτοπρομήθεια δεν μπορεί να
κλιμακωθεί σε ευρωπαϊκό επίπεδο, και ακόμη λιγότερο σε
παγκόσμιο. Άλλοι πελάτες απέρριψαν ρητώς την πιθανότητα
επανόδου σε ένα εσωτερικό δίκτυο, εκτός εάν πρόκειται για
ειδικές υπηρεσίες. Παρεμφερές επιχείρημα ισχύει και για την
προμήθεια από τρίτους, όπου όχι μόνο το δίκτυο παρέχεται
εξωτερικά, αλλά και το προσωπικό λειτουργίας του δικτύου
εργάζεται για τον προμηθευτή. Υπό τις περιστάσεις αυτές
καθίσταται ακόμη δυσκολότερο για τον πελάτη να
επανέλθει σε κάποια μορφή αυτοπρομήθειας. Συνεπώς,
καμία από αυτές τις δραστηριότητες δεν θεωρείται μέρος
της σχετικής αγοράς.

Συμπέρασμα

(96) Η έρευνα της Επιτροπής επιβεβαιώνει ότι ο ορισμός αγοράς
στην υπόθεση ΒΤ/ΑΤ & Τ ήταν σωστός και αποσαφηνίστηκε
περαιτέρω από τον καθορισμό της διάκρισης μεταξύ των
βασικών πρωτοκόλλων δεδομένων και των υπηρεσιών
υψηλότερης προστιθέμενης αξίας που παρέχονται βάσει
αυτών των πρωτοκόλλων.

Γ. ΣΧΕΤΙΚΗ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΗ ΑΓΟΡΑ

ΣΥΝΔΕΤΙΚΟΤΗΤΑ ΑΝΩΤΑΤΟΥ ΕΠΙΠΕΔΟΥ Η ΚΑΘΟΛΙΚΗ ΣΥΝΔΕ-
ΤΙΚΟΤΗΤΑ ΣΤΟ ΔΙΑΔΙΚΤΥΟ

(97) Στην απόφαση WorldCom/MCI η Επιτροπή διαπίστωσε ότι
η αγορά παροχής συνδετικότητας ανώτατου επιπέδου ήταν
παγκόσμια. Τα μέρη δεν αμφισβήτησαν την άποψη αυτή επί
της ουσίας και αναγνωρίζουν ότι υπάρχει παγκόσμια
ζήτηση συνδετικότητας. Ωστόσο, υποστηρίζουν ότι υπάρχει
αυξημένη περιφερειακή (ευρωπαϊκή) ζήτηση και ότι η αγορά
δεν είναι ιεραρχημένη. Το στοιχείο αυτό επαναλήφθηκε και
στην απάντηση των μερών στην κοινοποίηση των αιτιάσεων.
Όμως, αντιβαίνει στα πορίσματα της Επιτροπής στη συγκε-
κριμένη διαδικασία. Η έρευνα αγοράς της Επιτροπής επιβε-
βαίωσε ότι η ζήτηση συνδετικότητας στο Διαδίκτυο εξακο-
λουθεί να είναι καθολική ως προς το πεδίο της και παρά το
αυξημένο περιεχόμενο και την παρουσία ορισμένων νεοει-
σερχόμενων στην αγορά, καθώς και τη χρησιμοποίηση του
κατοπτρισμού, της επαναποθήκευσης κ.λπ., οι φορείς
πρόσβασης δεύτερου επιπέδου εξακολουθούν να εξαρτώνται
από ολιγάριθμους φορείς δικτύου παγκόσμιας συνδετικό-
τητας ανώτατου επιπέδου. Καίτοι η πλειονότητα των
φορέων δικτύου ανώτατου επιπέδου που έχουν εμφανιστεί
μέχρι σήμερα έχουν τα κέντρα των δραστηριοτήτων τους
στις ΗΠΑ, είναι οι μόνοι φορείς που μπορούν να παρέχουν
υπηρεσίες διαβίβασης σε όλα τα μέρη του Διαδικτύου.
Δεδομένης της ιεραρχημένης δομής του Διαδικτύου, η
άνοδος των τιμών πρόσβασης στα δίκτυα ανώτατου
επιπέδου θα επηρεάσει τους πελάτες σε ολόκληρο τον
πλανήτη. Επομένως, υπάρχει ουσιαστικά μια παγκόσμια
αγορά.
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ΠΑΓΚΟΣΜΙΕΣ ΤΗΛΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ (ΠΤΥ)

(98) Στην απόφαση BT/AT & T η Επιτροπή διαπίστωσε ότι η
αγορά παροχής ΠΤΥ είναι παγκόσμια. Στην κοινοποίησή
τους, τα μέρη αποδέχονται αυτό τον ορισμό που επιβεβαιώ-
νεται επίσης σε μεγάλο βαθμό από τρίτους. Ένας από
αυτούς πρότεινε ορισμένες ευρωπαϊκές εταιρείες να στρα-
φούν, εν γένει, σε έναν ευρωπαϊκό φορέα αρχικά για
ορισμένες υπηρεσίες ενώ, μόνο σε περίπτωση αύξησης της
τιμής κατά 5 έως 10 %, να στραφούν σε φορείς που
εδρεύουν στις ΗΠΑ. Ωστόσο, οι κατάλογοι προμηθευτών
που προσκόμισαν οι πελάτες επιβεβαιώνουν την άποψη ότι
ως βασικοί προμηθευτές ΠΤΥ θεωρούνται οι παγκόσμιοι
φορείς.

(99) Συνεπώς, η Επιτροπή στηρίζει την ανάλυσή της στον
ορισμό της παγκόσμιας γεωγραφικής αγοράς όπως καθορί-
ζεται ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη 98, που χρησιμο-
ποιείται στην ανάλυση της ΒΤ/ΑΤ & Τ και επειδή δεν
υπάρχουν στοιχεία της έρευνας που να αμφισβητούν τον
συγκεκριμένο ορισμό.

Δ. ΕΚΤΙΜΗΣΗ

ΣΥΝΔΕΤΙΚΟΤΗΤΑ ΑΝΩΤΑΤΟΥ ΕΠΙΠΕΔΟΥ Η ΚΑΘΟΛΙΚΗ ΣΥΝΔΕ-
ΤΙΚΟΤΗΤΑ ΣΤΟ ΔΙΑΔΙΚΤΥΟ

Διαθέσιμες στατιστικές για τα μερίδια αγοράς

(100) Στην απόφαση WorldCom/MCI, η Επιτροπή διαπίστωσε ότι
ο συνδυασμός των δραστηριοτήτων στο Διαδίκτυο της ΜCI
και της WorldCom θα οδηγούσε στη δημιουργία δεσπό-
ζουσας θέσης στην αγορά συνδετικότητας ανώτατου
επιπέδου. Οι τρέχουσες δραστηριότητες της MCI
WorldCom στο Διαδίκτυο διεκπεραιώνονται από την
WorldCom αφότου η Επιτροπή δέχτηκε την εκποίηση των
δραστηριοτήτων της MCI στο Διαδίκτυο ως προϋπόθεση
για την συγκέντρωση μεταξύ MCI και WorldCom. Η MCI
και η WorldCom ήσαν κατά τη χρονική στιγμή της
απόφασης της Επιτροπής οι ηγετικές επιχειρήσεις της
αγοράς με συνολικό μερίδιο αγοράς στην περιοχή γύρω
στο [30-40]* % για τον πρώην όμιλο WorldCom και [10-
20]* % για τον πρώην όμιλο MCI. Παράλληλα, διαπιστώ-
θηκε ότι η Sprint είναι ο δεύτερος μεγαλύτερος φορέας
δικτύου ανώτατου επιπέδου με μερίδιο αγοράς της τάξης
του 10 έως 15 %.

(101) Τα μέρη υποστηρίζουν ότι, όπως ανέφερε η Επιτροπή στην
απόφαση WorldCom/MCI, δεν υπάρχει καμία αξιόπιστη
επίσημη εκτίμηση του μεγέθους τόσο του τομέα του Διαδι-
κτύου ως σύνολο όσο και κάθε σχετικού υποτομέα. Επίσης,
δεν υπάρχει συναίνεση σχετικά με την ενδεδειγμένη μονάδα
υπολογισμού. Επιπλέον, όπως σημειώνεται στην απόφαση
της Επιτροπής, τα μέρη υποστηρίζουν ότι οι φορείς
πρόσβασης δεν υποχρεούνται να δημοσιεύουν τα έσοδα
από το Διαδίκτυο και δεν υπάρχουν συναφή πρότυπα
ανακοίνωσης. Συνεπώς, τα μέρη δεν είναι σε θέση να
παράσχουν ακριβή εκτίμηση του μεγέθους του τομέα του
Διαδικτύου ή έναν υπολογισμό της αγοράς. Ακόμη τα
έσοδα από το Διαδίκτυο, που η MCI και η WorldCom
υποστηρίζουν ως το κατάλληλο μέσο για τον υπολογισμό
των μεριδίων αγοράς στην απόφαση WorldCom/MCI,
εύκολα δύνανται, σύμφωνα με τα μέρη, να καταστούν
ανακριβή. Η ροή της κίνησης, όπως αναφέρεται από την
Επιτροπή στην απόφαση WorldCom/MCI θα είναι ακόμη
πιο ελλιπής και δεν μπορεί να υπολογιστεί επακριβώς από
τεχνική άποψη, δεδομένης της έλλειψης γενικά αποδεκτών
υπολογισμών. […]*. Ωστόσο, η Sprint εκτιμά τα μερίδια
αγοράς των φορέων δικτύου ανώτατου επιπέδου, με βάση
τα έσοδα του 1999, σε [35-40]* % για την MCI
WorldCom, [10-15]* % για την ΑT & T, [λιγότερο από
10]* % για την Sprint και για την Qwest [λιγότερο από
5]* % (28).

(102) Τα μέρη κοινοποίησαν ορισμένες επίσημες πηγές που παρέ-
χουν εκτιμήσεις για τα μερίδια αγοράς (29). Σύμφωνα με
αυτές, τα μερίδια αγοράς της MCI WorldCom και της
Sprint εκτιμώνται από ελάχιστο 17 % και 3 %, αντίστοιχα,
μέχρι ένα φάσμα 21 έως 45 % και 13 έως 21 %, αντί-
στοιχα. Οι εκτιμήσεις που σχετίζονται με τα μερίδια 17 %
και 3 % βασίζονται στα έσοδα και στο μερίδιο ανά πωλητή
των φορέων υπηρεσιών στο Διαδίκτυο. Αυτά πρέπει όμως
να εξαιρεθούν, δεδομένου ότι περιλαμβάνουν εταιρείες όπως
η ΑOL και η MSN που δεν είναι παρούσες στη σχετική
αγορά δεδομένου ότι δεν κατέχουν δίκτυα συνδετικότητας
ανώτατου επιπέδου. Αυτό οδηγεί σε συνολικά μερίδια
αγοράς στην περιοχή της τάξης του 34 έως 55 %. Επίσης
εκτιμήσεις από ανεξάρτητους τρίτους που κοινοποίησαν τα
μέρη, υπολογίζουν τα μερίδια αγοράς των συμβαλλομένων
μεταξύ 20 έως 25 και 13 έως 20 % για την MCI
WorldCom και Sprint αντίστοιχα και για την συγχωνευ-
θείσα εταιρεία μεταξύ 34 έως 45 % (30). Τα εν λόγω

(28) […]*.
(29) TeleGeography 1999, The World's Top ISPs (χειμώνας 1998/99),

σ. 122· International Data Corporation, Internet Service Provider
Market Review and Forecast, σ. 17· Cahners In-Stat Group, Show
Some Backbone: ISPs Report Increasing Demand and Shifting
Vendor Preference, σ. 7· Boardwatch, έκδοση Δεκεμβρίου 1999·
Datamonitor, The Future of the Internet' Hearing on the MCI
WorldCom-Sprint Merger Before the [US] Senate Committee on
the Judiciary, Exhibit 3 (4 Νοεμβρίου 1999) (Testimony of Tod A
Jacobs, Senior Telecommunications Analyst, Sanfor C. Bernstein &
Co., Inc.), Bernstein Research, MCI WorldCom, Mάρτιος 1999, σ. 51·
OΟΣΑ, Ιnternet Traffic Exchange: Developments and Policy, DSTI/
ICCP/TISP (98)1/τελικό, σ. 22 και 58-59.

(30) Credit Suisse First Boston, Morgan Stanley Dean Witter, και Bear
Stearns.
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μερίδια αγοράς είναι επίσης σύμφωνα με τα στοιχεία που
κοινοποίησαν οι ερωτηθέντες κατά την έρευνα αγοράς της
Επιτροπής (31). Tο μέγεθος των ροής κίνησης των συμβαλ-
λομένων πρέπει να συνδεθεί επίσης με το παγκόσμιο δίκτυο
της συγχωνευθείσας εταιρείας (χωρητικότητα). H UUNet, η
θυγατρική για τις δραστηριότητες στο Διαδίκτυο της MCI
WorldCom, διαθέτει «περισσότερα από 2000 ΡΟΡ (σημεία
παρουσίας), εκ των οποίων τα 500 βρίσκονται εκτός των
Ηνωμένων Πολιτειών. Είναι το μεγαλύτερο, τουλάχιστον
διπλάσιο, δίκτυο ΠΔ του πλανήτη και το μεγαλύτερο,
τετραπλάσιο/πενταπλάσιο, από τα περισσότερα βασικά
δίκτυα ΠΔ στον κόσμο» (32). Επιπλέον, η UUNet διαθέτει
μια πολύ μεγάλη τράπεζα μόντεμ (δι-απομορφωτής) που
εξυπηρετεί πελάτες με γραμμή αυτόματης επιλογής σε
επίπεδο χονδρικής πώλησης […]*.

Εκτιμήσεις της Επιτροπής σχετικά με τα μερίδια
αγοράς

(103) Συμμετέχοντες στην αγορά είναι όσοι διαθέτουν σειρά
συμφωνιών ομοτιμίας που τους εξασφαλίζουν 100 %
δωρεάν συνδετικότητα στο Διαδίκτυο. Ο προσδιορισμός
αυτών των φορέων αγοράς περιλαμβάνει επανεξέταση όλων
των συνδέσεων ομοτιμίας και διαβίβασης μεταξύ φορέων
συνδετικότητας στο Διαδίκτυο και απομονώνει αυτούς που
αποκτούν τη συνδετικότητά τους είτε από την πελατειακή
βάση τους είτε από συμφωνίες ομοτιμίας με άλλα δίκτυα.
Δεδομένων των ζητημάτων ποιότητας που ανακύπτουν από
δημόσια σημεία διασύνδεσης, πιθανόν να αποκτήσουν
συνδετικότητα ανώτατου επιπέδου μόνον όσοι έχουν
συνάψει ιδιωτικές συμφωνίες ομοτιμίας.

(104) Πολλοί από εκείνους οι οποίοι παρείχαν συμβουλές κατά
τη διάρκεια της έρευνας της Επιτροπής, ανέφεραν τα ίδια
πέντε δίκτυα ανώτατου επιπέδου (MCI WorldCom, Sprint,
AT & T, Cable & Wireless and GTE) ως κατόχους
ισχυρότερης θέσης σε σχέση με τους υπόλοιπους. Συνεπώς,
η Επιτροπή επανεξέτασε τις συμφωνίες ομοτιμίας που έχουν
συνάψει οι συγκεκριμένοι βασικοί φορείς προκειμένου να
καταρτίσει έναν κατάλογο υποψηφίων φορέων συνδετικό-
τητας υψηλού επιπέδου. Δεδομένου ότι η κοινολόγηση
σχέσεων ομοτιμίας θέτει ζήτημα απορρήτου, η Επιτροπή
επέλεξε αυτές τις εταιρείες που έχουν συνάψει συμφωνίες
ομοτιμίας τόσο με την MCI WorldCom όσο και με την
Sprint προκειμένου να καθοριστεί ποιοι μπορούν να θεωρη-
θούν φορείς ανώτατου επιπέδου. Η εξέταση αυτή οδήγησε
στον προσδιορισμό των ακόλουθων εταιρειών ως συμμετε-
χόντων στην αγορά […]*.

(105) Ωστόσο, ένας τρίτος πρότεινε τον δικό του κατάλογο
φορέων συνδετικότητας ανώτατου επιπέδου, υπολογίζοντας
τον αριθμό των διαθέσιμων διαδρομών πρόσβασης στα
δίκτυά τους. Εάν στα δίκτυα αυτά μπορεί να υπάρχει
πρόσβαση απευθείας παρά μέσω ενός δικτύου τρίτου
μέρους, τότε θα προστίθενται στον κατάλογο. Η εξέταση

αυτού του καταλόγου έδειξε ορισμένες διαφορές σε σχέση
με τον κατάλογο αυτών που έχουν συνάψει συμφωνίες
ομοτιμίας με τα δίκτυα της WorldCom και της Sprint.
Εταιρείες που δεν παρουσιάζονταν στον κατάλογο του
τρίτου μέρους δεν θεωρήθηκαν εκτός του πεδίου των
συμμετεχόντων στην αγορά ενώ προστέθηκαν αυτές που
περιλαμβάνονταν αλλά δεν είχαν συνάψει συμφωνίες με
αμφότερα τα δίκτυα. Το γεγονός αυτό οδήγησε στην
προσθήκη των τεσσάρων ακόλουθων εταιρειών: Exodus,
Digex, Abovenet και Εpoch. Συνολικά, η ανάλυση
οδήγησε σε ένα πεδίο 17 δικτύων (ή ομάδων) συμμετε-
χόντων στην αγορά συνδετικότητας στο Διαδίκτυο
ανώτατου επιπέδου.

(106) Κάθε άλλος φορέας συνδετικότητας στο Διαδίκτυο που δεν
παρουσιάζεται στον συγκεκριμένο κατάλογο υποχρεούται να
αγοράζει υπηρεσίες διαβίβασης από τουλάχιστον έναν από
τους φορείς ανώτατου επιπέδου. Εάν ένας φορέας
πρόσβασης δεν καταφέρει να συνάψει συμφωνία ομοτιμίας,
τουλάχιστον με καθέναν από τους πέντε βασικούς φορείς,
αυτό θα τον εμποδίσει κατά συνέπεια να έχει πλήρη
κάλυψη στο Διαδίκτυο. Είναι πιθανό ο αριθμός των συμμε-
τεχόντων που συνιστούν πραγματικά δίκτυα ανώτατου
επιπέδου να είναι πράγματι μικρότερος από τον αριθμό
αυτών που συνάπτουν συμφωνίες ομοτιμίας και με την
Sprint και με την MCI WorldCom. Ορισμένοι από αυτούς
επισήμαναν ότι δύνανται να αποκτήσουν συνδετικότητα
μέσω δημόσιων συμφωνιών ομοτιμίας που δεν τους επιτρέ-
πουν να παρέχουν συνδετικότητα βέλτιστης ποιότητας.
Επίσης, κάθε πρόσθετο ομότιμο δίκτυο, παρ' ότι έχει
ασφαλώς συνάψει συμφωνία ομοτιμίας με τα αρχικά δύο,
δύναται να μη συνάπτει συμφωνία ομοτιμίας με κάθε άλλο
δίκτυο που έχει συνάψει επίσης συμφωνία ομοτιμίας με
αυτά τα δύο. Στο βαθμό αυτό, μπορεί να μην είναι σε
θέση να καλύπτουν ολόκληρο το Διαδίκτυο δωρεάν.
Ωστόσο, για τους σκοπούς της αξιολόγησης εκτιμήθηκε
ότι κάθε δίκτυο που διαθέτει παγκόσμιες συνδέσεις ανταλ-
λαγής κίνησης με την MCI World και την Sprint θα
θεωρηθεί ότι συνιστά ελκυστικό ομότιμο δίκτυο για οποι-
ονδήποτε διαθέτει τις ίδιες συνδέσεις. Η υπόθεση αυτή είναι
προς όφελος των μερών στο μέτρο που διευρύνει το πεδίο
των συμμετεχόντων στην εν λόγω αγορά.

α) Μερίδια αγοράς υπολογιζόμενα βάσει της ροής
κίνησης

(107) Τα μέρη υποστηρίζουν ότι οι υπολογισμοί για τη ροή
κίνησης είναι σε μεγάλο βαθμό ελλιπείς. Οι υπολογισμοί
της ροής κίνησης μετρούν την κίνηση που διαβιβάζεται
μέσω συγκεκριμένων μερών του δικτύου σε ορισμένα
χρονικά διαστήματα και επειδή η δρομολόγηση ΠΔ είναι
δυναμική, οι ίδιες πληροφορίες που αποστέλλονται μεταξύ
δύο κεντρικών υπολογιστών μπορεί να μην μεταβιβάζονται
πάντα στα ίδια δίκτυα. Επιπλέον, επειδή η ροή κίνησης

(31) Η Bell Atlantic εκτιμά το μερίδιο της συγχωνευθείσας εταιρείας μεταξύ
50 και 70 %, η Cable & Wireless εκτιμά το μερίδιο της MCI
WorldCom στην παγκόσμια κίνηση στο Διαδίκτυο σε 50 % και της
Sprint σε 18 % (1998).

(32) WorldCom: Still a Cool Company, Salomon Smith Barney,
7 Φεβρουαρίου 2000, σ. 2.
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πραγματοποιείται μέσω περισσότερων του ενός δικτύων από
την πηγή στον προορισμό, η εκτίμηση του συνολικού
ποσού κίνησης με την άθροιση των ποσών που εξυπηρετεί
κάθε βασικό δίκτυο συνεπάγεται αναπόφευκτα διπλή κατα-
μέτρηση. Συνεπώς, επειδή το ποσό της διπλής καταμέ-
τρησης θα διαφέρει μεταξύ βασικών δικτύων, τα μερίδια
αγοράς που βασίζονται σε εκτιμήσεις της κίνησης μπορεί να
είναι παραπλανητικά.

(108) Τα μέρη υποστηρίζουν επίσης ότι οι εκτιμήσεις της ροής
κίνησης μπορεί να αντικατοπτρίζουν την ιδιαίτερη αρχιτε-
κτονική του συγκεκριμένου δικτύου. Ένας φορέας βασικού
δικτύου με πολλούς κόμβους μπορεί να δημιουργήσει
μικρό ποσό βασικής κίνησης συγκριτικά προς έναν άλλο
με λιγοστούς κόμβους, απλά λόγω της αρχιτεκτονικής του
δικτύου που χρησιμοποιεί. Και αυτό διότι ένας κόμβος
μπορεί να δρομολογήσει απευθείας την κίνηση σε όλους
τους τελικούς χρήστες που καλύπτονται μέσω αυτού του
κόμβου και να αποστείλει στο βασικό δίκτυο μόνο την
κίνηση που κατευθύνεται σε προορισμούς καλυπτόμενους
μέσω άλλων κόμβων, και μπορεί να θεωρήσει ως βασικό
προμηθευτή μόνο τον τελευταίο.

(109) Ωστόσο, δεδομένου ότι η ισχύς αγοράς δύναται να
προκύψει από το συνολικό μέγεθος δεδομένου δικτύου,
μπορεί να υποστηριχθεί ότι τα μερίδια αγοράς που υπολο-
γίζονται βάσει της ροής κίνησης δείχνουν ακριβέστερα την
εκτιμούμενη ισχύ αγοράς.

(110) Δεν υπάρχουν άμεσα διαθέσιμες στατιστικές σχετικά με τους
συνολικούς όγκους κίνησης που αποστέλλουν ή λαμβάνουν
τα δίκτυα. Συνεπώς, πρέπει να υιοθετηθεί μια προσέγγιση
«εκ των κάτω προς τα άνω» προκειμένου να υπολογιστούν
τα μερίδια αγοράς με βάση την κίνηση. Αυτό απαιτεί τον
προσδιορισμό των συμμετεχόντων στην αγορά, καθώς και
τη συμπερίληψη των αντίστοιχων υπολογισμών τους για τη
ροή κίνησης που μεταφέρεται μέσω των δικτύων τους,
προκειμένου να εκτιμηθεί το μέγεθος της αγοράς. Ωστόσο,
είναι αδύνατο να προσδιοριστεί με βεβαιότητα ότι όλοι
αυτοί οι υπολογισμοί της ροής κίνησης πραγματοποιήθηκαν
σε μια βάση αυστηρά ομοιόμορφη από τους ενδιαφερό-
μενους φορείς της αγοράς. Είναι επομένως σκόπιμο να
εφαρμοσθεί ένας άλλος τρόπος υπολογισμού των μεριδίων
αγοράς με βάση την κίνηση.

(111) Η συνολική ροή κίνησης κάθε δεδομένου δικτύου περιλαμ-
βάνει την κίνηση που ανταλλάσσει με άλλα αναγνωρισμένα
δίκτυα και την εσωτερική του κίνηση (δηλαδή την κίνηση
μεταξύ των πελατών που ανταλλάσσεται μέσω του δικτύου).
Σύμφωνα με την ακόλουθη μεθοδολογία, δεν είναι απαραί-
τητο να γνωρίζει κανείς τη συνολική ροή κίνησης στο
Διαδίκτυο για να υπολογίσει τα μερίδια αγοράς με βάση
δείκτες κίνησης. Η σχέση του μεριδίου αγοράς του
δικτύου Α προς το μερίδιο αγοράς του δικτύου Β ισούται
με τη σχέση της συνολικής ροής κίνησης που μεταφέρεται
μέσω του δικτύου Α προς τη συνολική ροή κίνησης που
μεταφέρεται μέσω του δικτύου Β. Εάν οι δύο τιμές της
σχέσης αυτής διαιρεθούν με το σύνολο της κίνησης που
ανταλλάσσεται μεταξύ των δικτύων Α και Β, η σχέση του
μεριδίου αγοράς του δικτύου Α προς το μερίδιο αγοράς
του δικτύου Β ισούται επομένως με τη σχέση του σχετικού
μεριδίου του δικτύου Α στη συνολική κίνηση που μεταφέ-
ρεται μέσω του δικτύου Β προς το σχετικό μερίδιο του
δικτύου Β στη συνολική κίνηση που μεταφέρεται μέσω του

βασικού δικτύου Α. Τα μερίδια αγοράς μπορούν επομένως
να υπολογισθούν βάσει των σχετικών μεριδίων κάθε δικτύου
στη συνολική κίνηση που μεταφέρεται μέσω κάθε δικτύου.
Τα σχετικά μερίδια μπορούν να υπολογίζονται για κάθε
δίκτυο χρησιμοποιώντας απλώς τις στατιστικές για την
κίνηση του συγκεκριμένου δικτύου. Με αυτό τον τρόπο
δεν χρειάζεται να προστεθούν υπολογισμοί από διάφορα
δίκτυα για την εκτίμηση των μεριδίων της αγοράς. Επίσης
αποφεύγεται κάθε κίνδυνος σφάλματος στον υπολογισμό
των μεριδίων της αγοράς που θα προέκυπτε από ενδεχό-
μενες διαφορές στις μεθόδους υπολογισμού.

(112) Από τα δεδομένα που προκύπτουν από τα πέντε δίκτυα
ανώτατου επιπέδου, κατέστη δυνατή η εξακρίβωση, για
έκαστο των δικτύων, των σχετικών μεριδίων της κίνησης
που ανταλλάσσεται με τα άλλα τέσσερα δίκτυα και με άλλα
ομότιμα δίκτυα. Όταν μια εταιρεία κατέχει ορισμένα δίκτυα
και κάποια από αυτά αγοράζουν υπηρεσίες διαβίβασης ενώ
άλλα συνάπτουν συμφωνίες ομοτιμίας, το σύνολο της
κίνησης αθροίζεται και θεωρείται κίνηση βάσει συμφωνίας
ομοτιμίας. Η υπόθεση αυτή είναι προς όφελος των μερών
εφόσον αυτό συμβαίνει συνήθως με τους μικρότερους
ανταγωνιστές τους.

(113) Ο συνδυασμός του σχετικού μεριδίου της κίνησης που
ανταλλάσσεται μεταξύ του δικτύου Α και Β από την
προοπτική του Α και στη συνέχεια από την προοπτική του
Β παρέχει μια σχέση των μεριδίων αγοράς του δικτύου Α
και του δικτύου Β. Η μέθοδος αυτή μπορεί να εφαρμοστεί
και στα δίκτυα Α και Γ και στη συνέχεια στα δίκτυα Γ και
Β για μια άλλη εκτίμηση της σχέσης των μεριδίων αγοράς
του δικτύου Α και του δικτύου Β. Η Επιτροπή εφάρμοσε
αυτή την προσέγγιση για έκαστο των πέντε δικτύων
ανώτατου επιπέδου και κατάρτισε τον ακόλουθο πίνακα
σχέσεων για τους σκοπούς της κοινοποίησης των αιτιά-
σεων (33):

Σχέση μεγέθους του δικτύου X προς το μέγεθος
του δικτύου MCI WorldCom

GTE [...]*

Sprint [...]*

C & W [...]*

MCI WorldCom [...]*

AT & T [...]*

Σύνολο [...]*

(114) Εάν αυτή η μεθοδολογία εφαρμοστεί σε μια υποθετική
αγορά που θα περιλαμβάνει τον όμιλο MCI WorldCom,
την Sprint, την Cable & Wireless, την GTE και την
ΑΤ & Τα (η αγορά αυτή αντιστοιχεί στη σχετική αγορά
που όρισε η Sprint στις πληροφορίες που κοινοποίησε
σχετικά με την συγκέντρωση WorldCom/MCI το 1998),
τα αντίστοιχα μερίδια αγοράς για τον όμιλο MCI
WorldCOΜ ανέρχονται σε 46 έως 51 % και της Sprint
σε επιπλέον [10-20]* %, ή [56-71]* % συνολικά.

(33) Οι συγκεκριμένες σχέσεις παρέχονται σε πεδία τιμών προκειμένου να
προστατεύεται το απόρρητο των πληροφοριών που κοινοποιούν τρίτοι.
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(115) Προκειμένου να υπολογιστούν τα μερίδια αγοράς βάσει του
πεδίου των 17 δυνητικών δικτύων ανώτατου επιπέδου, ήταν
αναγκαίο να διατυπωθούν ορισμένες εκτιμήσεις για το
μέγεθος των λοιπών δώδεκα δικτύων. Η γενική υπόθεση,
σύμφωνα με τα στοιχεία που αφορούν τα έσοδα, συνίστατο
στο ότι η ροή κίνησης που μεταφέρεται μέσω ενός συγκε-
κριμένου δικτύου μπορεί να μην υπερβαίνει τη ροή κίνησης
που μεταφέρεται μέσω οποιουδήποτε από τα πέντε δίκτυα
ανώτατου επιπέδου. Δεδομένης της σχέσης της συνολικής
ροής κίνησης που μεταφέρεται μέσω του μικρότερου από
τους πέντε φορείς συνδετικότητας στο Διαδίκτυο ανώτατου
επιπέδου σε σύγκριση με την κίνηση της MCI WorldCοm
είναι […]*, η σχέση των λοιπών δώδεκα δικτύων συνολικά
δεν μπορεί να είναι μεγαλύτερη από […]* Χ 12.

(116) Σε αυτή τη βάση και υποθέτοντας ότι τα δώδεκα δίκτυα
δεν έχουν παρεμφερές μέγεθος, η συνολική ροή κίνησης
που μεταφέρεται μέσω των δώδεκα δικτύων θα είναι ισοδύ-
ναμη με την κίνηση της MCI WorldCom. Εκτιμάται ότι ο
όμιλος MCI WorldCom κατέχει περίπου 32 έως 36 %, η
Sprint επιπλέον [5-15]* % ενώ κανένας ανταγωνιστής δεν
κατέχει πάνω από το 10 έως 15 % της αγοράς. Η Sprint
και ο όμιλος MCI WorldCom κατέχουν επομένως συνολικά
μερίδια αγοράς μεταξύ [37-51]* %. Τα στοιχεία αυτά
οδηγούν στα ακόλουθα μερίδια αγοράς:

Σχέση του μεγέθους
του δικτύου X προς το
μέγεθος του δικτύου
MCI WorldCom

Μερίδια αγοράς

GTE [...]* [0-10]* %

Sprint [...]* [5-15]* %

C & W [...]* [0-10]* %

MCI WorldCom [...]* [32-36]* %

AT & T [...]* [5-15]* %

Άλλα Α [...]*

Άλλα B [...]*

(117) Ακόμη και αν υποτεθεί ότι ο συνολικός όγκος κίνησης που
διαβιβάζεται μέσω των δώδεκα άλλων δικτύων ισούται με
το διπλάσιο της αντίστοιχης του ομίλου MCI WorldCom
(που, σύμφωνα με την αιτιολογική σκέψη 115 ανωτέρω,
είναι αδύνατον εφόσον το συνολικό μέγεθός τους δεν
μπορεί να είναι περισσότερες από 1,8 φορές μεγαλύτερο
από το μέγεθος του ομίλου MCI WorldCom) τα μέρη θα
εξακολουθούν να κατέχουν συνολικό μερίδιο αγοράς της
τάξης του 32 έως 35 % και [μέχρι]* τρεις φορές μεγαλύ-
τερο από το επόμενο δίκτυο.

β) Εκτίμηση του μεγέθους και των μεριδίων αγοράς
βάσει στοιχείων που αφορούν τα έσοδα

(118) Βάσει των προαναφερθέντων, συνολικά 17 φορείς συνδετι-
κότητας στο Διαδίκτυο εμπίπτουν στον ορισμό του δικτύου

ανώτατου επιπέδου. Όσον αφορά το συνολικό μέγεθος της
αγοράς, οι διαθέσιμες πληροφορίες δεν ήσαν πλήρεις και
πρέπει να εκτιμηθεί ο κύκλος εργασιών δύο επιχειρήσεων
για τις οποίες δεν υπάρχουν διαθέσιμα στοιχεία (34). Τα
έσοδα καθεμιάς από τις δύο ενδιαφερόμενες επιχειρήσεις
εκτιμήθηκαν σε 100 εκατ. δολάρια ΗΠΑ, γεγονός που
θεωρήθηκε ως σημαντική υπερτίμηση των πραγματικών
εσόδων τους.

(119) Τα μερίδια αγοράς υπολογίστηκαν στην κοινοποίηση των
αιτιάσεων βάσει δύο εναλλακτικών μεθόδων. H πρώτη έλαβε
υπόψη τα συνολικά έσοδα από την πρόσβαση στο Διαδί-
κτυο (συμπεριλαμβανομένων της πρόσβασης με γραμμή
αυτόματης επιλογής, της αποκλειστικής πρόσβασης, των
ξένιων υπηρεσιών, της συνεγκατάστασης και άλλων) Αυτό
οδήγησε σε μέγεθος αγοράς περίπου 6 500 εκατ. δολαρίων
ΗΠΑ και σε μερίδια αγοράς αντίστοιχα [40-50]* % και [5
έως 15]* % για την MCI WorldCom και την Sprint.
Μόνον ένας άλλος φορέας (ΑΤ & Τ) είχε μερίδιο αγοράς
μεταξύ 10 έως 15 % και δύο άλλοι της τάξης του 5 έως
10 % (C & W και PSINet). Όλα αυτά τα έσοδα συνδέονται
με την παροχή συνδετικότητας στο Διαδίκτυο.[…]*.
Ομοίως, η πρόσβαση με γραμμή αυτόματης επιλογής
δημιουργεί κίνηση, αυξάνει την πελατειακή βάση και
συνεπώς τη θέση στην αγορά.

(120) Η δεύτερη μέθοδος έλαβε υπόψη τα έσοδα που προέρ-
χονται από υπηρεσίες αποκλειστικής πρόσβασης. Το πλεο-
νέκτημα αυτής της μεθόδου είναι ότι χρησιμοποιεί μόνον
έσοδα από την παροχή συνδετικότητας, ακόμη και αν δεν
καλύπτει το σύνολο των εσόδων από την παροχή συνδετι-
κότητας. Ωστόσο, οι ερωτηθέντες δεν ήσαν πάντα σε θέση
να αναλύσουν τα έσοδά τους από την πρόσβαση στο
Διαδίκτυο και η προσέγγιση αυτή εξαιρεί τα έσοδα από
πρόσβαση με γραμμή αυτόματης επιλογής. Σε κάθε περί-
πτωση, εφόσον αυτή η μέθοδος δεν περιλαμβάνει το
σύνολο των εσόδων από την πρόσβαση στο Διαδίκτυο,
μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνον ως πρόσθετη ένδειξη των
μεριδίων αγοράς. Στην περίπτωση εταιρειών για τις οποίες
δεν διατίθενται στοιχεία για τα έσοδα αποκλειστικής
πρόσβασης, τα στοιχεία αυτά καθορίστηκαν στο επίπεδο
του ενός τρίτου των συνολικών εσόδων από την πρόσβαση
στο Διαδίκτυο. Αυτό είναι σύμφωνο με τη σχέση αυτών των
εσόδων προς τα συνολικά έσοδα από την πρόσβαση στο
Διαδίκτυο αμφοτέρων των κοινοποιούντων μερών ([…]* και
[…]*). Εάν τα έσοδα αυτά ανέρχονταν υποθετικά στο ήμισυ
των συνολικών εσόδων από την πρόσβαση στο Διαδίκτυο,
τότε το συνολικό μερίδιο αγοράς εκτιμάται σε [30-40]* %.
Στη βάση αυτή, η MCI WorldCom κατέχει το [15-25]* %
της αγοράς και η Sprint επιπλέον [5-15]* %, με αποτέ-
λεσμα ο όμιλος να κατέχει συνολικά γύρω στο [20-40]* %
της αγοράς. Οι τρεις σημαντικότεροι ανταγωνιστές κατέχουν
μερίδιο αγοράς μεταξύ 10 και 15 %.

(34) Οι περισσότερες πληροφορίες που χρησιμοποιούνται για τον υπολο-
γισμό των μεριδίων αγοράς βάσει των εσόδων και της κίνησης προσκο-
μίστηκαν από τα κοινοποιούντα μέρη και τρίτους στο Υπουργείο
Δικαιοσύνης των ΗΠΑ ως απάντηση στις αιτήσεις στο πλαίσιο πολιτικής
διαδικασίας έρευνας μέσω παραίτησης από την τήρηση εχεμύθειας από
αμφότερους.
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(121) Μολονότι τα μέρη τόνισαν επανειλημμένως ότι θεωρούν ότι
τα στοιχεία που αφορούν τα έσοδα είναι ο μόνος αξιό-
πιστος δείκτης για τον προσδιορισμό του μεριδίου αγοράς
στον τομέα αυτό, πολλοί άλλοι ανταγωνιστές επισήμαναν
τους ενδεχόμενους κινδύνους που θα προκύψουν εάν
ληφθούν ως βάση μόνον τα δεδομένα που αφορούν τα
έσοδα. Παρότι χρησιμοποιήθηκαν στοιχεία που βασίζονταν
στα έσοδα από την παροχή βασικών υπηρεσιών πρόσβασης
στο Διαδίκτυο κάθε φορά που αυτό ήταν δυνατό, οι
ενδιαφερόμενες επιχειρήσεις δεν υπόκειντο σε καμία
υποχρέωση παρουσίασης ή ανακοίνωσης των εν λόγω στοι-
χείων. Κατά συνέπεια, ήταν απαραίτητο να χρησιμοποιηθούν
τα στοιχεία αυτά με σύνεση

(122) Οι επιχειρήσεις που συνήψαν συμφωνία ομοτιμίας με έως
τέσσερις από τους κύριους φορείς, έχουν λίγες πιθανότητες
να θεωρηθούν ως δίκτυα ανωτάτου επιπέδου, δεδομένου ότι
το γεγονός ότι απέτυχαν να συνάψουν συμφωνία ομοτιμίας
με έναν από τους τέσσερις κύριους φορείς πρόσβασης
σημαίνει ουσιαστική μείωση της ικανότητάς τους για
παροχή συνδετικότητας στο Διαδίκτυο. Ωστόσο, προκει-
μένου να επιτευχθεί μια ανάλυση ευαισθησίας, οι εκτιμήσεις
που αφορούν τα μερίδια αγοράς πραγματοποιήθηκαν
προκειμένου να εξεταστεί εάν οι αυτοί φορείς μπορούν να
επιφέρουν αθροιστικά σημαντικές αλλαγές στα στοιχεία. Σε
αυτή τη βάση (η οποία, πρέπει να τονισθεί, ότι είναι
εξαιρετικά συντηρητική), τα κοινοποιούντα μέρη κατέχουν
συνολικά μερίδια αγοράς [35-45]* % υπό όρους εσόδων.

γ) Συμπέρασμα σχετικά με τους υπολογισμούς των
μεριδίων αγοράς

(123) Βάσει μεριδίων αγοράς που υπολογίστηκαν βάσει της ροής
κίνησης και των εσόδων, το μερίδιο αγοράς της συγχωνευ-
θείσας εταιρείας θα ανέλθει μεταξύ [37-51]* % βάσει της
κίνησης που ανταλλάσσεται (35) και [30-65]* % βάσει των
εσόδων. Το μερίδιο αγοράς του επόμενου ανταγωνιστή
ουδέποτε θα υπερβεί το 15 %. Ανεξαρτήτως της χρησιμο-
ποιούμενης μεθοδολογίας, η έρευνα της Επιτροπής δείχνει
ότι η συγχωνευθείσα εταιρεία θα έχει μερίδια αγοράς βάσει
εσόδων τριπλάσια από τους πλησιέστερους ανταγωνιστές
της και τετραπλάσια των μεριδίων αγοράς βάσει της
κίνησης. Τα αποτελέσματα αυτά ισχύουν ακόμη και με την
αβάσιμη υπόθεση ότι ο συνδυασμός των δώδεκα μικρό-
τερων εταιρειών ανώτατου επιπέδου θα είναι διπλάσιος του
μεγέθους της MCI WorldCom.

δ) Η απάντηση των μερών

(124) Στην απάντησή τους στην κοινοποίηση των αιτιάσεων, τα
μέρη υποστήριξαν ότι οι εκτιμήσεις της Επιτροπής όσον
αφορά τα μερίδια αγοράς ήσαν γενικού χαρακτήρα και ότι
η χαμηλότερη εκτίμηση των μεριδίων αγοράς δεν προκαλεί
προβλήματα στον ανταγωνισμό. Οι εκτιμήσεις τόσο της
Επιτροπής όσο και τρίτων δείχνουν επίσης ότι η ΜCI
WorldCom μπορεί να έχει χάσει ουσιαστικά μερίδια
αγοράς από το 1998. Επιπλέον, τα μέρη αμφισβήτησαν τη

χρησιμοποίηση των υπολογισμών της κίνησης και των
εσόδων στην περίπτωση αυτή, εφόσον υποστηρίζουν ότι οι
συγκεκριμένες μέθοδοι πιθανόν να υπερεκτιμήσουν το
μερίδιο αγοράς της συγχωνευθείσας εταιρείας.

(125) Σύμφωνα με τις πληροφορίες που διέθετε η Επιτροπή κατά
την κοινοποίηση των αιτιάσεων, η MCI WorldCom βάσει
των συνολικών εσόδων από την πρόσβαση στο Διαδίκτυο
κατέχει το [40-50 %]* μιας αγοράς που περιλαμβάνει 17
φορείς συνδετικότητας ανώτατου επιπέδου (36). Το στοιχείο
αυτό πρέπει να συγκριθεί με το [35-45 %]* της αγοράς
που κατείχε το 1998 η WorldCom. Παρά το γεγονός ότι
οι προσεγγίσεις της Επιτροπής στην παρούσα διαδικασία
είναι ευρύτερες συγκριτικά με τις προσεγγίσεις της στην
απόφαση WorldCom/MCI το 1998, συνάγεται από τα
ανωτέρω το συμπέρασμα ότι το μερίδιο αγοράς της MCI
WorldCom που βασίζεται σε συνολικά έσοδα από το
Διαδίκτυο έχει αυξηθεί από το 1998.

(126) Ωστόσο, μετά την έκδοση της κοινοποίησης των αιτιάσεων,
τα μέρη ενημέρωσαν την Επιτροπή ότι στα έσοδα από
αποκλειστική πρόσβαση της MCI WorldCom Βόρειας
Αμερικής πρέπει να προστεθεί επιπλέον ποσό ύψους
110 εκατ. δολάρια ΗΠΑ. Κατόπιν αυτού, το μερίδιο αγοράς
της MCI WorldCom που υπολογίστηκε βάσει των εσόδων
από αποκλειστική πρόσβαση αυξάνεται από το αρχικό [20-
30]* % (βλέπε ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη 120) σε
[35-45]* %. Έτσι, η συγχωνευθείσα εταιρεία κατέχει συνο-
λικό μερίδιο αγοράς [35-45]* %.

(127) Επιπλέον, το μερίδιο αγοράς της MCI WorldCom βάσει
της ροής κίνησης ανήλθε σε [32-36]* % συγκριτικά με
μερίδιο αγοράς [30-40]* % το 1998. Το μερίδιο αγοράς
του 1998 βασιζόταν σε λιγότερους (δεκαέξι) φορείς
ανώτατου επιπέδου.

(128) Στην απάντησή τους στην κοινοποίηση των αιτιάσεων, τα
μέρη υποστήριξαν ότι η Επιτροπή έκανε εσφαλμένες
εγγραφές στα λογιστικά φύλλα της και ότι η μεθοδολογία
που χρησιμοποίησε για τον υπολογισμό μεριδίων αγοράς
βάσει της ροής κίνησης ήταν ατελής. Η Επιτροπή υπέβαλε
σε καθένα από τα τρία βασικά δίκτυα τρίτων που αναφέ-
ρονται στην αιτιολογική σκέψη 113 όλους τους υπολογι-
σμούς που έγιναν βάσει των στοιχείων που προσκόμισαν και
τους ζήτησε να αναφέρουν κατά πόσον τα στοιχεία τους
αποδόθηκαν με ακρίβεια και κατά πόσον θεωρούσαν ότι η
μεθοδολογία που ακολούθησε η Επιτροπή ήταν ορθή. Οι
τρίτοι επισήμαναν ορισμένα γραφικά λάθη αλλά, αφετέρου,
δήλωσαν ότι τα στοιχεία ανταποκρίνονται πλήρως στους
υπολογισμούς τους και ότι συμφωνούν με τη μεθοδολογία
της Επιτροπής. Κατά τον εκ νέου υπολογισμό των μεριδίων
αγοράς που λαμβάνει υπόψη όλα τα γραφικά λάθη που
έθεσαν υπ' όψη της τα κοινοποιούντα μέρη και οι τρίτοι, η
Επιτροπή διαπίστωσε ελάχιστες αποκλίσεις (λιγότερο από το
ήμισυ μιας ποσοστιαίας μονάδας) στα εκτιμούμενα μερίδια
αγοράς.

(35) Σε περίπτωση εξαιρετικά ευνοϊκών υποθέσεων για τα μέρη, το μερίδιο
αυτό ανέρχεται περίπου σε [30-40]* %.

(36) Το 1998, το συνολικό μερίδιο αγοράς της συγχωνευθείσας εταιρείας
εκτιμήθηκε σε [45-55]* % ([35-45]* % για την WorldCom και [5-
15]* % για την MCI. Αργότερα η MCI εκποίησε τις δραστηριότητές της
που σχετίζονται με το Διαδίκτυο στην Cable & Wireless.
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Επιπτώσεις της συγκέντρωσης στον ανταγωνισμό

α) Χαρακτηριστικά της σημερινής αγοράς

(129) Υπάρχουν ενδείξεις ότι η MCI WorldCom κατέχει σήμερα
μια ιδιαίτερα ισχυρή θέση στην αγορά που δεν εκφράζεται
κατ' ανάγκη με ενιαία δεσπόζουσα θέση στην αγορά συνδε-
τικότητας ανώτατου επιπέδου. Ωστόσο, είναι σαφές ότι η
ΜCI World ενδέχεται να επιτύχει μια τέτοια θέση. Ήδη, το
1997, η UUNet της MCI WorldCom είχε σημαντικό
μερίδιο αγοράς συγκριτικά με τους ανταγωνιστές της. Το
γεγονός αυτό συνδέεται με την απόφαση που έλαβε στις
αρχές του 1997 να επιχειρήσει (ένα εγχείρημα που τελικά
απέτυχε) να διακόψει μονομερώς τις συμφωνίες ανταλλαγής
κίνησης που είχε συνάψει με ορισμένα από τα υφιστάμενα
ομότιμα δίκτυα.

(130) Μετά τη συγκέντρωση μεταξύ της MCI και της WorldCom,
η MCI WorldCom κατάφερε να διατηρήσει την πρώτη
θέση που κατείχε και θεωρείτο, από πολλούς ανταγωνιστές,
ως δεσπόζουσα επιχείρηση. Αυτό επιβεβαιώνεται από το
γεγονός ότι η MCI World δύναται να απαιτεί σημαντικά
υψηλότερες τιμές (20-100 %) από τους ανταγωνιστές της
και τη Sprint και ταυτόχρονα να διατηρεί την ηγετική θέση
της […]* (37)[…]* (38)[…]* (39). Παρ' όλα αυτά, για τους
σκοπούς της παρούσας πράξης το ζήτημα της κυρίαρχης
θέσης της MCI WorldCom μπορεί να παραμείνει ανοικτό
δεδομένου ότι η έρευνα έδειξε ότι η συγκέντρωση θα
δημιουργήσει δεσπόζουσα θέση.

(131) Τα μέρη αμφισβήτησαν την ύπαρξη μεγάλης διαφοράς
τιμών με τους ανταγωνιστές τους εξηγώντας, ιδίως, ότι η
ΑΤ & Τ χρεώνει τιμές παρεμφερείς με αυτές της MCI
WorldCom. Όμως, μπορεί να διαπιστωθούν σημαντικές
διαφορές τιμών καθόσον η σύγκριση επεκτείνεται σε άλλους
συμμετέχοντες στην αγορά εκτός της ΑΤ & Τ.

(132) Τα στοιχεία που κοινοποίησαν οι συμβαλλόμενοι δείχνουν
επίσης ότι [40-80]* % της κίνησης αμφοτέρων των μερών
είναι εσωτερική κίνηση (δηλαδή κίνηση που δεν ανταλλάσ-
σεται με ομότιμα δίκτυα). Οι λοιποί ανταγωνιστές σημειώ-
νουν ποσοστά εσωτερικής κίνησης μικρότερα του 30 έως
35 %. Επιπλέον, ακόμη και οι τρεις μεγαλύτεροι ανταγω-
νιστές των συμβαλλομένων ανταλλάσσουν πλέον του 15 %
της κίνησής τους με την συγχωνευθείσα εταιρεία. Αυτό
δείχνει ότι οι συμβαλλόμενοι είναι σημαντικά πιο ανεξάρ-
τητοι από τους ανταγωνιστές τους και ότι, σήμερα, είναι
σημαντική η εμπιστοσύνη των ανταγωνιστών τους στα
συμβαλλόμενα μέρη. Δείχνει επίσης ότι η συγκέντρωση
καταργεί έναν από τους ισχυρότερους ανταγωνιστές της
MCI WorldCom. Τα στοιχεία αυτά υπογραμμίζουν επίσης
τη σημασία της πελατειακής βάσης.

(133) Αυτό επιβεβαιώνεται επίσης από τα στοιχεία που κοινο-
ποίησαν τα μέρη όσον αφορά το ποσοστό των πελατών
τους που έχουν περισσότερους φορείς […]*.

(134) Η ισχύς της MCI WorldCom και σε μικρότερο βαθμό της
Sprint αντιπαραβάλλεται με την εξέλιξη της Cable &
Wireless. To δίκτυο αυτό είναι το αποτέλεσμα της
εκποίησης του δικτύου της MCI στο Διαδίκτυο το 1998.
Το σχετικό μερίδιο εσωτερικής κίνησης μειώθηκε μετά την
εκποίηση και η θέση της στην αγορά υποβαθμίστηκε. Οι
λόγοι της υποβάθμισης είναι πιθανόν πολλοί, μεταξύ αυτών
η αντίληψη της αγοράς ότι η μεταφορά δεν ήταν πλήρης
και ότι η προσφερόμενη υπηρεσία ήταν υποβαθμισμένη.

(135) Η σύγκριση των επιπέδων εσωτερικής κίνησης μεταξύ των
δικτύων συνδετικότητας στο Διαδίκτυο ανώτατου επιπέδου
τονίζει επίσης την ήδη υπάρχουσα ανισορροπία μεγέθους
και εξάρτηση μεταξύ των συμμετεχόντων στην αγορά. Τα
άλλα δίκτυα αντλούν σε μικρότερο βαθμό τη συνδετικότητά
τους από τους πελάτες τους και συνεπώς εξαρτώνται
περισσότερο από τις συμφωνίες ομοτιμίας που έχουν
συνάψει (ιδίως με την MCI WorldCom και την Sprint)
για να προσφέρουν καθολική συνδετικότητα απ' ό,τι η MCI
WorldCom και η Sprint.

(136) Oι ερωτηθέντες αναγνωρίζουν εν γένει στην έρευνα της
Επιτροπής ότι το μεγάλο δίκτυο της συγχνωνευθείσας
εταιρείας και η πρόσβασή της στο μέγιστο αριθμό
κεντρικών υπολογιστών και πελατών, καθώς και βασικών
θέσεων στο Διαδίκτυο είναι ουσιαστικής σημασίας για την
απόδοσή τους, εφόσον οι πελάτες τους θα ζητούν συνδετι-
κότητα στο δίκτυο της συγχωνευθείσας εταιρείας. Δεδο-
μένου ότι η συγχωνευθείσα εταιρεία θα έχει τον μεγαλύτερο
αριθμό πελατών μπορεί επίσης να παρέχει συνδετικότητα
στο μεγαλύτερο μέρος του Διαδικτύου, […]* (40)[…]* (41).

(137) Υποστηρίζεται ότι το να δίνεται προτεραιότητα στις εγκατα-
στάσεις δεν είναι σημαντικό και ότι υπάρχει άφθονη χωρη-
τικότητα προς μίσθωση. Καταρχήν, αυτό αντιβαίνει στις
προβλέψεις της MCI WorldCom (42). […]* (43). Η έρευνα
της Επιτροπής έδειξε επίσης ότι ακόμη και αν το κόστος
της κίνησης μειώθηκε αισθητά, ιδίως στην Ευρώπη κατά την
τελευταία δεκαετία, οι δαπάνες της κίνησης δεν μειώνονται
πάντα όσο το κόστος μίσθωσης της υποδομής. Έτσι, η
συνδετικότητα στο Διαδίκτυο επιβαρύνεται. Η επιβάρυνση
αυτή είναι υψηλότερη για τα μεγαλύτερα εγκατεστημένα
δίκτυα, με τις περισσότερες διαδρομές. Για να παρακάμ-
ψουν τη δαπάνη μίσθωσης χωρητικότητας ή πληρωμής της
κίνησης, οι μεγαλύτεροι ευρωπαίοι φορείς πρόσβασης έχουν
εγκαταστήσει σήμερα τα κυκλώματά τους στις ΗΠΑ προκει-
μένου μειώσουν το κόστος κίνησης. Ωστόσο, εξακολουθούν
να αγοράζουν κίνηση από φορείς συνδετικότητας ανώτατου
επιπέδου στις ΗΠΑ.

(37) […]*.
(38) […]*.
(39) […]*.

(40) […]*.
(41) […]*.
(42) John Sidgmore στο Spring Ιnternet World 2000, UUNet chair says

industry concerned over capacity, Reuters, 4 Απριλίου 2000.
(43) […]*.
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(138) Tα μέρη υποστηρίζουν επίσης ότι η διάθεση μεγάλου
δικτύου δεν αποτελεί εγγύηση της ποιότητας. Αυτό είναι
αντίθετο με το αποτέλεσμα της έρευνας της Επιτροπής
καθώς και με τα στοιχεία που κοινοποίησαν τα μέρη.
[…]* (44). Όπως αναφέρεται ανωτέρω, η σημασία της
σύναψης συμφωνιών ιδιωτικής ανταλλαγής κίνησης αποδει-
κνύεται από την ανάγκη μεγάλων πελατών εταιρειών για
σημεία ιδιωτικής ανταλλαγής κίνησης (45) εφόσον αυτό
αυξάνει την αξιοπιστία της διασύνδεσης. Δεδομένου ότι
μόνον οι μεγαλύτεροι φορείς συνδετικότητας ανώτατου
επιπέδου έχουν συνάψει ιδιωτικές συμφωνίες ομοτιμίας
μεταξύ τους το μέγεθος του δικτύου και η αρχιτεκτονική
του επηρεάζουν την αξιοπιστία […]* (46). Η έρευνα της
Επιτροπής έδειξε επίσης ότι η ποιότητα της υπηρεσίας που
προσφέρει ήδη σήμερα η UUNet μέσω των συμφωνιών
επιπέδου υπηρεσίας (ΣΕΥ) που συνάπτει διασφαλίζει
ποσοστό χρόνου αναμονής σημαντικά χαμηλότερο από τον
αντίστοιχο των ανταγωνιστών της. Έτσι, εκτός από την
πελατειακή βάση της, η συγχωνευθείσα εταιρεία θα διαθέτει
και ένα από τα μεγαλύτερα δίκτυα με κάλυψη σε τουλάχι-
στον […]* και επίπεδο υπηρεσίας ασυναγώνιστο από τους
ανταγωνιστές της.

β) Αντίκτυπος λόγω της ανάπτυξης του Διαδικτύου
από το 1998

(139) Το Διαδίκτυο γνώρισε πρωτοφανή ανάπτυξη τα τελευταία
έτη. Σύμφωνα με τα μέρη η ταχεία ανάπτυξη οδήγησε σε
σημαντικές νέες εισόδους φορέων στην αγορά και αυξημένη
προσφορά που θέτει περιορισμούς του ανταγωνισμού στους
φορείς συνδετικότητας. Επιπλέον, η αυξημένη χρήση υπηρε-
σιών διαβίβασης από περισσότερους φορείς και υπηρεσιών
διαβίβασης περιεχομένου θα επιφέρει διοχέτευση της
κίνησης από τα δίκτυα ανώτατου επιπέδου σε μικρότερα
δίκτυα. Το σημαντικότερο στοιχείο εν προκειμένω είναι ότι
η ροή της κίνησης αλλάζει και από επικεντρωμένη στις
ΗΠΑ γίνεται πιο περιφερειακή, ιδίως ευρωπαϊκή, λόγω της
αυξημένης προσφοράς δικτύων και τοπικού περιεχομένου σε
άλλα μέρη του πλανήτη.

(140) Παρ' όλα αυτά, όπως αναγνωρίζει ο αντιπρόεδρος της MCI
WorldCom John Sidgmore, είναι πιθανόν οι φορείς συνδε-
τικότητας να μην καταφέρουν να αυξήσουν τη χωρητικό-
τητά τους ώστε να ικανοποιήσουν την αυξανόμενη ζήτηση.
Δεδομένου ότι περισσότερα άτομα συνδέονται στο Διαδί-
κτυο με ταχύτερους υπολογιστές και τοπικές συνδέσεις
υψηλής ταχύτητας, αποστέλλονται και περισσότερα δεδο-
μένα στα βασικά δίκτυα. Η αυξημένη χρήση π.χ. εφαρμογών
πολυμέσων αποτελεί ένα πρόσθετο στοιχείο κίνησης. «Η
UUNet διαπιστώνει αύξηση της ζήτησης κατά οκτώ έως
δέκα φορές και, ως εκ τούτου, για να ικανοποιείται η
τρέχουσα χρήση απαιτείται αύξηση της χωρητικότητας
κατά 800 έως 1 000 %». Ο αντιπρόεδρος του ομίλου

εξέφρασε επίσης την ανησυχία του για το γεγονός ότι ο
χώρος δικτύου δεν επαρκεί για τη διεκπεραίωση της αυξα-
νόμενης ζήτησης (47).

(141) Όμως, σε αντίθεση με όσα υποστηρίζουν τα μέρη η ταχεία
αύξηση της κίνησης στο Διαδίκτυο δεν παρεμποδίζει τους
συμβαλλόμενους από το να διατηρούν σημαντικά μερίδια
στην αγορά παροχής συνδετικότητας ανώτατου επιπέδου ή
καθολικής συνδετικότητας. Ειδικότερα, αντίθετα με τις
γνώμες των συμβαλλομένων, δεν επήλθε μείωση της συγκέ-
ντρωσης των φορέων δικτύου ανώτατου επιπέδου. Ακόμη
και αν υπήρξε ουσιαστική και σημαντική είσοδος στην
αγορά φορέων δικτύου και πρόσβασης στο Διαδίκτυο, η
έρευνα αγοράς έδειξε ότι εξακολουθεί να υπάρχει περιορι-
σμένος αριθμός φορέων συνδετικότητας ανώτατου επιπέδου
(καθολικής). Αυτό οφείλεται στους υψηλούς φραγμούς
κατά την είσοδο στη συγκεκριμένη αγορά. Η καθολική
συνδετικότητα επιτυγχάνεται δωρεάν μόνον υπό την
προϋπόθεση ότι το εν λόγω δίκτυο έχει σημαντική πελα-
τειακή βάση και επαρκή γεωγραφική κάλυψη. Καθώς τα
δίκτυα ανώτατου επιπέδου αυξάνουν με το Διαδίκτυο,
καθίσταται διαρκώς επιτακτικότερο για τους τρίτους να
προσαρμόζουν το μέγεθός τους ώστε να μπορούν να
συνάπτουν μεταξύ τους συμφωνίες ομοτιμίας.

(142) Η πλειονότητα των νέων φορέων στο Διαδίκτυο που εισέρ-
χονται στην αγορά είναι μικροί τοπικοί ή περιφερειακοί
φορείς πρόσβασης και δικτύου που αγοράζουν υπηρεσίες
διαβίβασης για καθολική συνδετικότητα από τους φορείς
ανώτατου επιπέδου. Επιπλέον, οι φορείς συνδετικότητας
ανώτατου επιπέδου που έχουν εισέλθει στην αγορά (Cable
& Wireless και ΑT & T) το έπραξαν αγοράζοντας υπάρ-
χοντα δίκτυα [η Cable & Wireless αγόρασε τις δραστηριό-
τητες του Global Network της ΙΒΜ (IGN)] αλλά εντούτοις
δεν κατάφεραν να αποκτήσουν σημαντικά μερίδια αγοράς
πέραν των συμβαλλομένων.

(143) Ακόμη και αν τα μέρη υποστηρίζουν ότι η αγορά είναι σε
μικρότερο βαθμό επικεντρωμένη στις ΗΠΑ και ότι υπήρξε
τεράστια αύξηση του ευρωπαϊκού περιεχομένου, τα ίδια τα
μέρη επισήμαναν ότι οι 50 σημαντικότερες ιστοθέσεις
παγκοσμίως είναι ιστοθέσεις με βάση τις ΗΠΑ. Αυτό
συνάδει επίσης με το πόρισμα της Επιτροπής ότι παρά το
αυξημένο ευρωπαϊκό περιεχόμενο υπάρχει ισχυρή ζήτηση εκ
μέρους ευρωπαίων τελικών πελατών για πρόσβαση σε ιστο-
θέσεις των ΗΠΑ. Συνεπώς, ακόμη και αν υπήρξε μείωση
της κίνησης από την ΕΕ προς τις ΗΠΑ, το 50 έως 80 %
της κίνησης από την ΕΕ εξακολουθεί να διαβιβάζεται προς
τις ΗΠΑ. Είναι επίσης σαφές από την έρευνα της Επιτροπής
ότι προκειμένου οι ευρωπαίοι φορείς δικτύου και
πρόσβασης στο Διαδίκτυο να παρέχουν αυτές τις υπηρεσίες
στους πελάτες τους, και αντίθετα προς τους ισχυρισμούς
των μερών, ακόμη και οι μεγαλύτεροι ευρωπαίοι φορείς
εξακολουθούν να βασίζονται σε υπηρεσίες κίνησης από
έναν ή περισσότερους φορείς συνδετικότητας ανώτατου
επιπέδου προκειμένου να παρέχουν στους πελάτες τους τη
συγκεκριμένη υπηρεσία.

(44) […]*.
(45) Βλέπε περισσότερα στοιχεία στην αιτιολογική σκέψη 23 ανωτέρω.
(46) […]*.

(47) John Sidgmore στο Spring Internet World 2000, UUNet chair says
industry concerned over capacity, Reuters, 4 Απριλίου 2000.
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(144) Η έρευνα της Επιτροπής έδειξε επίσης ότι παρά την αυξη-
μένη χρήση υπηρεσιών διαβίβασης από περισσότερους
φορείς και διανομής περιεχομένου, δεν υπήρξαν ουσιαστικές
επιπτώσεις στα μερίδια αγοράς των φορέων συνδετικότητας
ανώτατου επιπέδου. Έτσι, όλοι οι νεοεισερχόμενοι και οι
χρήστες αυτών των τεχνικών, ανεξαρτήτως εάν είναι ευρω-
παίοι ή έχουν έδρα στις ΗΠΑ, πρέπει να αγοράζουν
συνδετικότητα από τους φορείς συνδετικότητας ανώτατου
επιπέδου,

γ) Χαρακτηριστικά της αγοράς μετά τη συγκέντρωση

(145) Η συγκέντρωση μεταξύ MCI WorldCom και Sprint θα
δημιουργήσει έναν φορέα δικτύου ανώτατου επιπέδου
τέτοιου απόλυτου μεγέθους ώστε η νέα εταιρεία να μπορεί
να συμπεριφέρεται κατά έναν μεγάλο βαθμό ανεξάρτητα
από τους ανταγωνιστές και τους πελάτες της. Αυτό θα
έχει επιπτώσεις τόσο στους ευρωπαίους πελάτες όσο και
σε κάθε άλλο πελάτη.

(146) Η συγκέντρωση θα δημιουργήσει έναν φορέα παγκόσμιας
συνδετικότητας στο Διαδίκτυο εξαιρετικού επιπέδου. Ο εν
λόγω φορέας θα έχει εγγενή ισχυρή θέση λόγω του
απόλυτου και σχετικού μεγέθους του συγκριτικά προς
τους ανταγωνιστές του. Δεδομένου του μεγέθους της
συγχωνευθείσας εταιρείας, θα μπορεί να ελέγχει τις τιμές
των ανταγωνιστών και των πελατών της. Θα είναι επίσης σε
θέση να ελέγχει τις τεχνολογικές εξελίξεις. Η ενιαία εταιρεία
θα είναι σε θέση να διατηρεί αυτή τη συμπεριφορά λόγω
της ικανότητάς της να επιβάλλει την πειθαρχία στην αγορά
ιδίως με την απειλή της επιλεκτικής υποβάθμισης της
προσφοράς συνδετικότητας στο Διαδίκτυο των ανταγωνι-
στών της (περισσότερα στοιχεία βλέπε κατωτέρω στις αιτιο-
λογικές σκέψεις 152 έως 164) και επίσης με τη βασική
ικανότητά της να καθορίζει και να υιοθετεί κάθε νέα
τεχνική εξέλιξη που επιτρέπει προηγμένες υπηρεσίες στο
Διαδίκτυο (περισσότερα στοιχεία βλέπε κατωτέρω στις αιτιο-
λογικές σκέψεις 147 έως 151).

1. Ικανότητα ελέγχου των τεχνικών εξελίξεων

(147) Το δίκτυο της συγχωνευθείσας εταιρείας θα επιτρέπει την
παροχή υπηρεσιών μιας ποιότητας που οι ανταγωνιστές της
ενδεχομένως θα πρέπει να συμφωνούν με την συγχωνευ-
θείσα εταιρεία ότι μπορούν να αντιγράψουν. Αυτό αποκτά
διαρκώς μεγαλύτερη σημασία όσον αφορά νέες προηγμένες
υπηρεσίες στο Διαδίκτυο. Για την αποστολή φωνής μέσω
ΠΔ ή εικόνων βίντεο μέσω του Διαδικτύου τα μεταδιδόμενα
δεδομένα πρέπει να συμπιέζονται πριν από τη μετάδοσή
τους μέσω δικτύου του Διαδικτύου (48).

(148) Η τεχνική της πακετομεταγωγής (49) αποστέλλει δεδομένα
μέσω της αποτελεσματικότερης διαθέσιμης διαδρομής (όχι
κατ' ανάγκη της ίδιας διαδρομής). Για να υπάρχει καλή
ποιότητα των υπηρεσιών, είναι σημαντικό όλα τα δεδομένα
να συγκεντρώνονται με τη σωστή σειρά και στον ευκταίο

χρόνο. Εάν δεν υπάρχει αποδεκτός τρόπος κατάταξης κατά
προτεραιότητα ορισμένων τύπων δεδομένων καθώς διαβιβά-
ζονται μέσω του Διαδικτύου, υπάρχει ο εγγενής κίνδυνος η
εικόνα ή ο ήχος να μεταδίδεται στον υπολογιστή του
χρήστη εφόσον όλα τα πακέτα έχουν φθάσει (επιφέροντας
καθυστερήσεις) ή πιθανόν έχουν διαβιβαστεί σε ημιτελή
μορφή.

(149) Ιδιαίτερα σημαντικό στοιχείο για την ποιότητα των
προηγμένων υπηρεσιών στο Διαδίκτυο όπως π.χ. φωνή
μέσω ΠΔ, [τηλε]εικονοδιάσκεψη και τραπεζικές εργασίες
στο Διαδίκτυο είναι η αξιοπιστία της σύνδεσης. Για να
εξασφαλίσουν την ποιότητα της υπηρεσίας, οι φορείς
συνδετικότητας στο Διαδίκτυο πρέπει να συμφωνήσουν για
ένα πρότυπο (πρωτόκολλο) το οποίο θα εγγυάται την
ποιότητα αυτών των υπηρεσιών κατά τη διαβίβασή τους
μέσω διάφορων δικτύων. Προς το παρόν δεν υπάρχει
κανένα πρωτόκολλο για τις εν λόγω υπηρεσίες. Συνεπώς, η
συγχωνευθείσα εταιρεία θα ήταν στην ιδανική θέση να
αναπτύξει πρότυπα για τις συγκεκριμένες υπηρεσίες που
θα προσφέρονταν είτε αποκλειστικά στο δίκτυό τους είτε
σε πολύ καλύτερη ποιότητα σε μεγαλύτερο δίκτυο εάν οι
ανταγωνιστές της αποδέχονταν ορισμένους όρους. Λόγω
του απόλυτου και σχετικού μεγέθους της συγχωνευθείσας
εταιρείας, θα μπορούν να υπαγορεύουν τους όρους για μια
τέτοια μελλοντική ποιότητα προτύπων. Αυτό επιβεβαιώνεται
επίσης από τις πληροφορίες που έχουν κοινοποιήσει τα
μέρη. […]* (50).

(150) Η ενοποιημένη MCI WorldCom/Sprint θα έχει πλέον του
[40-80]* % της κίνησής της παραμένουσα στο δίκτυο. Η
εσωτερική κίνηση σε όλα τα άλλα δίκτυα δεν υπερβαίνει το
32 %. Οι άλλοι φορείς συνδετικότητας στο Διαδίκτυο
ανώτατου επιπέδου θα ανταλλάσσουν γύρω στο 20 % της
συνολικής κίνησής τους με την ενοποιημένη εταιρεία, ενώ η
κίνηση που θα ανταλλάσσουν με άλλους φορείς ανώτατου
επιπέδου θα αντιπροσωπεύει λιγότερο από [0-5]* % της
συνολικής κίνησης της ενοποιημένης εταιρείας.

(151) Βασικοί νέοι οδηγοί της κίνησης στο Διαδίκτυο όπως η
φωνή μέσω ΠΔ, η ζωντανή [τηλε]εικονοδιάσκεψη και οι
προηγμένες λύσεις ηλεκτρονικού εμπορίου διατίθενται υπό
την προϋπόθεση της επίτευξης επαρκών επιπέδων ποιότητας
της υπηρεσίας στα δίκτυα που διαβιβάζονται οι συγκεκρι-
μένες υπηρεσίες. Αυτό συμβαίνει με το QoS το οποίο
αποκτάται με τη διατήρηση ολόκληρης της κίνησης «εντός
δικτύου», δηλαδή σε ένα ενιαίο διατερματικό δίκτυο.
[…]* (51). Επιπλέον, όταν η κίνηση διαβιβάζεται σε ένα
σημείο ανταλλαγής κίνησης, υπάρχει ο εγγενής κίνδυνος
της απώλειας «του (των) πακέτου(-ων)» και καθυστερήσεων
που διακυβεύουν τη δυνατότητα παροχής αυτών των
υπηρεσιών. Το υψηλό ποσοστό κίνησης «εντός δικτύου»
της συγχωνευθείσας εταιρείας αυξάνει τα κίνητρά της για
υποβάθμιση της διασύνδεσης και μειώνει τα κίνητρά της για
στήριξη των διαδικτυακών προτύπων QoS ενισχύοντας έτσι
την ελκυστικότητα του δικτύου της.

(48) Tο ανάλογο ηχητικό σήμα, για να μεταδοθεί μέσω του Διαδικτύου,
πρέπει πρώτα να μετατραπεί σε ψηφιακό σήμα. Μετά την ψηφιακο-
ποίησή του, συμπιέζεται και μεταδίδεται. Η ποιότητα του σήματος
εξαρτάται από τον αριθμό των χρησιμοποιούμενων bits για την κωδι-
κοποίησή του.

(49) Η πακετομεταγωγή είναι η μέθοδος που χρησιμοποιείται για τη μετα-
φορά δεδομένων στο Διαδίκτυο. Στην πακετομεταγωγή, όλα τα δεδο-
μένα χωρίζονται σε μικρότερα πακέτα. Κάθε πακέτο έχει τη διεύθυνση
προέλευσης και προορισμού. Αυτό επιτρέπει σε πακέτα δεδομένων από
διαφορετικές πηγές να διαβιβάζονται ταυτόχρονα στις ίδιες γραμμές και
να ταξινομούνται και να κατευθύνονται σε διαφορετικές διαδρομές.
Αυτό επιτρέπει σε φορείς συνδετικότητας στο Διαδίκτυο (και στους
χρήστες τους) να χρησιμοποιούν ταυτόχρονα τις ίδιες γραμμές.

(50) […]*.
(51) […]*.
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2. Ικανότητα αύξησης των τιμών

(152) Δεδομένου του συνολικού μεγέθους και της σημασίας της
εσωτερικής κίνησής της, η συγχωνευθείσα εταιρεία μπορεί
επίσης να αυξάνει τη σχετική τιμή των συνδέσεων των
πελατών της. Τα μέρη δεν μπορούν να περιορίζονται από
ανταγωνιστές καθώς οι τελευταίοι θα είναι εκτεθειμένοι
στην απειλή της επιλεκτικής υποβάθμισης. Η ενοποιημένη
εταιρεία θα βρίσκεται σε μια μοναδική θέση ελέγχου της
ποιότητας των συνδέσεών της και των συνδέσεων των
ανταγωνιστών και των πελατών της. Έτσι, η συγχωνευθείσα
εταιρεία θα βασίζεται σε περιορισμένο βαθμό, όσον αφορά
τη συνδετικότητα, στους ανταγωνιστές της συγκριτικά με
άλλους φορείς συνδετικότητας στο Διαδίκτυο ανώτατου
επιπέδου.

3. Ικανότητα επιβολής πειθαρχίας στην αγορά

(153) Θα μπορούσε να υποστηριχθεί ότι εφόσον «όλοι χρειά-
ζονται παγκόσμια συνδετικότητα» και, επιπλέον, η συγχω-
νευθείσα εταιρεία θα εξαρτάται από τους ανταγωνιστές της
για την επίτευξη αυτού, πιθανόν η συγχωνευθείσα εταιρεία
να μην αντιμετωπίσει μονοπωλιακή συμπεριφορά. Ωστόσο,
ως αποτέλεσμα της συγκέντρωσης, η συγχωνευθείσα εται-
ρεία θα είναι σε θέση να επιβάλλει πειθαρχία στην αγορά
απλώς με την απειλή της επιλεκτικής υποβάθμισης της
συνδετικότητας των ανταγωνιστών της. Το στοιχείο αυτό
θα της επιτρέπει να ελέγχει τόσο τους πραγματικούς όσο
και τους δυνητικούς ανταγωνιστές, καθώς και τους πελάτες
στη συγκεκριμένη αγορά.

(154) Ένα μη δεσπόζον δίκτυο θα έχει ανάγκη τους ανταγωνιστές
του και την πελατειακή βάση τους ώστε να μην κινδυνεύει
με υποβάθμιση της ποιότητας της προσφερόμενης συνδετι-
κότητάς του. Υποβάθμιση της διεπαφής ομοτιμίας μεταξύ
δύο ισομεγεθών ανταγωνιστών θα είναι επιζήμια για αμφό-
τερους τους φορείς συνδετικότητας. Σε αμφότερα τα δίκτυα
η ποιότητα των προσφορών τους θα υποβαθμιστεί σε βαθμό
που η συνδετικότητά τους να εξαρτάται από το εν λόγω
άλλο δίκτυο. Ως απάντηση σε αυτή την υποβάθμιση, οι
πελάτες αμφότερων των δικτύων πιθανόν να μεταστραφούν
σε άλλους προμηθευτές. Όταν υπάρχει ανισορροπία ως
προς το μέγεθος των δύο δικτύων, το μεγαλύτερο δίκτυο
εξαρτάται λιγότερο από το μικρότερο για την εξασφάλιση
της συνδετικότητας απ' ό,τι το μικρότερο από το μεγαλύ-
τερο. Μια υποβάθμιση μπορεί να έχει επομένως μεγαλύ-
τερες επιπτώσεις στο μικρότερο δίκτυο απ' ό,τι στο μεγα-
λύτερο, εφόσον το μικρότερο δίκτυο εξαρτάται περισσότερο
από το δεσπόζον δίκτυο όσον αφορά την παγκόσμια συνδε-
τικότητα απ' ό,τι το δεσπόζον από τα μικρότερα.

(155) Ωστόσο, εκτός εάν η υποβάθμιση είναι τόσο ασήμαντη
ώστε δεν καταστεί αντιληπτή από τους πελάτες του μεγα-
λύτερου δικτύου, ή αντισταθμιστεί από ειδικά οφέλη του
δικτύου (όπως το απόλυτο μέγεθός του και ο βαθμός στον
οποίο παρέχει συνδετικότητα από τους πελάτες του), η
προσφορά συνδετικότητας του μεγαλύτερου δικτύου μπορεί
να γίνει λιγότερο ανταγωνιστική από άλλα μη υποβαθμι-
σμένα δίκτυα. Πριν από τη συγκέντρωση, δεν είναι σίγουρο
κατά πόσον είτε η MCI WorldCom είτε η Sprint είχαν
φθάσει το επίπεδο ανισορροπίας των μεγεθών του δικτύου
τους στο Διαδίκτυο συγκριτικά προς τα δίκτυά τους που
θα τους επέτρεπε να υποβαθμίσουν επωφελώς τις συνδέσεις
ομοτιμίας με τους ανταγωνιστές τους. Ωστόσο, η συγκέν-
τρωση των δραστηριοτήτων στο Διαδίκτυο της MCI World
και της Sprint θα δημιουργήσει μετά τη συγκέντρωση μια
κατάσταση όπου η συγχωνευθείσα εταιρεία θα έχει ένα

δίκτυο απόλυτου [30-55]* % του Διαδικτύου (και πλέον
του [40-80]* % της κίνησής της που θα παραμένει «εντός
δικτύου») και σχετικό μέγεθος ([αρκετές]*) φορές μεγαλύ-
τερο από τον δεύτερο της αγοράς) που θα της επιτρέπει να
συμπεριφέρεται ανεξαρτήτως των πρώην ομοτίμων δικτύων
υποβαθμίζοντας επιλεκτικά την ποιότητα συνδετικότητας
των ομοτίμων της. Η απειλή και μόνο μιας τέτοιας υποβά-
θμισης θα επιτρέψει στη συγχωνευθείσα εταιρεία να ελέγχει
τόσο τις τεχνολογικές εξελίξεις στην αγορά όσο και τις
τιμές των ανταγωνιστών της.

(156) Εάν η συγχωνευθείσα εταιρεία αποφάσιζε να μειώσει τη
χωρητικότητα στα σημεία ιδιωτικής ανταλλαγής κίνησης
(που είναι το βασικό σημείο διασύνδεσης μεταξύ φορέων
συνδετικότητας ανώτατου επιπέδου), ή μάλλον να μην
αυξήσει τη χωρητικότητα ανάλογα με τη ζήτηση, η αποδυ-
νάμωση δεν θα ήταν άμεση για άλλους φορείς ανώτατου
επιπέδου ή πελάτες της συγχωνευθείσας εταιρείας. Θα είχε
όμως άμεσες επιπτώσεις στον στοχοθετημένο ανταγωνιστή
και τους πελάτες του. Σύμφωνα με τρίτους, ανταγωνιστές
και πελάτες, καθώς και εσωτερικά έγγραφα των μερών, οι
πελάτες απαιτούν υψηλά επίπεδα ποιότητας. Η αντίδραση
των πελατών υποβαθμισμένων δικτύων θα ήταν έτσι η
προσπάθεια εξεύρεσης εναλλακτικής λύσης για την υποβα-
θμισμένη συνδετικότητα που παρέχει το υποβαθμισμένο
δίκτυο, είτε μέσω της αγοράς υπηρεσιών διαβίβασης από
περισσότερους φορείς είτε/και μετακίνηση από το υποβα-
θμισμένο δίκτυο.

(157) Καταρχήν, η έρευνα της Επιτροπής έδειξε ότι η αγορά
υπηρεσιών διαβίβασης από περισσότερους φορείς χρησιμο-
ποιείται ως υποστήριξη και για εφεδρεία και, επιπλέον, για
να εξασφαλίσει την παγκόσμια συνδετικότητα. Η έρευνα της
Επιτροπής έδειξε επίσης ότι η άμεση πρόσβαση σε πελάτες
βελτιώνει την ποιότητα της υπηρεσίας (δηλαδή λιγότερος
χρόνος αναμονής και μικρότερος κίνδυνος απώλειας
«πακέτων»). Έτσι, οι πελάτες της συγχωνευθείσας εταιρείας
δεν θα έχουν οικονομικό κίνητρο να μετάγουν το μεγαλύ-
τερο μέρος της κίνησής τους στο υποβαθμισμένο δίκτυο
όταν μπορούν να συνεχίσουν να είναι πελάτες της συγχω-
νευθείσας εταιρείας που τους εξασφαλίζει άμεση συνδετικό-
τητα και άμεση κάλυψη σε ευρύτερη πελατειακή βάση. Το
ίδιο επιχείρημα ισχύει και για τους πελάτες του υποβαθμι-
σμένου δικτύου ανταγωνιστή ανώτατου επιπέδου. Συγκρί-
νοντας την ποιότητα της υπηρεσίας που προσφέρει η
συγχωνευθείσα εταιρεία με τους ανταγωνιστές της, και οι
συγκεκριμένοι πελάτες θα θεωρήσουν πιο ωφέλιμη τη μετα-
γωγή του μεγαλύτερου μέρους της κίνησής τους από το
υποβαθμισμένο δίκτυο στη συγχωνευθείσα εταιρεία.
Επιπλέον, η απειλή και μόνο (πιθανότητα) της υποβάθμισης
από τη συγχωνευθείσα εταιρεία και άλλων δικτύων ανταγω-
νιστών σημαίνει ότι πελάτες του υποβαθμισμένου δικτύου
θα επιλέξουν πιθανόν την συγχωνευθείσα εταιρεία έναντι
άλλων ανταγωνιστών εφόσον η συγχωνευθείσα εταιρεία θα
διαθέτει ασυγκρίτως το μεγαλύτερο δίκτυο και θα διασφα-
λίζει άμεση πρόσβαση στο μέγιστο αριθμό πελατών.
Παρ' όλα αυτά, ακόμη και με ουσιαστική αγορά υπηρεσιών
διαβίβασης από περισσότερους φορείς, η υποβάθμιση
μπορεί να επιφέρει μεταγωγή της κίνησης στο δεσπόζον
δίκτυο από άλλα δίκτυα ανώτατου επιπέδου και να αυξήσει
το πλεονέκτημα έναντι άλλων φορέων συνδετικότητας
ανώτατου επιπέδου όσον αφορά τον αριθμό των εξυπηρε-
τούμενων πελατών. Το τελικό αποτέλεσμα πιθανόν να είναι
ότι ο πρώην ανταγωνιστής ανώτατου επιπέδου καθίσταται
πελάτης της συγχωνευθείσας εταιρείας εφόσον δεν μπορεί
πλέον να συνάψει συμφωνία ομοτιμίας.
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(158) Δεύτερον, η εφαρμογή μιας ευρείας πολιτικής ομοτιμίας και
διαβίβασης επιβάλλει πρόσθετο φορτίο στον ανταγωνιστή
εφόσον θα έχουν τεθεί σε ισχύ νέες και πρόσθετες
συμφωνίες. Αυτό μπορεί να συνεπάγεται ανάλωση χρόνου
και κόστος. Το σημαντικότερο στοιχείο είναι ότι το επίπεδο
υπηρεσίας (ποιότητα) της συνδετικότητας θα ελαττωθεί
περαιτέρω δεδομένου ότι η κίνηση δεν κατευθύνεται πλέον
άμεσα προς τον πελάτη της συγχωνευθείσας εταιρείας αλλά
πρέπει να διέρχεται μέσω άλλων δικτύων. Αντίθετα προς τις
πληροφορίες που κοινοποίησαν τα μέρη, η διέλευση μέσω
σημαντικού αριθμού «αλλαγών» θα επηρεάσει την ποιότητα
της απόδοσης και θα επιφέρει καθυστερήσεις (ο χρόνος
αναμονής αυξάνει με τον αριθμό των αλλαγών). […]* (52)
[…]* Παρά τη σχετική κοινοποίηση εκ μέρους της Sprint,
η σχέση μεταξύ του αριθμού των «αλλαγών» και της
ποιότητας της προσφερόμενης υπηρεσίας αμφισβητήθηκε
από τα μέρη στην απάντησή τους. Ωστόσο, τρίτοι προσκό-
μισαν, κατά την ακρόαση, στοιχεία που αναιρούν το επιχεί-
ρημα των μερών. Αυτό με τη σειρά του θα έχει ως
αποτέλεσμα οι πελάτες του υποβαθμισμένου δικτύου να
θεωρούν το μεγαλύτερο δίκτυο ελκυστικότερο. Επίσης, θα
είναι δυσκολότερο για το υποβαθμισμένο δίκτυο να επανα-
κτήσει την εμπιστοσύνη των χαμένων πελατών του.

(159) Επιπλέον, η συγχωνευθείσα εταιρεία μπορεί να επιδεινώσει
τη συνδετικότητα των ανταγωνιστών της (άλλοι φορείς
συνδετικότητας ανώτατου επιπέδου) εκτός εάν οι συγκεκρι-
μένοι ανταγωνιστές αποδεχθούν την καταβολή τελών εγκα-
τάστασης (είτε ανταλλαγή κίνησης είτε διαβίβαση επί
πληρωμή). Ο ανταγωνιστής που θίγεται θα πρέπει επομένως
να χρεώσει τα νέα τέλη στους πελάτες του και αυτοί με τη
σειρά τους στους δικούς τους πελάτες. Δεδομένου του
αυξημένου κόστους σύνδεσης, οι πελάτες του ανταγωνιστή
που έχει θιγεί μπορούν να αντιδράσουν με μεταγωγή της
κίνησής τους από τον φορέα συνδετικότητας ή να προτιμή-
σουν άλλο φορέα δικτύου ανώτατου επιπέδου για το
μεγαλύτερο μέρος της κίνησής τους προκειμένου να διατη-
ρήσουν το κόστος τους σε χαμηλά επίπεδα. Δεδομένου του
μεγέθους του δικτύου της συγχωνευθείσας εταιρείας (και
του ποσοστού των πελατών της «εντός δικτύου »), η
συγχωνευθείσα εταιρεία θα είναι η βέλτιστη και φυσική
επιλογή για τους πελάτες αυτούς.

(160) Οι επιλογές του στοχοθετημένου ανταγωνιστή μπορεί να
είναι περιορισμένες όπως στην τελευταία περίπτωση όπου
υποβαθμίζεται μέσω μειωμένης χωρητικότητας. Όπως
προαναφέρθηκε ήδη στην αιτιολογική σκέψη 160, υποβα-
θμίζοντας επιλεκτικά τη συνδετικότητα ενός ανταγωνιστή η
συγχωνευθείσα εταιρεία θα είναι η φυσική επιλογή, δεδο-
μένης της ήδη ευρείας άμεσης πρόσβασής της σε σημαντικά
μεγαλύτερη πελατειακή βάση από οποιονδήποτε ανταγω-
νιστή της, για την απόκτηση των πελατών των στοχοθετη-
μένων ανταγωνιστών. Δεδομένου ότι οι πελάτες απαιτούν
παγκόσμια συνδετικότητα και ποιότητα της προσφερόμενης
υπηρεσίας, η αντίδραση των νέων πελατών θα είναι η ίδια.
Θα μπορούσαν και αυτοί να επιλέξουν την συγχωνευθείσα
εταιρεία έναντι άλλων ανταγωνιστών για τους ίδιους
λόγους.

(161) Η μόνη δυνατότητα επιβολής αντιποίνων του αποδυναμω-
μένου φορέα ανώτατου επιπέδου είναι να πείσει πελάτες
αποκλειστικά της συγχωνευθείσας εταιρείας να μεταχθούν
στο δίκτυό του, το πιθανότερο μέσω της αγοράς υπηρεσιών

διαβίβασης από αυτή, ή να εφαρμόσει μια ευρεία νέα
πολιτική ομοτιμίας και διαβίβασης προκειμένου να εξασφα-
λίσει την παραμονή των υφιστάμενων πελατών τους σε
αυτή. Άλλως, είναι πιθανόν οι πελάτες (πελάτες χονδρικής
πώλησης ή μεγάλες εταιρείες πελάτες) να αποφασίσουν να
μετάγουν την κίνησή τους στη συγχωνευθείσα εταιρεία, ή
τουλάχιστον να αγοράζουν υπηρεσίες διαβίβασης από τη
συγχωνευθείσα εταιρεία.

(162) Ακόμη και αν η συνέχιση μιας στρατηγικής αποδυνάμωσης
υποβιβάσει την ποιότητα της υπηρεσίας τόσο για τη συγχω-
νευθείσα εταιρεία όσο και για τον συγκεκριμένο ανταγω-
νιστή, ο ανταγωνιστής θα θιγεί σε μεγαλύτερο βαθμό,
καθώς οι πελάτες του θα χάσουν συνδετικότητα στο Διαδί-
κτυο σε μεγαλύτερη αναλογία από τους πελάτες της
συγχωνευθείσας εταιρείας. Αναλογικά, το ποσοστό της
κίνησης που επηρεάζει μια τέτοια στρατηγική θα είναι
υψηλότερο για το μικρότερο δίκτυο (η συγχωνευθείσα
εταιρεία θα έχει [40-80]* % της κίνησής της ως εσωτερική
κίνηση, ενώ οι ανταγωνιστές της το μέγιστο 32 %. Έτσι, τα
μικρότερα δίκτυα εξαρτώνται αναλογικά περισσότερο από
τη συγχωνευθείσα εταιρεία απ' ό,τι η συγχωνευθείσα εται-
ρεία από τα μικρότερα δίκτυα).

(163) Επιπλέον, εάν κάποιοι πελάτες του υποβαθμισμένου δικτύου
αποφάσιζαν να παραμείνουν στο υποβαθμισμένο δίκτυο οι
πελάτες αυτοί θα έχουν μεγαλύτερα κίνητρα ομοτιμίας
απ' ό,τι οι πελάτες της συγχωνευθείσας εταιρείας εφόσον
το υποβαθμισμένο δίκτυο δεν μπορεί να παρέχει την ίδια
ποιότητα παγκόσμιας συνδετικότητας. Δεδομένου ότι το
υποβαθμισμένο δίκτυο είναι μικρότερο δίκτυο, ο πελάτης
θα έχει κίνητρο να αγοράζει υπηρεσίες διαβίβασης από
μεγαλύτερο δίκτυο (δηλαδή τη συγχωνευθείσα εταιρεία)
εφόσον το δίκτυο αυτό μπορεί να διασφαλίζει καλή ποιό-
τητα άμεσης σύνδεσης στον μέγιστο αριθμό πελατών. Έτσι,
οι επιπτώσεις της υποβάθμισης θα επιταθούν διότι οι
πελάτες της συγχωνευθείσας εταιρείας θα έχουν σημαντικά
μεγαλύτερη ικανότητα να υποκαταστήσουν υπηρεσίες/περιε-
χόμενο «εντός δικτύου» με υπηρεσίες/περιεχόμενο «εκτός
δικτύου» απ' ό,τι οι πελάτες του άλλου δικτύου. Και στην
περίπτωση αυτή, το αποτέλεσμα θα είναι η συγχωνευθείσα
εταιρεία να κερδίσει πελάτες και κίνηση, ενώ η αποδυναμω-
μένη εταιρεία να χάσει και τα δύο.

(164) Ακόμη, εάν υποτεθεί ότι οι πελάτες της συγχωνευθείσας
εταιρείας και του υποβαθμισμένου δικτύου είχαν ίσες πιθα-
νότητες αγοράς υπηρεσιών πρόσβασης από πολλούς φορείς
ως ανταπόκριση στην υποβάθμιση, είναι πολύ πιθανό η
υποβάθμιση να εξακολουθεί να είναι προς το συμφέρον
της συγχωνευθείσας εταιρείας και να επιτευχθεί ο στόχος
της εδραίωσης της δεσπόζουσας θέσης της. Ακόμα και με
σημαντική αγορά υπηρεσιών διαβίβασης από πολλούς
φορείς, η υποβάθμιση μπορεί να προκαλέσει μετατόπιση
της κίνησης προς το δίκτυο της συγχωνευθείσας εταιρείας
από άλλους φορείς συνδετικότητας ανώτατου επιπέδου και
να αυξήσει το πλεονέκτημά της έναντι άλλων ανταγωνιστών
όσον αφορά τον αριθμό των πελατών που συνδέονται
άμεσα με αυτή. Αυτό θα βελτιώσει την ισχύ της συγχωνευ-
θείσας εταιρείας στην αγορά και θα επιφέρει πρόσθετα
έσοδα. Συνεπώς, συνάγεται το συμπέρασμα ότι η αγορά
υπηρεσιών διαβίβασης από πολλούς φορείς δεν είναι
αποτρεπτικός παράγοντας της αποδυνάμωσης.(52) […]*.
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4. Δυνητικός ανταγωνισμός

(165) Τα μέρη στις πληροφορίες που κοινοποίησαν στην
ομοσπονδιακή επιτροπή επικοινωνιών (53) υποστήριξαν ότι η
συγκέντρωση δεν θα επηρεάσει τον θεμιτό ανταγωνισμό
μεταξύ των βασικών φορέων παροχής υπηρεσιών στο Διαδί-
κτυο διότι οι φραγμοί επέκτασης και εισόδου στην αγορά
είναι αμελητέοι και εκτός του ελέγχου των συμβαλλομένων
μερών. Ωστόσο, ακόμα καίτοι ορισμένοι νεοεισερχόμενοι
άρχισαν να προσφέρουν συνδετικότητα στο Διαδίκτυο και
υπήρξε μεγάλη αύξηση χωρητικότητας, εξακολουθεί να μην
υπάρχει σημαντική είσοδος στην αγορά δικτύου ανώτατου
επιπέδου. Όλες οι αλλαγές στην ταυτότητα των φορέων
ανώτατου επιπέδου (όπως η είσοδος των Qwest, Level 3,
Global Crossing, και ΑT & T) έγιναν μέσω αλλαγής
κυριότητας στα υφιστάμενα δίκτυα και όχι μέσω κατα-
σκευής νέων δικτύων. Συνεπώς, αυτή η αλλαγή ελέγχου
δεν θα μεταβάλλει το επίπεδο συγκέντρωσης στην αγορά.

(166) Εφόσον πρέπει να προσαρμοστούν στο μέγεθος των
ενοποιημένων δικτύων για να είναι υποψήφιοι για σχέση
ομοτιμίας με αυτά, οι δυνητικοί εισερχόμενοι στην αγορά
θα πρέπει να είναι σίγουροι ότι θα επιτύχουν πολύ υψηλό
ποσοστό της μελλοντικής ανάπτυξης της κίνησης στο Διαδί-
κτυο ώστε να φθάσουν τα όρια. Για να αποκτήσουν
πελάτες, θα πρέπει να βασίζονται πάντα, στο αρχικό στάδιο,
στην συγχωνευθείσα εταιρεία. Ακόμα και εάν ένας νεοεισερ-
χόμενος αποκτήσει σημαντική πελατειακή βάση, αρκεί για
την συγχωνευθείσα εταιρεία να ακολουθεί την ίδια συμπε-
ριφορά απέναντι στον δυνητικό ανταγωνιστή με τον
πραγματικό ανταγωνιστή. Επομένως, θα είναι σε θέση να
παρεμποδίζει τον δυνητικό ανταγωνιστή να αποκτήσει το
καθεστώς ομοτιμίας με την απειλή της αποδυνάμωσης ή, να
αποκτήσει καθεστώς ανώτατου επιπέδου καθορίζοντας τις
τιμές διαβίβασης σε ένα αρκετά υψηλό επίπεδο ώστε να
μην είναι σε θέση να αποκτήσει ικανοποιητικό μερίδιο
αγοράς. Αυτό συμβαίνει λόγω της εξάρτησης, όσον αφορά
την παγκόσμια συνδετικότητα, μικρότερων δικτύων
(ανώτατου επιπέδου ή άλλων) από την συγχωνευθείσα
εταιρεία.

(167) Ακόμη και στην περίπτωση που δυνητικοί ανταγωνιστές
ενώσουν τις δυνάμεις τους δεν θα είναι σε καλύτερη θέση
από οποιονδήποτε άλλον ανταγωνιστή ή πελάτη, διότι
πιθανόν να μην μπορούν να το πράξουν χωρίς συνδετικό-
τητα από τους υφιστάμενους φορείς ανώτατου επιπέδου
που θα τους εξασφαλίζει ότι οι πελάτες τους δεν θα
μετακινηθούν προς άλλον φορέα συνδετικότητας. Οι δυνη-
τικοί ανταγωνιστές μπορεί να αντιμετωπίσουν αυτό το
πρόβλημα ανεξαρτήτως κατά πόσον είναι ευρωπαίοι ή από
άλλα μέρη του πλανήτη. Επιπλέον, κάθε δυνητικός νεοει-
σερχόμενος μπορεί να ανταγωνίζεται με τους υφιστάμενους
φορείς συνδετικότητας ανώτατου επιπέδου που πιθανόν να
δραστηριοποιούνται εξίσου για την προσέλκυση νέων
πελατών προκειμένου να διατηρήσουν το καθεστώς
ανώτατου επιπέδου. Οι δυνητικοί ανταγωνιστές μπορεί έτσι
να αντιμετωπίσουν ανταγωνισμό από δύο πλευρές. Πρώτον,
από τους υφιστάμενους φορείς συνδετικότητας ανώτατου
επιπέδου που ανταγωνίζονται με την συγχωνευθείσα εται-
ρεία και πρέπει να διατηρήσουν την πελατειακή βάση τους
για να εξασφαλίσουν ότι δεν βλάπτεται το καθεστώς

ομοτιμίας τους με τη συγχωνευθείσα εταιρεία. Δεύτερον,
από την συγχωνευθείσα εταιρεία καθαυτή που δεν θα έχει
κίνητρο να επιτρέψει στον δυνητικό ανταγωνιστή να υπονο-
μεύσει τη δεσπόζουσα θέση της.

5. Αντίδραση των πελατών

(168) Δεδομένης της σημασίας της σύνδεσης με τα ενοποιημένα
δίκτυα, και οι πελάτες της συγχωνευθείσας εταιρείας
μπορούν να επιβάλλουν αντίποινα σε περίπτωση αύξησης
της τιμής ή υποβάθμισης της συνδετικότητας. Όπως αναφέ-
ρεται ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη 130, ήδη σήμερα οι
πελάτες της MCI WorldCom αποδέχονται τιμές κατά 20 %
υψηλότερες αυτών που χρεώνουν οι ανταγωνιστές της.
Αυτό συμβαίνει διότι η εταιρεία διαθέτει ήδη μια ευρεία
άμεση και έμμεση πελατειακή βάση και προσφέρει στους
πελάτες της εγγύηση σε επίπεδο υπηρεσίας (εγγύηση
χρόνου αναμονής).

(169) Μπορεί, όπως αναφέρει ένας ευρωπαίος φορέας πρόσβασης
να «καταστεί αναπόφευκτο» να αποχωρήσει από τους φορείς
διαβίβασης ανώτατου επιπέδου με τους οποίους συνδέεται
και να αγοράζει υπηρεσίες διαβίβασης από τη νέα συγχω-
νευθείσα εταιρεία ή τουλάχιστον ένας από τους φορείς του
να είναι η συγχωνευθείσα εταιρεία. Στην περίπτωση αυτή οι
πελάτες του θα πρέπει, ως προϋπόθεση για την αγορά
υπηρεσιών από τους μικρότερους φορείς πρόσβασης, να
έχουν άμεση σχέση με τον πελάτη της συγχωνευθείσας
εταιρείας. Έτσι, εάν δεν αγοράζουν ήδη το μεγαλύτερο
μέρος των υπηρεσιών διαβίβασής τους από ένα των
συμβαλλομένων μερών, η έρευνα της Επιτροπής δείχνει ότι
οι πελάτες θα δημιουργήσουν άμεση σχέση με τη συγχω-
νευθείσα εταιρεία, δεδομένης της ευρείας άμεσης και
έμμεσης πελατειακής βάσης πελατών.

(170) Εάν η συγχωνευθείσα εταιρεία αποφάσιζε να αυξήσει τις
τιμές, οι πελάτες θα μπορούσαν να επιχειρήσουν να αντι-
δράσουν στη στρατηγική αυτή μετακινούμενοι σε άλλα
δίκτυα προκειμένου να εξουδετερώσουν την ισχύ της
συγχωνευθείσας εταιρείας. Ωστόσο, εάν οι πελάτες δεν
δραστηριοποιηθούν από κοινού (και δεν υπάρχουν ενδείξεις
ότι η βάση των πελατών είναι αρκετά ενιαία προκειμένου να
επιτευχθεί αυτό), ουδείς μεμονωμένος πελάτης θα αναλάμ-
βανε τον κίνδυνο να αλλάξει δίκτυο για να αποκτήσει μια
ενδεχομένως κατώτερης ποιότητας υπηρεσία χωρίς να έχει
τα εχέγγυα ότι αρκετοί άλλοι πελάτες θα πράξουν το ίδιο.
Ο κίνδυνος υποβαθμισμένης συνδετικότητας με τη συγχω-
νευθείσα εταιρεία θα ήταν πολύ μεγάλος. Επιπλέον,
ορισμένοι πελάτες που συνδέονται με τη συγχωνευθείσα
εταιρεία ίσως να μην προτιμήσουν ένα μικρότερο δίκτυο
εφόσον θα εξακολουθούν να βασίζονται έμμεσα στη συγχω-
νευθείσα εταιρεία για την απόκτηση πλήρους συνδετικό-
τητας.

(171) Σύμφωνα με τα μέρη, η ανάπτυξη υπηρεσιών διανομής
περιεχομένου (ιδίως κατοπτρισμού και επαναποθήκευσης)
αυξάνει την διαπραγματευτική ισχύ πελατών, όπως φορέων
ιστοθέσης και περιεχομένου έναντι φορέων συνδετικότητας.
Τα μέρη υποστηρίζουν ότι οι τελευταίοι μπορούν εύκολα
να αλλάξουν φορείς ή να μετάγουν μέρος της κίνησης στα
δικά τους δίκτυα.

(53) Πληροφορίες που κοινοποίησαν η Sprint και η MCI WorldCom στην
ΟΕΕ, Reply to Comments and Petitions to Deny Application for
Consent to Transfer Control, 20 Μαρτίου 2000, σ. 89.
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(172) Σκοπός των υπηρεσιών διανομής περιεχομένου είναι να
επιταχύνουν την ταχύτητα διαβίβασης περιεχομένου σε
πελάτες περιορίζοντας το ποσό της κίνησης που ανταλλάσ-
σεται στο Διαδίκτυο. Ωστόσο, δεν παραβλέπουν την ανάγκη
των φορέων περιεχομένου να έχουν πρόσβαση στο μέγιστο
αριθμό τελικών πελατών. Έτσι, δύσκολα καθίστανται αντι-
ληπτές οι επιπτώσεις που μπορεί να έχει η αυξημένη χρήση
τέτοιων υπηρεσιών στην επιλογή του φορέα συνδετικότητας.
Εάν η ποιότητα είναι το ζητούμενο, τότε οι πελάτες έχουν
σταθερό κίνητρο να επιλέγουν το ενοποιημένο δίκτυο που
θα τους παρέχει πρόσβαση σε ασυναγώνιστο ποσοστό του
Διαδικτύου. Είναι επίσης σαφές από την έρευνα της
Επιτροπής ότι οι φορείς περιεχομένου στον ιστό προτιμούν
να συνεργάζονται με έναν και μόνο φορέα που μπορεί να
παρέχει υπηρεσίες συνεγκατάστασης/ξένιες υπηρεσίες σε
παγκόσμια βάση, σε διάφορα κέντρα δεδομένων. Αυτό
απλοποιεί τη διαχείριση, την τιμολόγηση και τις συμβάσεις
με πελάτες. Δεδομένου ότι η συγχωνευθείσα εταιρεία θα
έχει τη μεγαλύτερη πελατειακή βάση, και οι φορείς περιε-
χομένου που χρησιμοποιούν τον κατοπτρισμό ή άλλες
τεχνικές θα έχουν την ίδια ανάγκη με οποιονδήποτε άλλον
πελάτη να έχουν πρόσβαση σε αυτούς τους πελάτες.
Κατόπιν αυτού, η κατάσταση ανταγωνισμού είναι η ίδια με
την αντίστοιχη στο πλαίσιο της αγοράς υπηρεσιών διαβί-
βασης από περισσότερους φορείς.

(173) Έτσι η συγκέντρωση μπορεί να λάβει τη μορφή «χιονοστι-
βάδας», στο μέτρο που η συγχωνευθείσα εταιρεία θα είναι
σε καλύτερη θέση από τους ανταγωνιστές της να επωφε-
ληθεί από την μελλοντική ανάπτυξη προσελκύοντας τους
νέους πελάτες· πράγματι, κάθε νέος πελάτης θα προτιμήσει
να αποκτήσει άμεση σύνδεση με το μεγαλύτερο δίκτυο και
την πελατειακή βάση του παρά με τους ανταγωνιστές του,
των οποίων οι συμφωνίες ομοτιμίας που έχει συνάψει με
την συγχωνευθείσα εταιρεία ενδέχεται να αμφισβητηθούν.
Κατά συνέπεια, η συγκέντρωση ενδέχεται να δώσει στη νέα
εταιρεία τη δυνατότητα να αυξήσει ακόμη περισσότερο το
μερίδιο αγοράς της.

(174) Η αυξημένη χρήση υπηρεσιών διαβίβασης από περισσό-
τερους φορείς και διαβίβασης περιεχομένου δεν αλλάζει το
γεγονός αυτό. Παρά την αυξημένη χρήση των εν λόγω
τεχνικών, όλοι οι υφιστάμενοι και οι νεοεισερχόμενοι φορείς
στην αγορά θα έχουν κίνητρο να συνδεθούν, άμεσα ή
έμμεσα, με τη συγχωνευθείσα εταιρεία προκειμένου να
εξασφαλίσουν παγκόσμια συνδετικότητα. Δεδομένης της
αυξημένης ισχύος της στην αγορά λόγω της ευρείας πελα-
τειακής βάσης και του μεγάλου δικτύου παγκόσμιας
κάλυψης που διαθέτει, δεν θα υπάρχει δυνατότητα επιβολής
αντιποίνων είτε για πραγματικούς είτε για δυνητικούς αντα-
γωνιστές ή πελάτες.

Η απάντηση των μερών

(175) Τα μέρη, στην απάντησή τους στην κοινοποίηση των αιτιά-
σεων, υποστηρίζουν ότι η Επιτροπή δεν εξέτασε επαρκώς
άλλους παράγοντες πλην των μεριδίων αγοράς πριν κατα-

λήξει στο συμπέρασμα ότι η συγχωνευθείσα εταιρεία θα
έχει δεσπόζουσα θέση.

(176) Πράγματι, σύμφωνα με τα μέρη η Επιτροπή δεν έλαβε
υπόψη α) τη βραχύχρονη περίοδο που απαιτείται για την
ανάπτυξη βασικού δικτύου στο Διαδίκτυο και την είσοδο
στην αγορά, καθώς και το εφάπαξ κόστος που συνδέεται με
τη λειτουργία/κατασκευή ενός βασικού δικτύου στο Διαδί-
κτυο, β) ότι οι πελάτες των φορέων συνδετικότητας
ανώτατου επιπέδου είναι υπερσύγχρονες εταιρείες που
έχουν πρόσβαση σε πληροφορίες σχετικές με την αγορά
και είναι απίθανο να δεχτούν οποιοδήποτε επίπεδο αποδυ-
νάμωσης, γ) ότι η καινοτομία διαδραματίζει θεμελιώδη
ρόλο στην ικανοποίηση της διαρκώς αυξανόμενης ζήτησης
υπηρεσιών υψηλής ποιότητας και δ) ότι η σχετική αγορά
χαρακτηρίζεται από ασταθή μερίδια αγοράς.

(177) Πρέπει να υπογραμμιστεί το γεγονός ότι η απάντηση των
μερών αντιβαίνει στις πληροφορίες που κοινοποίησε η
Sprint στη διάρκεια της επανεξέτασης της συγκέντρωσης
WorldCom/MCI, όπου υποστηρίζεται ότι η ενοποίηση της
WorldCom και της MCI θα οδηγούσε σε μια εταιρεία
ικανή να υποβαθμίσει τις συνδέσεις ομοτιμίας των ανταγω-
νιστών της (συμπεριλαμβανομένης της Sprint) λόγω του
απόλυτου και σχετικού μεγέθους της.

Εμπόδια για την είσοδο στην αγορά

(178) Όπως εξηγείται ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη 166, τα
εμπόδια για την είσοδο στην καθορισθείσα σχετική αγορά
είναι υψηλά. Η έρευνα της Επιτροπής έδειξε ότι ο υφιστά-
μενος φορέας ανώτατου επιπέδου βρίσκεται πιθανόν στην
καλύτερη θέση για να επωφεληθεί από τη μελλοντική
ανάπτυξη. Η MCI WorldCom κατάφερε, λόγω του εκτετα-
μένου δικτύου, της ευρείας πελατειακής βάσης και της
ροής κίνησης που διαθέτει, να διατηρήσει την ηγετική
θέση της παρά την έντονη ανάπτυξη της αγοράς κατά την
τελευταία διετία. Για να αμφισβητήσει ένας νεοεισερχόμενος
αυτή τη θέση, δεν απαιτείται μόνον εκτεταμένο δίκτυο,
αλλά και σημαντική πελατειακή βάση. Χωρίς ευρεία πελα-
τειακή βάση και ροή κίνησης, ο νεοεισερχόμενος δεν μπορεί
να συνάψει συμφωνίες ομοτιμίας με φορείς συνδετικότητας
ανώτατου επιπέδου.

(179) Για το σκοπό αυτό τα μέρη, στην απάντησή τους στην
κοινοποίηση των αιτιάσεων, υποστηρίζουν ότι οι συμφωνίες
ομοτιμίας δεν αποτελούν εμπόδιο για την είσοδο στην
αγορά. Ωστόσο, το επιχείρημα αυτό βασίζεται στην
υπόθεση ότι το Διαδίκτυο δεν είναι ιεραρχημένο, μια
υπόθεση που αντικρούεται από την Sprint και τα πορί-
σματα της Επιτροπής σχετικά με τη συγκεκριμένη διαδι-
κασία. Οι φορείς συνδετικότητας ανώτατου επιπέδου
μπορούν να διατηρήσουν τη θέση τους μόνον εφόσον
διασφαλίζουν τη συνέχιση των συμφωνιών ομοτιμίας με
όλα τα άλλα δίκτυα ανώτατου επιπέδου. Άλλως θα υποβι-
βαστούν στο δεύτερο επίπεδο. Σε κάθε περίπτωση, όπως
αναγνωρίζεται από την Sprint στις πληροφορίες που κοινο-
ποίησε στην Επιτροπή […]* (54).

(54) […]*.
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Αντίδραση των πελατών

(180) Τα μέρη υποστηρίζουν ότι η αποδυνάμωση μπορεί να είναι
μια αντιπαραγωγική πολιτική στο Διαδίκτυο, όπου οι φορείς
υπηρεσιών συνδετικότητας στο Διαδίκτυο ανταγωνίζονται
στη βάση της παροχής συνδέσεων υψηλής ποιότητας. Μια
στρατηγική αποδυνάμωσης θα ήταν εξίσου επιζήμια για
τους πελάτες της συγχωνευθείσας εταιρείας και για τους
πελάτες των υποβαθμισμένων δικτύων και η παρατεταμένη
χρονική περίοδος που απαιτείται για την πλήρη εφαρμογή
μιας τέτοιας στρατηγικής μπορεί να επιφέρει απώλεια μερι-
δίων αγοράς για τη συγχωνευθείσα εταιρεία. Τα μέρη
υποστηρίζουν επίσης ότι η αποδυνάμωση είναι εύκολα
εντοπίσιμη.

(181) Τα μέρη υποστήριξαν επίσης ότι εάν η συγχωνευθείσα
εταιρεία εφάρμοζε μια επιλεκτική πολιτική αποδυνάμωσης,
αυτό θα επηρέαζε τη συγχωνευθείσα εταιρεία περισσότερο
από τους ανταγωνιστές της εφόσον οι πελάτες θα είχαν
ισχυρό κίνητρο να μεταστραφούν όχι προς τη συγχωνευ-
θείσα εταιρεία αλλά προς τους μεγαλύτερους ανταγωνιστές
της, καθώς μόνον αυτοί προσφέρουν μη υποβαθμισμένη
υπηρεσία. Τα μέρη υποστήριξαν ότι η συνολική ποιότητα
της συγχωνευθείσας εταιρείας θα μπορούσε να είναι κατώ-
τερη από την αντίστοιχη οποιουδήποτε ανταγωνιστή της.

(182) Η Επιτροπή δεν συμμερίζεται αυτή την ανάλυση. Όπως
αναφέρθηκε ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη 164, εάν η
συγχωνευθείσα εταιρεία επιβραδύνει την αύξηση των
σημείων ιδιωτικής ανταλλαγής κίνησης, αυτό δεν θα
επηρεάσει κατ' ανάγκη σε σημαντικό βαθμό τους πελάτες
της. Το στοιχείο αυτό αποδεικνύεται από τις πληροφορίες
που κοινοποίησαν τα μέρη στην Επιτροπή (55). Η ευρεία
πελατειακή βάση της, σε συνδυασμό με την εκτεταμένη
κάλυψη δικτύου που παρέχει, επιτρέπει στην συγχωνευθείσα
εταιρεία να διατηρήσει την ποιότητα των υπηρεσιών εφόσον
οι πελάτες δεν είναι αναγκασμένοι να εγκαταλείψουν το
δίκτυο που άλλως θα άφηνε τους πελάτες εκτεθειμένους σε
ζητήματα χρόνου αναμονής, αξιοπιστίας και γενικής
απόδοσης.

(183) Επειδή η συγχωνευθείσα εταιρεία βασίζεται οριακά σε
έκαστο των μικρότερων ανταγωνιστών της ενώ είναι σημα-
ντική πηγή συνδετικότητας γι' αυτούς, η ποιότητα της
υπηρεσίας που προσφέρει η MCI WorldCom/Sprint δεν
θα επηρεαζόταν σε σημαντικό βαθμό από μια επιλεκτική
στρατηγική αποδυνάμωσης. Εάν η συγχωνευθείσα εταιρεία
επρόκειτο να υποβαθμίσει τη συνδετικότητα ενός από τους
τέσσερις μεγαλύτερους ανταγωνιστές της, αυτό θα επηρέαζε
μόνο [0-10]* % της συνολικής κίνησής της. Αλλά, θα
υπερέβαινε το [10-20]* % της εν λόγω κίνησης για οποι-
ονδήποτε από τους μεγαλύτερους ανταγωνιστές ανταλ-
λάσσει κίνηση με την συγχωνευθείσα εταιρεία (κίνηση
εκτός δικτύου). Υποθέτοντας ότι αυτό θα επέφερε μείωση
κατά 50 % της ποιότητας της σύνδεσης μεταξύ των δύο
ομοτίμων δικτύων, θα εκφραζόταν με μείωση μιας ποσο-
στιαίας μονάδας της ποιότητας της υπηρεσίας που παρέχει
η MCI World Com και επτά ποσοστιαίων μονάδων ο
μικρότερος ανταγωνιστής της.

(184) Επιπλέον, η κίνηση «εντός δικτύου» της ενοποιημένης εται-
ρείας θα ανέλθει σε περίπου [40-80]* % της κίνησης που
διαβιβάζεται μέσω του βασικού δικτύου τους. Αυτό

σημαίνει ότι κάθε πελάτης της ενοποιημένης εταιρείας θα
είχε πρόσβαση στο [40-80]* % του χώρου του Διαδικτύου
χωρίς να χρησιμοποιεί συνδέσεις ομοτιμίας. Το [40-80]* %
της ποιότητας της υπηρεσίας θα ήταν σε κάθε περίπτωση
απαλλαγμένο από αποδυνάμωση. Ας σημειωθεί ότι τα
κοινοποιούντα μέρη έχουν αμφισβητήσει τη σημασία της
κίνησης «εντός δικτύου» όπως εκτιμάται από την Επιτροπή.
Κατά την άποψή τους, η κίνηση «εντός δικτύου» θα πρέπει
να περιλαμβάνει μόνο την κίνηση που ανταλλάσσεται
μεταξύ τελικών πελατών των συγχωνευθέντων μερών και
όχι μεταξύ μεταπωλητών συνδετικότητας στο Διαδίκτυο
που τυχαίνει να είναι πελάτες της ΜCI WorldCom/Sprint.
Ο ισχυρισμός αυτός δεν επιδέχεται πιο ενδελεχούς εξέτασης
καθώς αυτό που έχει σημασία είναι οι πελάτες της συγχω-
νευθείσας εταιρείας να μπορούν να έχουν άμεση πρόσβαση
στο [40-80]* % του χώρου του Διαδικτύου χωρίς να
διέρχονται μέσω σύνδεσης ομοτιμίας. Η αποδυνάμωση μιας
σχέσης ομοτιμίας δεν θα επηρέαζε την πρόσβαση στο [40-
80]* % του χώρου του Διαδικτύου.

(185) Η ταχεία αύξηση της κίνησης στο Διαδίκτυο θα επέτρεπε
στην συγχωνευθείσα εταιρεία να εφαρμόσει την εν λόγω
στρατηγική αποδυνάμωσης επικεντρώνοντας απλώς το
ενδιαφέρον στην ανάπτυξη του δικού της δικτύου παρά
στην αύξηση των ζεύξεων με τους ανταγωνιστές της. Αυτό
ισχύει ειδικότερα δεδομένης της ευρείας πελατειακής βάσης
της MCI WorldCom/Sprint συγκριτικά προς τους ανταγω-
νιστές της συγχωνευθείσας εταιρείας. Εάν, όπως υποστηρί-
ζουν τα μέρη, αυτό θα ήταν εύκολα εντοπίσιμο από τους
πελάτες, τόσο οι υφιστάμενοι πελάτες της συγχωνευθείσας
εταιρείας, όσο και πελάτες ανταγωνιστών της συγχωνευ-
θείσας εταιρείας καθώς και νέοι πελάτες θα έτειναν περισ-
σότερο προς την επιλογή της MCI WorldCom ως βασικού
φορέα συνδετικότητάς τους. Αυτό πιθανόν να ισχύει ιδιαί-
τερα για μεγάλους πελάτες με φορείς πρόσβασης και
φορείς περιεχομένου που πρέπει να διατηρούν συνδετικό-
τητα καλής ποιότητας στις θέσεις και τους πελάτες τους.
Οι επαρκώς ενημερωμένοι πελάτες πιθανόν να αντιδράσουν
ταχύτερα στην αποδυνάμωση από άλλους πελάτες. Θα
βρίσκονται επίσης σε καλύτερη θέση από τους λιγότερο
ενημερωμένους όσον αφορά τα οφέλη που συνδέονται
άμεσα με την ευρεία πελατειακή βάση της συγχωνευθείσας
εταιρείας.

(186) Τα μέρη υποστήριξαν στην απάντησή τους ότι η αγορά
υπηρεσιών από περισσότερους φορείς μπορεί να χρησιμο-
ποιηθεί προς αποφυγή της υποβάθμισης. Σύμφωνα με τα
μέρη οι πελάτες θα μπορούσαν εύκολα να αντισταθμίσουν
την υποβάθμιση χρησιμοποιώντας άμεση σύνδεση που θα
παρέκαμπτε την υποβαθμισμένη σύνδεση ομοτιμίας.

(187) Ωστόσο, όπως έχει ήδη αναφερθεί ανωτέρω στην αιτιολο-
γική σκέψη 36, η αγορά υπηρεσιών διαβίβασης από περισ-
σότερους φορείς δεν παρεμποδίζει κατ' ανάγκη την κίνηση
να διέλθει μέσω δικτύου με υποβαθμισμένη σύνδεση. Η
διαδρομή της εξερχόμενης κίνησης μπορεί να επηρεαστεί
σε κάποιο βαθμό έτσι ώστε να αποφεύγεται η διέλευση
μέσω ενός υποβαθμισμένου δικτύου. Δεν είναι, όμως,
δυνατός ο έλεγχος, σε σημαντικό βαθμό, της κίνησης
επιστροφής. Ο πελάτης που βρίσκεται σε αυτή την κατά-
σταση πιθανόν να κάνει την ασφαλέστερη επιλογή και να(55) […]*.
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παρακάμψει το υποβαθμισμένο σημείο ομοτιμίας συνδεό-
μενος απευθείας με τη συγχωνευθείσα εταιρεία παρά με
έναν μικρότερο φορέα συνδετικότητας εφόσον αυτό θα
επέτρεπε άμεση συνδετικότητα με την πελατειακή βάση της
συγχωνευθείσας εταιρείας. Εάν αποφασίσει επίσης να
αγοράσει υπηρεσίες διαβίβασης από άλλο φορέα συνδετικό-
τητας, θα ήταν πιθανότερο αυτή η σύνδεση να είναι
συμπληρωματική της συμφωνίας του με τη συγχωνευθείσα
εταιρεία και να χρησιμοποιείται ως εφεδρεία στον βασικό
φορέα συνδετικότητας, την MCI WorldCom/Sprint.

(188) Τα μέρη υποστήριξαν ότι η πιθανότητα αύξησης των τιμών
των υπηρεσιών διαβίβασης πέραν της υποβάθμισης της
υπηρεσίας θα επιτάχυνε απλώς τη μετακίνηση πελατών από
την συγχωνευθείσα εταιρεία σε άλλους φορείς συνδετικό-
τητας ανώτατου επιπέδου, που θα πρόσφεραν καλύτερη
ποιότητα σε χαμηλότερη τιμή.

(189) Στο επιχείρημά τους, τα μέρη υποθέτουν ότι η συγχωνευ-
θείσα εταιρεία θα εφάρμοζε απεριόριστα και αδιακρίτως μια
τέτοια στρατηγική. Ωστόσο, τα μέρη θα μπορούν να στοχο-
θετούν την αποδυνάμωση ή/και να αυξάνουν τις τιμές για
δυνητικούς ανταγωνιστές που προτίθενται να εισέλθουν
στην αγορά. Όπως αποδεικνύεται από την έρευνα της
Επιτροπής, ένας δυνητικός ανταγωνιστής δεν μπορεί να
παραμείνει ανταγωνιστικός (και να παρέχει καθολική συνδε-
τικότητα) χωρίς να αποκτήσει συνδετικότητα από πελάτες
της συγχωνευθείσας εταιρείας. Εάν ο δυνητικός ανταγω-
νιστής δεν αγοράζει υπηρεσίες διαβίβασης από τη συγχω-
νευθείσα εταιρεία, θα πρέπει να αρχίσει να ανταλλάσσει
κίνηση με αυτή ή να καταστεί πελάτης της. Δεν είναι όμως
πρόδηλο ότι η συγχωνευθείσα εταιρεία θα παρέχει
υπηρεσίες ανταλλαγής κίνησης. Εναλλακτικά, οι υφιστάμενοι
πελάτες μπορούν να τεθούν υπό έλεγχο είτε με την απειλή
της αποδυνάμωσης είτε των υψηλότερων τιμών. Δεδομένης
της εξάρτησης των δυνητικών ανταγωνιστών και πελατών
από τη συγχωνευθείσα εταιρεία, η στρατηγική αυτή μπορεί
να εφαρμοστεί αποτελεσματικά σε στοχοθετημένες εταιρείες
χωρίς κανένα σημαντικό κίνδυνο για τη θέση της συγχω-
νευθείσας εταιρείας στην αγορά. Άλλως, είναι άκρως
απίθανο η συγχωνευθείσα εταιρεία να μπορεί να αυξάνει
ομοιόμορφα τις τιμές της ή να υποβαθμίζει τις συνδέσεις
για να επιβάλλει πειθαρχία στην αγορά.

(190) Επιπλέον, η ευρεία πελατειακή βάση σε συνδυασμό με
μεγάλο δίκτυο επιτρέπει σε ένα φορέα συνδετικότητας να
διατηρεί υψηλότερη ποιότητα προτύπων από ένα μικρότερο
φορέα δικτύου όπου οι πελάτες μπορεί να χρειαστεί να
εγκαταλείψουν το δίκτυο τους γεγονός που θα άφηνε τους
πελάτες πιο εκτεθειμένους σε ζητήματα σχετικά με το χρόνο
αναμονής, την αξιοπιστία και τη γενική απόδοση.

Επιπτώσεις της καινοτομίας

(191) Τα μέρη, στην απάντησή τους στην κοινοποίηση των αιτιά-
σεων, υποστήριξαν επίσης ότι τόσο οι πελάτες όσο και οι
τελικοί χρήστες έχουν τη δυνατότητα να παρακάμπτουν τα
υποβαθμισμένα σημεία ανταλλαγής κίνησης μέσω νέων
τεχνολογιών, όπως η επαναποθήκευση και άλλες τεχνικές
αποθήκευσης.

(192) Η Επιτροπή δεν συμμερίζεται την άποψη αυτή καθόσον
αληθεύει μόνο σε περιορισμένο βαθμό. Όντως, αυτές οι
τεχνικές χρησιμοποιούνται διαρκώς περισσότερο για την
αντιμετώπιση της συμφόρησης και του χρόνου αναμονής.
Όμως, δεν μπορούν να χρησιμοποιούνται για όλους τους
τύπους περιεχομένου. Επιπλέον, για να εξασφαλίζεται
πλήρης συνδετικότητα, η κίνηση πρέπει να διέρχεται μέσω
των φορέων συνδετικότητας ανώτατου επιπέδου. Σε κάθε
περίπτωση, ορισμένες από τις τεχνικές αυτές χρησιμο-
ποιούνται επίσης από φορείς συνδετικότητας ανώτατου
επιπέδου για την ελάφρυνση της συμφόρησης της κίνησης
και την προσέγγιση του περιεχομένου με τους πελάτες
τους.

(193) Τα μέρη αντιπαρέθεσαν το επιχείρημα ότι η συγχωνευθείσα
εταιρεία θα είναι σε θέση να ελέγχει τις τεχνικές εξελίξεις.
Σύμφωνα με τα μέρη, ουδείς μεμονωμένος φορέας
πρόσβασης θα μπορεί να επιβάλλει πρότυπα στο Διαδίκτυο
σε επίπεδο δικτύου.

(194) Όμως, δεδομένου ότι η καινοτομία διαδραματίζει διαρκώς
σημαντικότερο ρόλο στη μελλοντική εξέλιξη του Διαδι-
κτύου, ένας δεσπόζων φορέας με ευρεία πελατειακή βάση
θα μπορεί να καθορίζει καλύτερα το ρυθμό αυτής της
καινοτομίας. Η τεχνολογία που χρησιμοποιεί ο δεσπόζων
φορέας για να παράσχει δεδομένη υπηρεσία καθίσταται εκ
των πραγμάτων πρότυπη εφόσον όλοι οι πελάτες της
δεσπόζουσας επιχείρησης μπορούν να υιοθετήσουν την
τεχνολογία που επέλεξε η υφιστάμενη επιχείρηση.

Αστάθεια των μεριδίων αγοράς

(195) Τα μέρη υποστήριξαν επίσης ότι τα μερίδια αγοράς μπορεί
να είναι ασταθή. Όμως, όπως περιγράφεται στο τμήμα που
καλύπτει τον υπολογισμό των μεριδίων αγοράς, το μερίδιο
αγοράς της MCI WorldCom επέδειξε αξιοσημείωτη σταθε-
ρότητα από τη μια διαδικασία στην άλλη. Όσον αφορά τα
μερίδια άλλων συμμετεχόντων στην αγορά, σημειώθηκε
αύξηση για την ΑΤ & Τ και μείωση για τους λοιπούς
ανταγωνιστές.

Συμπέρασμα

(196) Από τα ανωτέρω προκύπτει ότι η κοινοποιηθείσα συγκέν-
τρωση, εάν δεν τροποποιηθεί, θα οδηγήσει σε μια εταιρεία
απόλυτου (άνω των [35-45]* % της αγοράς) και σχετικού
μεγέθους ([αρκετές]* φορές μεγαλύτερο από τον πλησιέ-
στερο ανταγωνιστή της), που θα επέτρεπε στη συγχωνευ-
θείσα εταιρεία να συμπεριφέρεται ανεξαρτήτως ανταγωνι-
σμού και πελατών. Για παράδειγμα, θα μπορεί να αυξάνει
τις τιμές για τους πελάτες της ή να επιβάλλει τα δικά της
πρότυπα στον κλάδο. Η ικανότητά της να μειώνει οποι-
αδήποτε χρονική στιγμή την ποιότητα υπηρεσίας των αντα-
γωνιστών της μέσω επιλεκτικής υποβάθμισης επιτρέπει στην
ενοποιημένη εταιρεία να ελέγχει την αγορά. Συνεπώς, συνά-
γεται το συμπέρασμα ότι η κοινοποιηθείσα πράξη θα
οδηγήσει είτε στη δημιουργία είτε στην ενίσχυση δεσπό-
ζουσας θέσης στην αγορά για την παροχή συνδετικότητας
ανώτατου επιπέδου ή καθολικής συνδετικότητας στο Διαδί-
κτυο.
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ΠΑΓΚΟΣΜΙΕΣ ΤΗΛΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ

Χαρακτηριστικά της σημερινής αγοράς

α) Παράμετροι ανταγωνισμού

(197) Οι παγκόσμιες τηλεπικοινωνιακές υπηρεσίες παρέχονται σε
προσαρμοσμένη βάση σε πολυεθνικές εταιρείες. Λόγω του
υψηλά τεχνικού χαρακτήρα αυτών των υπηρεσιών, η αγορά
λειτουργεί τυπικά με διαγωνισμούς που οργανώνουν οι
πελάτες όπου φορείς παγκόσμιων τηλεπικοινωνιακών υπηρε-
σιών καλούνται να υποβάλλουν προσφορές.

(198) Ο υποψήφιος θεωρείται αξιόπιστος προσφέρων μόνον
εφόσον πληροί ορισμένες προδιαγραφές υψηλής ποιότητας
(για παράδειγμα να αποδεικνύει ότι το δίκτυό τους έχει
παγκόσμια κάλυψη, είναι αξιόπιστο, υποστηρίζεται από
επαρκές προσωπικό πωλήσεων και τεχνικό προσωπικό
προκειμένου να επανορθώνεται οποιαδήποτε βλάβη στην
παρεχόμενη υπηρεσία κ.λπ.). Φάνηκε ότι ένα επιπλέον
βασικό στοιχείο για τον ανταγωνισμό είναι η έννοια του
εμπορικού σήματος/ποιότητας. Το γεγονός ότι ένας φορέας
έχει ήδη αξιοσημείωτο αριθμό πελατών παγκόσμιων τηλεπι-
κοινωνιακών υπηρεσιών, καθώς και αρκετούς σημαντικούς
πελάτες, φαίνεται να αποτελεί καθοριστικό παράγοντα για
τους πελάτες όταν αποφασίζουν σχετικά με την αξιοπιστία
του προσφέροντος. Οι πελάτες επιβεβαίωσαν ότι η τιμή είχε
σημασία μόνο κατά το δεύτερο στάδιο της διαδικασίας του
διαγωνισμού, εφόσον είχαν εξασφαλιστεί τα ενδεδειγμένα
επίπεδα ποιότητας της υπηρεσίας.

(199) Η έρευνα αγοράς έδειξε ότι η συμμετοχή σε αυτούς τους
διαγωνισμούς είναι δαπανηρή και απαιτεί πόρους και χρόνο.
Η γνώση του ιστορικού προηγούμενων διαγωνισμών
αποτελεί σημαντικό στοιχείο που επιτρέπει την υποβολή
ανταγωνιστικών προσφορών δεδομένου ότι παρέχει πληρο-
φορίες υψηλού επιπέδου σχετικά με τις πρόσφατες τιμές
αγοράς και τη συμπεριφορά των ανταγωνιστών σε διαγωνι-
σμούς. Οι πληροφορίες αυτές επιτρέπουν σε έναν συμμετέ-
χοντα στην αγορά να εξασφαλίζει ότι η τιμή που προσφέρει
στο πρώτο στάδιο βρίσκεται εντός ενός αποδεκτού
φάσματος για τον δυνητικό πελάτη και στη συνέχεια να
την βελτιώνει κατά τις διαπραγματεύσεις στο δεύτερο
στάδιο.

β) Εμπόδια για την είσοδο στην αγορά

(200) Σύμφωνα με τα κοινοποιούντα μέρη, τα εμπόδια για την
είσοδο στην αγορά παγκόσμιων τηλεπικοινωνιακών υπηρε-
σιών είναι χαμηλά. Ακόμη, τα στοιχεία τόσο από τα
κοινοποιούντα μέρη όσο και από τρίτους υποδηλώνουν ότι
στην πράξη αυτό δεν ισχύει. Το κόστος συμμετοχής σε
διαγωνισμό μπορεί να κυμαίνεται από μερικές χιλιάδες
δολάρια μέχρι 500 000 δολάρια ΗΠΑ και άνω για
ορισμένους διαγωνισμούς. Οι διαγωνισμοί μπορεί να διαρ-

κούν και ένα έτος μέχρι την περάτωση ολόκληρης της
διαδικασίας και ενδεχομένως ο προμηθευτής θα πρέπει να
διαθέσει σημαντικό αριθμό υπαλλήλων για την ολοκλήρωση
της διαδικασίας του διαγωνισμού. Συνεπώς, η συμμετοχή
στην αγορά οδηγεί σε υψηλό εφάπαξ κόστος. Ένας πραγμα-
τικός παγκόσμιος φορέας, σύμφωνα με τρίτο μέρος, μπορεί
να λαμβάνει μερικές εκατοντάδες πολύπλοκες αιτήσεις
υποβολής προτάσεων ετησίως και περισσότερες απλού-
στερες. Με αυτό τον όγκο και συχνότητα προτάσεων και
το κόστος του διαγωνισμού για καθεμία, το κόστος εισόδου
στην αγορά παγκόσμιων τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών
φαίνεται να είναι υψηλό. Επιπλέον, ακόμα και αν ο νεοει-
σερχόμενος είναι προετοιμασμένος να αναλάβει το εφάπαξ
κόστος του διαγωνισμού, θα πρέπει στη συνέχεια να υπερ-
κεράσει μια επιπλέον δυσκολία, την έλλειψη υφιστάμενης
πελατειακής βάσης με την οποία θα πείσει τον πελάτη ότι
αποτελεί αξιόπιστο ανταγωνιστή στην αγορά. Αυτό περιλαμ-
βάνει προσωπικό στήριξης και πωλήσεων για την οργάνωσή
τους το οποίο να διαθέτει εμπειρία για τη διεκπεραίωση της
διαδικασίας του διαγωνισμού.

(201) Σύμφωνα με τρίτο μέρος, η είσοδος στην αγορά συνεπά-
γεται την επιλογή μεταξύ της κατασκευής δικτύου βάσει
μισθωμένων γραμμών που είναι ο ταχύς αλλά πιο δαπα-
νηρός τρόπος ή της ανάπτυξης ίδιου δικτύου, διαδικασία
που επιτρέπει τον έλεγχο του κόστους στο μέλλον, αλλά
απαιτεί περισσότερο χρόνο υλοποίησης. Συνεπώς, η είσοδος
καθίσταται δυσχερής με δύο τρόπους, οι νεοεισερχόμενοι,
υποθέτοντας ότι θα φθάσουν στο δεύτερο στάδιο της
διαδικασίας του διαγωνισμού, που επιλέγουν να εισέλθουν
άμεσα στην αγορά δεν θα είναι σε θέση να ανταγωνιστούν
υφιστάμενους φορείς με εδραιωμένα δίκτυα ως προς το
κόστος εάν βασίζονται σε μισθωμένες γραμμές, ενώ η
κατασκευή νέου δικτύου θα επιβραδύνει περαιτέρω την
είσοδο της εταιρείας στην αγορά. Ας σημειωθεί επίσης ότι
η Εquant, ένας από τους συμμετέχοντες στην αγορά,
ανακοίνωσε πρόσφατα ότι προτίθεται να κατασκευάσει δικό
της δίκτυο αντί μισθωμένων οπτικών ινών. Οι πελάτες
εξήγησαν επίσης ότι προτιμούν να συναλλάσσονται με
φορείς που δίνουν προτεραιότητα στις εγκαταστάσεις, δεδο-
μένου ότι οι εν λόγω φορείς ελέγχουν άμεσα τα υποκείμενα
καλώδια και συνεπώς μπορούν να ελέγχουν καλύτερα την
ποιότητα της προσφοράς τους.

(202) […]* Εάν μια τόσο ισχυρή εταιρεία όπως η Sprint χρειά-
ζεται μεγάλο χρονικό διάστημα για να εδραιώσει τις
δραστηριότητές της εκτός των ΗΠΑ σε περίπτωση που δεν
επιτευχθεί η συγκέντρωση, το έργο για νεοεισερχόμενους
που δεν διαθέτουν το δίκτυο, την εικόνα εμπορικού
σήματος και την ευρεία πελατειακή βάση της Sprint στις
ΗΠΑ θα είναι ακόμα μεγαλύτερο.

(203) […]*.

(204) […]* (56).

(56) […]*.
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(205) Καταλήγοντας, οι προηγούμενες αιτιολογικές σκέψεις
δείχνουν ότι τα εμπόδια για την είσοδο στην αγορά νέων
φορέων είναι υψηλά, σε αντίθεση με τους ισχυρισμούς των
κοινοποιούντων μερών στις πληροφορίες που προσκόμισαν.
Για να επιτευχθεί ουσιαστική είσοδος στην αγορά, οι εισερ-
χόμενοι πρέπει να συμμετέχουν σε διαγωνισμούς για σημαν-
τικό αριθμό συμβάσεων, πράγμα που είναι δαπανηρό. Για
να κερδίσουν τους διαγωνισμούς, οι εταιρείες αυτές πρέπει
να διαθέτουν δίκτυο που να ικανοποιεί τις απαιτήσεις που
αναφέρουν οι πελάτες στις αιτήσεις υποβολής προτάσεων
ώστε να φθάσουν στο δεύτερο στάδιο της διαδικασίας του
διαγωνισμού και το δίκτυο αυτό εν γένει πρέπει να είναι
εκτενές ώστε να ικανοποιεί τις ανάγκες των πελατών και να
απολαύει παροχής υπηρεσιών χαμηλού κόστους. Ακόμη και
αν οι νεοσειρχόμενοι είναι σε θέση να ικανοποιήσουν αυτές
τις ανάγκες, θα εξακολουθούν να μην διαθέτουν την
εμπειρία που έχουν σε διαγωνισμούς οι υφιστάμενοι φορείς
της αγοράς. Η εμπειρία των διαγωνισμών θα επέτρεπε στους
νεοσειρχόμενους να αντλούν πληροφορίες σχετικά με
προηγούμενες τιμές ανταγωνιστών, πιθανόν κόστος και
συμπεριφορά, στοιχεία που θα τους βοηθούσαν να ανταγω-
νίζονται αποτελεσματικά.

γ) Συμμετέχοντες στην αγορά

(206) Από την πλευρά της προσφοράς, πριν από τη συγκέντρωση,
υπήρχαν τρεις βασικοί προμηθευτές με ορισμένους μικρό-
τερους ανταγωνιστές. Οι τρεις βασικοί προμηθευτές ήσαν η
συμμαχία Concert (που περιλαμβάνει την BT, την ΑT & T
και την από κοινού ελεγχόμενη θυγατρική τους Concert), η
MCI WorldCom και η συμμαχία Global One (που περι-
λαμβάνει την France Télécom, την Deutsche Telekom, την
Sprint και την από κοινού ελεγχόμενη θυγατρική τους
Global One). Οι τρεις αυτοί προμηθευτές κατείχαν σημα-
ντικό χαρτοφυλάκιο πελατών. Μπορούσαν να συμμετέχουν
στις περισσότερες αιτήσεις υποβολής προτάσεων που δημο-
σίευαν πελάτες και να παρέχουν παντός είδους παγκόσμιες
τηλεπικοινωνιακές υπηρεσίες. Οι μικρότεροι φορείς, που
περιλαμβάνουν την Cable & Wireless και την Εquant,
συμμετείχαν σε λιγοστούς διαγωνισμούς, ενώ σπάνια
κέρδιζαν σημαντικούς διαγωνισμούς και κατ' ανάγκη δεν
μπορούσαν να παρέχουν όλες τις υπηρεσίες. Ένα σημαντικό
ανταγωνιστικό πλεονέκτημα που απολάμβαναν οι τρεις
βασικοί φορείς ήταν ότι μέσω της ευρείας συμμετοχής
τους σε διαγωνισμούς (υπάρχουν αρκετές εκατοντάδες
διαγωνισμοί κάθε χρόνο) συγκέντρωναν πληροφορίες
σχετικά με το κόστος και την τιμολόγηση των περισσότερων
από τις ζητούμενες παγκόσμιες τηλεπικοινωνιακές
υπηρεσίες.

(207) Στην απόφασή της για την BT/AT & T, η Επιτροπή
διαπίστωσε ότι υπήρχε περιορισμένος αριθμός πραγματικών
ή δυνητικών ανταγωνιστών στην αγορά ΠΤΥ. Μεταξύ αυτών
είναι οι BT/Concert, AT & T/AUCS/Unisource/WorldPart-
ners, GlobalOne, Equant, Cable & Wireless, καθώς και
άλλες τοπικές εταιρείες και εταιρείες που δίνουν προτεραιό-
τητα στην ΤΠ ως δυνητικοί ανταγωνιστές στην αγορά. Στην
ίδια απόφαση, από την πλευρά της ζήτησης, η Επιτροπή
διαπίστωσε ότι υπήρχε κατάλογος επικρατέστερων εταιρειών
που ορισμένοι πελάτες ΠΤΥ ανέφεραν ότι λαμβάνουν πάντα
υπόψη όταν δημοσιεύουν μια ΑΥΠ (BT/Concert, AT & T/
AUCS/Unisource/WorldPartners, Global One, Equant και
Cable & Wireless) (57).

(208) Πληροφορίες που κοινοποίησαν πελάτες τρίτων σχετικά με
διαγωνισμούς του προηγούμενου έτους για την απόκτηση
παγκόσμιων τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών επιβεβαίωσαν ότι,
εν γένει, ήταν ο ίδιος κατάλογος επικρατέστερων προμη-
θευτών που υποβάλλουν προσφορές για τις συμβάσεις
αυτές, συγκεκριμένα η Εquant, η MCI WorldCom, η BT,
η ΑT & T, η C & W και η Global One.

(209) Στην κοινοποίησή τους, τα μέρη δεν προσδιορίζουν ποιες
εταιρείες βρίσκονται εντός ή εκτός της αγοράς. Άντ' αυτού,
συγκρίνουν την εκτίμηση της Επιτροπής στην απόφαση ΒΤ/
ΑΤ & Τ με την απόφαση της ομοσπονδιακής επιτροπής
επικοινωνιών (ΟΕΕ) για την ίδια πράξη (58). Η απόφαση της
ΟΕΕ «προσδιόρισε ορισμένες άλλες εταιρείες που εμφανί-
ζονται ως σημαντικοί φορείς ΠΤΥ». Μεταξύ αυτών των
εταιρειών είναι οι Regional Bell Operating Companies
(RBOCs) και «νέοι φορείς διαβίβασης» όπως η Qwest, IXC
και η Level 3, καθώς και η Global Crossing/Frontier, η
GTS (που το 1999 αγόρασε την Εsprit Telecom) και η
Colt. Η ανάλυση της κοινοποίησης από τα μέρη αφορά
μόνο τον δυνητικό ανταγωνισμό, τα κοινοποιούντα μέρη
δεν αμφισβητούν τον κατάλογο των πραγματικών ανταγωνι-
στών που κατάρτισε η ΒΤ/ΑΤ & Τ. Σε άλλα έγγραφα που
κοινοποιήθηκαν στην Επιτροπή, τα μέρη προσδιορίζουν και
άλλους εισερχόμενους στην αγορά, όπως η Deutsche
Telekom, η Ιnfonet, η Telecom Italia και η Telefónica.

(210) Οι ισχυρισμοί των μερών ότι υπάρχουν πολλοί δυνητικοί
ανταγωνιστές που μπορούν εύκολα να εισέλθουν στην
αγορά αντικρούονται τόσο από τις πληροφορίες που κοινο-
ποίησαν όσο και από την έρευνα της Επιτροπής που
επιβεβαιώνουν αμφότερα την ανάλυση για την υπόθεση
BT/AT & T.

(211) Σε στοιχεία που κοινοποίησε (59) στο πλαίσιο της διαδι-
κασίας BT/AT & T που αφορούσε προϊόντα συναφή με τα
αναφερόμενα στην παρούσα υπόθεση, η MCI WorldCom
ανέφερε ότι: […]* (60) […]*.

(212) Επιπλέον, σε έγγραφα που κοινοποιήθηκαν στην Επιτροπή
στη διάρκεια της έρευνας (61), […]*.

(213) Κατά την έγκριση της πράξης ΒΤ/ΑΤ & Τ, η Επιτροπή
χρησιμοποίησε τον στενότερο ορισμό αγοράς προκειμένου
να αναλυθεί ακριβέστερα η πράξη. Παρά την αποτυχία των
κοινοποιούντων μερών να αμφισβητήσουν σε σημαντικό
βαθμό τον αριθμό των ανταγωνιστών στην αγορά, πρέπει
να διαπιστωθεί κατά πόσον έχουν αλλάξει οι φορείς της
αγοράς από το προηγούμενο έτος και να εκτιμηθούν οι
επιπτώσεις της πράξης.

(57) Μετά την περάτωση της υπόθεσης BT/AT & T, η συμμαχία WorldPart-
ners ουσιαστικά εξαφανίστηκε και η Unisource συγχωνεύτηκε σε
Ιnfonet με την ΑUCS.

(58) Έντυπο CO, σ. 39.
(59) Απάντηση της 23ης Νοεμβρίου 1998 σε αίτημα της Επιτροπής για

προσκόμιση στοιχείων.
(60) Δηλαδή η BT/AT & T/Concert.
(61) […]*.
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(214) Όπως προβλεπόταν στην απόφαση ΒΤ/ΑΤ & Τ, η
Unisource δεν υπάρχει πλέον υπό την προηγούμενη μορφή
της και η συμμαχία WorldPartners φαίνεται σήμερα να
φθίνει. Η ΑUCS, η πρώην κοινοπραξία ΑΤ & Τ-Unisource,
αποτελεί σήμερα μέρος της Ιnfonet. Ορισμένες πολυεθνικές
εταιρείες ανέφεραν την ΑUCS/Infonet ως προμηθευτή σε
κάποιους διαγωνισμούς. Επιπλέον, μια άλλη εταιρεία
αναγνώρισε την ΑUCS/Infonet ως ανταγωνιστή σε
ορισμένους διαγωνισμούς, αλλά κυρίως για μικρές και
μεσαίες επιχειρήσεις στην Ευρώπη, και όχι ως πραγματικό
παγκόσμιο φορέα. Αυτό επιβεβαιώθηκε από τα στοιχεία για
τους κερδισμένους/χαμένους των διαγωνισμών που κοινο-
ποίησαν οι εταιρείες της αγοράς όπου πολύ σπάνια η
Ιnfonet εμφανίζεται ως νικητής ή χαμένος των διαγωνισμών
για τους οποίους η Επιτροπή διαθέτει στοιχεία.

(215) Η Επιτροπή εξέτασε επίσης ορισμένους άλλους πιθανούς
νεοεισερχόμενους στην αγορά σύμφωνα με τα κοινο-
ποιούντα μέρη. Όπως αναφέρεται ανωτέρω, μεταξύ αυτών
είναι οι Regional Bell operating companies (RBOCs), η
Qwest, η Global Crossing/Frontier, η ΙXC, η Level 3, η
GTS (που το 1999 αγόρασε την Εsprit Telecom 1999) και
η Colt. Ωστόσο, η Επιτροπή σημειώνει στην κοινοποίηση
των αιτιάσεων ότι καμία από αυτές τις εταιρείες, με εξαί-
ρεση την Qwest που εξετάζεται κατωτέρω στην αιτιολογική
σκέψη 216, δεν έχει σημαντική παρουσία στους κατα-
λόγους κερδισμένων/χαμένων των διαγωνισμών που κοινο-
ποίησαν οι σημαντικότεροι φορείς, ούτε στην αξιολόγηση
των πελατών στις απαντήσεις τους στα ερωτήματα της
Επιτροπής. Πράγματι, πολλές από αυτές τις εταιρείες
φάνηκαν να είναι άγνωστες σε ορισμένους πελάτες διότι
δεν υπήρξε ούτε σχόλιο ούτε ερωτηματικό για την συμπε-
ρίληψή τους στον πίνακα των πιθανών ανταγωνιστών.
Επιπλέον, η εσωτερική ανάλυση που παρείχαν η MCI
WorldCom και η Sprint δεν αναγνώρισαν καμία από τις
ανωτέρω εταιρείες, με εξαίρεση την Qwest, ως σοβαρό
ανταγωνιστή στις αγορές δεδομένων: στο μέτρο που θεωρή-
θηκαν ανταγωνιστές, συμπεριλήφθηκαν στην ανάλυση ως
κατηγορία «άλλοι». Τέλος, ο πρόεδρος και γενικός διευ-
θυντής της Υankee Group, μιας μεγάλης εταιρείας παροχής
συμβουλών για τηλεπικοινωνιακά θέματα, Berge Ayvazian,
χαρακτήρισε δύο από τους ανταγωνιστές ως: «ανταγωνιστές
δεύτερου επιπέδου όπως η Qwest και η Level 3» (62).

(216) Όπως αναφέρθηκε ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη 215,
από τους δυνητικούς ανταγωνιστές που αναγνωρίζουν τα
κοινοποιούντα μέρη, η Qwest είναι ο πλέον πειστικός
πιθανός εισερχόμενος στην αγορά ΠΤΥ. Σύμφωνα με τα
στοιχεία για τους νικητές/χαμένους των διαγωνισμών που
κοινοποίησαν η MCI WorldCom και ένα τρίτο μέρος, η
Qwest αρχίζει να θεωρείται ως ανταγωνιστής για
ορισμένους διαγωνισμούς […]* (63) […]*. Επιπλέον, όπως
αναγνώρισαν τα μέρη στην ανάλυσή τους για τους δυνη-
τικούς ανταγωνιστές στη συγκεκριμένη αγορά, η Qwest έχει

δημιουργήσει κοινοπραξία με την KPN που κατέχει «σημα-
ντικά ευρωπαϊκά στοιχεία και εμπειρογνωμοσύνη στον τομέα
των οπτικών ινών μεγάλων αποστάσεων». Συνεπώς, από
όλους τους πιθανούς νεοεισερχόμενους στην αγορά μετά
την απόφαση για την BT/AT & T, η Qwest φαίνεται να
είναι ο πλέον αξιόπιστος.

(217) Παρά τα ανωτέρω αποδεικτικά στοιχεία, δεδομένων των
διιστάμενων ερμηνειών σχετικά με τον αριθμό των φορέων
της αγοράς, για τους σκοπούς της παρούσας ανάλυσης, η
Επιτροπή διεύρυνε τη θεώρησή της για τους φορείς της
αγοράς και υπέθεσε ότι ορισμένοι από τους περιθωριακούς
φορείς βρίσκονται στην αγορά. Εκτιμήθηκε, επομένως, κατά
πόσον οι τελευταίοι μπορούν να ασκούν αξιοσημείωτη
επιρροή στους σημαντικούς φορείς της αγοράς μετά τη
συγκέντρωση [MCI WorldCom/Sprint και συμμαχία
Concert (64)], ή κατά πόσον οι δύο σημαντικοί φορείς
μετά τη συγκέντρωση θα απολαύουν δεσπόζουσας θέσης,
είτε μεμονωμένα είτε από κοινού.

(218) Τα στοιχεία που κοινοποίησαν στην Επιτροπή στη διάρκεια
της διαδικασίας, τόσο η MCI WorldCom όσο και η Sprint,
αφορούσαν την εκτίμησή τους σχετικά με τους φορείς της
αγοράς βάσει καταλόγου των γραμμών υπηρεσίας που
παρέχουν στην αγορά. Τα ανωτέρω οδήγησαν στα
ακόλουθα συνολικά αποτελέσματα:

Εταιρεία

Η άποψη της MCI WorldCom Η άποψη της Sprint

Αριθμός
προσφερό-

μενων υπηρε-
σιών

Κατάταξη
(μεταξύ 1

(βέλτιστο) και
5 (χείριστο)

Αριθμός
προσφερό-

μενων υπηρε-
σιών

Κατάταξη
(μεταξύ 1

(βέλτιστο) και
5 (χείριστο)

MCI WorldCom [...]* [...]* [...]* [...]*

Sprint [...]* [...]* [...]* [...]*

Concert [...]* [...]* [...]* [...]*

AT & T [...]* [...]* — —

BT [...]* [...]* — —

Global One [...]* [...]* [...]* [...]*

Cable & Wireless [...]* [...]* [...]* [...]*

Equant [...]* [...]* [...]* [...]*

Qwest/KPN — — [...]* [...]*

Infonet — — [...]* [...]*

SBC — — [...]* [...]*
(62) http://www.yankeegroup.com/ιστόfolder/yg21a.nsf/yankeetoday/

A+View+From+the+Top.+Our+President+and+CEO,+Berge+Ayva-
zian+discusses+the+proposed+merger+of+MCI+WorldCom+and+-
Sprint.

(63) […]*.
(64) Δηλαδή η Concert καθαυτή, από κοινού με τις μητρικές εταιρείες της

ΑT&T και BT.
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Εταιρεία

Η άποψη της MCI WorldCom Η άποψη της Sprint

Αριθμός
προσφερό-

μενων υπηρε-
σιών

Κατάταξη
(μεταξύ 1

(βέλτιστο) και
5 (χείριστο)

Αριθμός
προσφερό-

μενων υπηρε-
σιών

Κατάταξη
(μεταξύ 1

(βέλτιστο) και
5 (χείριστο)

Deutsche
Telekom

— — [...]* [...]*

France Télécom — — [...]* [...]*

(219) Η ανωτέρω ανάλυση, που βασίζεται στην άποψη των μερών
σχετικά με τις γραμμές υπηρεσίας, δείχνει ότι τόσο η MCI
WorldCom/Sprint όσο και η συμμαχία Concert θα
προσφέρουν πλήρες φάσμα υπηρεσιών μετά την συγκέ-
ντρωση. Ορισμένοι άλλοι προσφέρουν παρεμφερές φάσμα
υπηρεσιών, αλλά, κατά την άποψη των κοινοποιούντων
μερών, δεν διαθέτουν ικανοποιητικό σύνολο υπηρεσιών
στην αγορά.

Επιπτώσεις της συγκέντρωσης

(220) Όσον αφορά την ΒΤ/ΑΤ & Τ, η Επιτροπή διαπίστωσε ότι τα
μερίδια αγοράς στην συγκεκριμένη υπόθεση (της κλίμακας
39-47 % — βλέπε αιτιολογικές σκέψεις 106 έως 108 της
απόφασης ΒΤ/ΑΤ & Τ) δεν αποδείκνυαν καθαυτά τη
δημιουργία ενιαίας δεσπόζουσας θέσης. Αυτό οφειλόταν
στην παρουσία σημαντικών ανταγωνιστών της συμμαχίας
Concert, όπως η Sprint/Global One και η ΜCI
WorldCom, καθώς και, σε μικρότερο βαθμό, η Εquant και
η C & W, που διαπιστώθηκε ότι ήσαν σε θέση να ανταγω-
νίζονται με ίσους όρους την κοινοπραξία. Διαπιστώθηκε
επίσης ότι οι συγκεκριμένοι φορείς ασκούσαν συλλογικά
περιορισμούς του ανταγωνισμού στα κοινοποιούντα μέρη
στη διάρκεια διαγωνισμού για ανάθεση σύμβασης από
πελάτη. Πράγματι, εξασφάλιζαν στους πελάτες ότι θα
υπήρχε επαρκής παρουσία προσφερόντων προκειμένου να
διασφαλίζεται ο ανταγωνισμός. Αυτό συνέβαινε είτε διότι ο
πελάτης απαιτούσε τις προσφορές είτε διότι τα μέρη γνωρί-
ζουν ότι, απέναντι σε απαιτητικούς πελάτες, δεν μπορούν
να επιβάλλουν τους όρους τους διότι στην περίπτωση αυτή
ο πελάτης μπορεί να γνωστοποιήσει την αίτηση υποβολής
προτάσεων στους άλλους πιθανούς φορείς.

(221) Παράλληλα με την κοινοποιηθείσα συγκέντρωση, η
συμμαχία GlobalOne έχασε δύο μέλη της με διττή
επίπτωση στον ανταγωνισμό. Καταρχήν, με τη συμπερίληψη
της Sprint στον όμιλο MCI WorldCom, που είναι άμεσος
ανταγωνιστής της Global One, η τελευταία χάνει τον
εταίρο διανομής, και συνεπώς την παρουσία της στις
Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής. Δεύτερον, η διάλυση
της κοινοπραξίας Global One και η πώληση των περιου-

σιακών στοιχείων της στην France Télécom οδηγεί επίσης
σε παρεμφερή επίπτωση στη Γερμανία, αλλά δεν υπάρχει
αιτιώδης σχέση μεταξύ της κοινοποιηθείσας συγκέντρωσης
και της αποχώρησης της Deutsche Telekom από την
Global One.

(222) Η σημασία της Sprint για τη θέση της Global One στην
αγορά υπογραμμίζεται από εσωτερικά έγγραφα των μερών
[…]*.

(223) Οι υφιστάμενοι και οι δυνητικοί πελάτες της GlobalOne
επέδειξαν κάποια αφοσίωση στον προμηθευτή τους όταν
ρωτήθηκαν εάν θα άλλαζαν προμηθευτή. Ωστόσο, ανέφεραν
ότι η ικανότητα της Global Οne να παρέχει κάλυψη στις
ΗΠΑ θα εξεταζόταν επισταμένως κατά το εναπομένον
διάστημα της ισχύουσας σύμβασης και την περίοδο των
ανανεώσεων. Στην απάντησή τους στην έρευνα της
Επιτροπής, σχεδόν όλοι οι υφιστάμενοι ή δυνητικοί πελάτες
ταξινόμησαν την Global One, μετά την αγορά της από την
France Télécom, ως φορέα μεσαίου επιπέδου, μετά την
MCI WorldCom και τη συμμαχία Concert. Αυτό οφει-
λόταν εν μέρει στην αιφνίδια έλλειψη κάλυψης στις ΗΠΑ.

(224) Η δεύτερη επίπτωση της κοινοποιηθείσας συγκέντρωσης
προκύπτει από τον συνδυασμό των πελατών της Sprint
στις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής με αυτούς της MCI
WorldCom. Ο εν λόγω συνδυασμός θα ενισχύσει την ήδη
ισχυρή θέση της τελευταίας στην αγορά ΠΤΥ.

(225) Τα κοινοποιούντα μέρη υποστήριξαν στην κοινοποίησή τους
και στη διάρκεια της διαδικασίας ότι οι υφιστάμενοι
πελάτες της Sprint που χρησιμοποιούν υπηρεσίες της
GlobalOne θα παραμείνουν στην Global One και όχι
στην Sprint. Κατά την άποψή τους, οι πελάτες αυτοί
συνδέονται κατά κάποιο τρόπο με το δίκτυο της Globa-
lOne. Αυτό όμως δεν επιβεβαιώνεται από την έρευνα της
αγοράς και αντικρούεται από την ανάλυση αμφότερων των
μερών σχετικά με το μέλλον της Global One.

(226) […]*Αναμένεται επίσης εν γένει ότι η Global One θα χάσει
σημαντικό ποσοστό των υφιστάμενων πελατών της λόγω της
συγκέντρωσης ιδίως εξαιτίας της έλλειψης κάλυψης στις
ΗΠΑ όπως εξηγείται ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη 221.

(227) Αυτή η δεύτερη επίπτωση της πιθανής μετακίνησης πελατών
από την GlobalOne προς τη συγχωνευθείσα εταιρεία επιβε-
βαιώνεται από την Sprint σε έγγραφο που κοινοποίησε
στην Επιτροπή. […]* (65). Για παράδειγμα, μια ΠΕΕ εξήγησε
ότι η GlobalOne στερείται παρουσίας στις ΗΠΑ και δεν
έχει ιδιαίτερα ισχυρή παγκόσμια παρουσία αλλά διαθέτει
πολύ καλή παρουσία και ικανοποιητικό δυναμικό υπηρεσίας
στην ΕΜΑΑ (Ευρώπη, Μέση Ανατολή, Αφρική). Μια άλλη
ανέφερε ότι πιθανόν να μην συνεχίσουν τη σχέση τους με
την Global One αλλά αναμένουν περαιτέρω εξελίξεις γύρω
από τη συγκεκριμένη εταιρεία.

(65) […]*.
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(228) Συνεπώς, η πράξη θα οδηγήσει στην αποχώρηση της
GlobalOne ως αποτελεσματικού ηγετικού ανταγωνιστή από
την αγορά ΠΤΥ, λόγω της έλλειψης κάλυψης στις ΗΠΑ και
της αναμενόμενης απώλειας σημαντικού ποσοστού των
πελατών της στις ΗΠΑ προς τη συγχωνευθείσα εταιρεία.
Συνεπώς, η επακόλουθη ανάλυση βασίζεται στο ότι καίτοι η
Global One θα παραμείνει στην αγορά, θα είναι ένας
φορέας εξειδικευμένης δραστηριότητας που θα μπορεί να
υποβάλλει προσφορές μόνο για περιορισμένη σειρά συμβά-
σεων λόγω της μη παρουσίας της στις ΗΠΑ, και της
επακόλουθης εξάρτησής της από την Sprint, τουλάχιστον
βραχυπρόθεσμα.

α) Ανάλυση των μεριδίων αγοράς

(229) Σε έγγραφο (66) που κοινοποίησε στην Επιτροπή στη διάρ-
κεια της έρευνας, η Sprint διατύπωσε την άποψή της
σχετικά με τα μερίδια αγοράς για υπηρεσίες δεδομένων
στις ΗΠΑ (που ορίζονται ως ΠΔ, αναμετάδοση πλαισίου
και ΑΤΜ) καθώς και τη συνολική εξωτερική αγορά (η
αγορά που περιλαμβάνει δεδομένα, ιδιωτική γραμμή, διεθνή
φωνητική τηλεφωνία, υπηρεσίες δωρεάν κλήσης και εξερχό-
μενες δραστηριότητες), και ανέφερε τα μερίδια αγοράς για
τις δύο αγορές. […]* Το 1999, για τις υπηρεσίες δεδο-
μένων, η Sprint είχε [5-15]* %, η MCI WorldCom [35-
45]* % και η ΑΤ & Τ [15-25]* % ενώ η Qwest [0-10]* %
και οι υπόλοιποι αθροιστικά [20-30]* %. Για την ευρύτερη
ομάδα υπηρεσιών, η Sprint είχε μερίδιο αγοράς [5-15]* %
ενώ η MCI WorldCom [30-40]* %, η ΑΤ & Τ [30-
40]* %, η Qwest [0-10]* % και οι άλλοι αθροιστικά [20-
30]* %. Τα στοιχεία αυτά, που προσκόμισε το ένα από τα
κοινοποιούνται μέρη, δείχνουν την ισχυρή θέση που κατέ-
χουν οι συγχωνευθείσες εταιρείες στην αγορά ΠΤΥ.

(230) Η Επιτροπή υπολόγισε την αγορά ΠΤΥ με δύο τρόπους:

Μέθοδος Α: από τα συνολικά έσοδα από προϊόντα της
αγοράς ΠΤΥ.

Μέθοδος B: αναλύοντας τις συνολικές πωλήσεις των εται-
ρειών στην αγορά ΠΤΥ σε περίπου 200 μεγάλες εταιρείες
που καταναλώνουν τηλεπικοινωνιακές υπηρεσίες (όπως στην
περίπτωση της BT/AT & T).

(231) Επιπλέον, η Επιτροπή ανάλυσε τις απόψεις των πελατών και
των ανταγωνιστών για τις εταιρείες της αγοράς.

(232) Οι υποθέσεις στις οποίες στηρίζονται οι πίνακες για τον
υπολογισμό των μεθόδων Α και Β βασίζονται στην
παρουσία στην αγορά μεγαλύτερου αριθμού εταιρειών
απ' ό,τι στην υπόθεση ΒΤ/ΑΤ & Τ, συμπεριλαμβανομένων
εταιρειών για τις οποίες τα κοινοποιούντα μέρη ισχυρί-
ζονταν στην κοινοποίησή τους ότι ήσαν πραγματικοί ή
δυνητικοί ανταγωνιστές στην αγορά. Η ΒΤ δεν κοινοποίησε
εγκαίρως στοιχεία στην Επιτροπή, έτσι τα στοιχεία που
αποδίδονται στην ΒΤ βασίζονται σε πληροφορίες που
συγκεντρώθηκαν κατά την έρευνα για την ΒΤ/ΑΤ & Τ. Οι
πληροφορίες αυτές πιθανόν να δείχνουν μια υποτιμημένη
εικόνα της θέσης της ΒΤ στην αγορά.

(233) Διατυπώθηκαν τρεις επιπλέον υποθέσεις, όλες ευνοϊκές για
τα κοινοποιούντα μέρη και την συμμαχία Concert.
Καταρχήν, η GlobalOne θεωρήθηκε ότι παραμένει στην
αγορά, όταν όλα τα αποδεικτικά στοιχεία υποδηλώνουν ότι
οι υφιστάμενοι πελάτες της GlobalOne θα προτιμήσουν
μαζικά την Sprint ή θα μεταστραφούν σε άλλους φορείς
και νέοι δυνητικοί πελάτες θα είναι λιγότερο πιθανό να
επιλέξουν την GlobalOne μέχρις ότου εδραιωθεί η
παρουσία της στις ΗΠΑ και τη Γερμανία. Δεύτερον, ακόμα

και αν η Qwest δεν κοινοποίησε στοιχεία για την έρευνα
της Επιτροπής, ελήφθη υπόψη μερίδιο αγοράς 5 %,
ποσοστό που υπερβαίνει σημαντικά το μερίδιο αγοράς που
εκτιμά η Sprint ότι έχει στις ΗΠΑ. Τέλος, ακόμα και αν η
Ιnfonet δεν κοινοποίησε στοιχεία, τα ποσοστά της ΑUCS
διπλασιάστηκαν επιτρέποντας πωλήσεις της Ιnfonet στη
συγκεκριμένη αγορά. Αυτό συνεπάγεται ότι η Ιnfonet έχει
μερίδιο αγοράς 5 %, το ίδιο με την Qwest, που θεωρείται
υπερεκτιμημένο δεδομένου ότι η Ιnfonet δεν αναγνωρίζεται
από την Sprint ως σημαντικός ανταγωνιστής στην ανάλυση
που αναφέρεται ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη 216,
αντίθετα προς την Qwest.

(234) Υπό το πρίσμα των ανωτέρω πληροφοριών, πιθανόν οι
ακόλουθοι πίνακες που έχουν καταρτιστεί βάσει των
μεθόδων Α και Β να δείχνουν μια εικόνα της αγοράς
ευνοϊκότερη για την MCI WorldCom/Sprint και την
συμμαχία Concert από την πραγματικότητα.

1. Μέθοδος Α

(235) Η μέθοδος Α περιλαμβάνει την συλλογή στοιχείων για τα
συνολικά έσοδα των εταιρειών της αγοράς όσον αφορά τις
πωλήσεις τους σε σειρά υπηρεσιών. Ο ορισμός αυτός
καλύπτει τις υπηρεσίες παγκόσμιου δικτύου (67).

Προμηθευτής

Μερίδιο αγοράς (%)
[λόγω στρογγυλοποίησης το
σύνολο μπορεί να μην είναι

ακριβώς 100 %]

MCI WorldCom/Sprint (68) [25-35]*

Concert alliance 25-35

(66) […]*.

(67) Ως «υπηρεσίες παγκόσμιου δικτύου» ορίζονται οι υπηρεσίες διεθνούς
δικτύου (συμπεριλαμβανομένης επικοινωνίας φωνής και δεδομένων π.χ.
Χ25, αναμετάδοση πλαισίου και ΑΤΜ), οι βοηθητικές υπηρεσίες (π.χ.
διεθνής αριθμός κλήσης 800, τηλεκάρτες κ.λπ.) και ολόκληρο το
κύκλωμα ΙPLS. Ο ορισμός δεν περιλαμβάνει επαγγελματικές υπηρεσίες
ή εξοπλισμό στις εγκαταστάσεις του πελάτη. Για τους σκοπούς του
ανωτέρω ορισμού, αυτοδύναμες υπηρεσίες, όπως διεθνής αυτόματη
επιλογή (IDD), υπεραστικές ή τοπικές συνδέσεις περιλαμβάνονται
εφόσον αποτελούν μέρος μιας ευρύτερης δέσμης υπηρεσιών παγκό-
σμιου δικτύου.

(68) MCI WorldCom: [15-25]* %, Sprint [0-10]* %. Τα στοιχεία για την
Sprint περιλαμβάνουν όλους τους υφιστάμενους πελάτες της για
υπηρεσίες GlobalOne δεδομένης της πιθανής αποδυνάμωσης της
GlobalOne.
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Προμηθευτής

Μερίδιο αγοράς (%)
[λόγω στρογγυλοποίησης το
σύνολο μπορεί να μην είναι

ακριβώς 100 %]

GlobalOne/France Télécom 15-25

Equant < 5

Cable & Wireless < 5

Qwest 5

AUCS/Infonet 5-15

Level 3 < 5

Deutsche Telekom < 5

Colt < 5

Williams < 5

2. Μέθοδος B

(236) Η Επιτροπή συγκέντρωσε στοιχεία από τις εταιρείες της
αγοράς προκειμένου να διαπιστώσει τα έσοδα κάθε εται-
ρείας από υπηρεσίες παγκόσμιου δικτύου. Η μέθοδος αυτή,
που χρησιμοποιήθηκε και στην έρευνα για την BT/AT & T,
περιλαμβάνει τη συλλογή στοιχείων από κάθε προμηθευτή
της αγοράς σχετικά με τις πωλήσεις τους σε έναν κατάλογο
200 εταιρειών που αποτελείται από τους μεγαλύτερους
πελάτες διεθνών τηλεπικοινωνιών παγκοσμίως. Ο κατάλογος
αυτός προήλθε από έναν ευρύτερο κατάλογο των μεγαλύ-
τερων 2 000 εταιρειών που είχε καταρτιστεί με τον ίδιο
υπολογισμό. Οι 200 εταιρείες αντιστοιχούσαν τουλάχιστον
στο 35 % των δαπανών για τηλεπικοινωνίες των 2 000 εται-
ρειών. Οι υπηρεσίες ήσαν οι ίδιες με τις χρησιμοποιούμενες
στη μέθοδο Α.

(237) Τα κοινοποιούντα μέρη, όταν τους ζητήθηκε να διατυπώ-
σουν παρατηρήσεις σχετικά με τον κατάλογο, αναγνώρισαν
τις εταιρείες του καταλόγου ως μεγάλες πολυεθνικές εται-
ρείες και θεώρησαν τον κατάλογο ως αποδεκτό αντιπροσω-
πευτικό μέσο εκτίμησης της αγοράς. Εξάλλου, πραγματο-
ποιήθηκε παρεμφερής ανάλυση με την αναφερόμενη στη
μέθοδο Α ανωτέρω.

Προμηθευτής Μερίδιο αγοράς (%)

MCI WorldCom/Sprint (69) [30-40]*

Concert alliance 35-45

Προμηθευτής Μερίδιο αγοράς (%)

GlobalOne/France Telecom 5-15

Equant < 5

Cable & Wireless < 5

Qwest 5

AUCS/Infonet < 5

Level 3 < 5

Deutsche Telekom < 5

Colt < 5

Williams < 5

(238) Τα στοιχεία στους πίνακες φαίνεται να επιβεβαιώνουν όσα
έχει ήδη αναγνωρίσει η Sprint σχετικά με τη θέση των
κοινοποιούντων μερών και της συμμαχίας Concert, ως των
βασικών φορέων της αγοράς, που έχουν σημαντικό προβά-
δισμα έναντι οποιουδήποτε άλλου φορέα της αγοράς.

(239) Τα συγκεκριμένα στοιχεία για τα μερίδια αγοράς επιβεβαιώ-
νονται από τις αναλύσεις για τους κερδισμένους/χαμένους
της αγοράς, που κοινοποίησαν στην Επιτροπή τα μέρη και
τρίτοι και οι ανταγωνιζόμενοι για την παροχή υπηρεσιών
στις περίπου 200 μεγαλύτερες εταιρείες.

β) Απόψεις των προμηθευτών

(240) Τα μερίδια αγοράς που αναφέρονται ανωτέρω στην αιτιο-
λογική σκέψη 237 αντικατοπτρίζουν τους νικητές και τους
χαμένους των προηγούμενων συμβάσεων και όχι
κατ' ανάγκη τη μελλοντική ικανότητα κατακύρωσης ενός
διαγωνισμού. Αποτελούν δείκτη της μελλοντικής ισχύος
στην αγορά, αλλά η ανταγωνιστική αγορά βασίζεται επίσης
στην αντίληψη του πελάτη και στην ικανότητα των προμη-
θευτών να καλύπτουν το κόστος και να αντέχουν τις
δαπάνες και τον συναγωνισμό.

(241) Προκειμένου να γνωρίσει την άποψη των πελατών και των
ανταγωνιστών στην αγορά, η Επιτροπή ζήτησε από τρίτους
να κατατάξουν τους φορείς στην αγορά ΠΤΥ κατά κλίμακα
διαβάθμισης από 1 (χείριστο) έως 5 (βέλτιστο) βάσει
ορισμένων παραγόντων. Μεταξύ αυτών ήσαν: παρουσία
στις ΗΠΑ (70), παγκόσμια παρουσία, χωρητικότητα

(69) MCI WorldCom: [30-40]* %, Sprint [0-10]* %. Τα στοιχεία για την
Sprint περιλαμβάνουν όλους τους υφιστάμενους πελάτες δεδομένης
της πιθανής αποδυνάμωσης της GlobalOne.

(70) Όπως αναγνωρίζεται στην ανάλυση της GlobalOne ανωτέρω στις
αιτιολογικές σκέψεις 221 έως 226, η παρουσία στις ΗΠΑ είναι
σημαντική για τους προμηθευτές ΠΤΥ λόγω του αριθμού ΠΕΕ που
έχουν τα κεντρικά γραφεία τους εκεί.
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υπηρεσίας, προτεραιότητα σε εγκαταστάσεις, εμπορικό σήμα
και χαρτοφυλάκιο πελατών. Ορισμένοι από τους ερωτη-
θέντες παρείχαν ποιοτικές παρά ποσοτικές αναλύσεις που
επιβεβαίωσαν την ποσοτική ανάλυση ότι οι ισχυρές εται-
ρείες της αγοράς ήσαν η MCI WorldCom/Sprint και η
συμμαχία Concert ενώ η Εquant, η Cable & Wireless και
η GlobalOne κατέχουν τις ακόλουθες θέσεις με ορισμένες
αδυναμίες αλλά πάντα παρούσες στην αγορά. Από την
ποιοτική ανάλυση των τρίτων, προέκυψαν τα ακόλουθα
αποτελέσματα:

Προμηθευτής Κατάταξη πελάτη Κατάταξη ανταγωνιστή

MCI WorldCom 3,7 4,3

Concert alliance 4,3 4,7

GlobalOne/France
Télécom

3,2 3,7

Equant 3,1 4,0

Cable & Wireless 2,9 3,6

Qwest 2,9 3,6

AUCS/Infonet 2,6 3,6

Level 3 2,6 3,0

Deutsche Telekom 2,2 2,9

Colt 1,1 2,7

Williams — 2,6

ΠΤΥ — 2,5

(242) Όπως καθίσταται εμφανές από τον πίνακα, πελάτες και
ανταγωνιστές συμφωνούν εν γένει ως προς τον τρόπο
κατάταξης των εταιρειών, καίτοι οι ανταγωνιστές βαθμολο-
γούν σταθερά τις εταιρείες υψηλότερα από τους πελάτες,
πιθανόν λόγω της ευρύτερης γνώσης που διαθέτουν σχετικά
με την αγορά. Οι δύο μεγαλύτεροι φορείς της αγοράς — η
MCI WorldCom και η συμμαχία Concert — συγκεντρώ-
νουν την υψηλότερη βαθμολογία τόσο από πελάτες όσο και
από ανταγωνιστές. Ακολουθούν ορισμένες εταιρείες με
ελάχιστη διαφορά ως προς την κατάταξή τους, όπου επικε-
φαλής αυτής της ομάδας είναι η GlobalOne και η Εquant.

(243) Ας σημειωθεί ότι ο ανωτέρω πίνακας παρουσιάζει τον μέσο
όρο των διάφορων κατατάξεων που αποδίδονται σε κάθε
εταιρεία. Μόνον η MCI WorldCom και η συμμαχία

Concert συγκεντρώνουν σταθερά υψηλή βαθμολογία για
όλα τα κριτήρια από το σύνολο σχεδόν των ερωτηθέντων.

(244) Ο πίνακας δείχνει επίσης ότι οι φορείς που, σύμφωνα με τα
κοινοποιούντα μέρη, αξιώνουν να εισέλθουν στην αγορά,
δεν θεωρούνται στην πραγματικότητα σημαντικοί φορείς της
αγοράς ούτε από τα ίδια ούτε από τους πελάτες τους.
Επιβεβαιώνει την άποψη της Επιτροπής ότι η αγορά βασί-
ζεται σε μεγάλο βαθμό στην ανάλυσή της.

γ) Συμπέρασμα

(245) Από την ανάλυση των μεριδίων αγοράς και τις εκτιμήσεις
πελατών και ανταγωνιστών που σκιαγραφούνται ανωτέρω, η
κοινοποίηση των αιτιάσεων κατέληξε στο συμπέρασμα ότι
μόνο δύο φορείς μπορούν να συμμετάσχουν σε μεγάλο
αριθμό διαγωνισμών. Αυτό φαίνεται να ισχύει τόσο για τις
200 μεγαλύτερες πολυεθνικές εταιρείες όσο και για τις
άλλες συνιστώσες της ζήτησης δεδομένου ότι τα προκύ-
πτοντα μερίδια αγοράς είναι σύμφωνα σε απόλυτους και
σχετικούς όρους.

δ) Η απάντηση των μερών στην κοινοποίηση των αιτιά-
σεων

(246) Τα μέρη υποστηρίζουν ότι η αύξηση των μεριδίων αγοράς
ως αποτέλεσμα της συγκέντρωσης είναι ελάχιστη. Και αυτό
διότι η Sprint έχει λιγοστές δραστηριότητες ΠΤΥ, μετά τη
συμμετοχή της στην GlobalOne, και η αύξηση του μερι-
δίου αγοράς που αποδίδεται στην Sprint ανέρχεται από
[…]* [0-10]* % έως […]* % μετά τη συγκέντρωση. Τα
μέρη υποστηρίζουν ότι η αύξηση αυτή δεν αιτιολογεί την
κίνηση της διαδικασίας βάσει του κανονισμού περί συγκε-
ντρώσεων.

(247) Ας σημειωθεί ότι εναπόκειται στην Επιτροπή να διερευνήσει
οποιαδήποτε δημιουργία ή ενίσχυση δεσπόζουσας θέσης
στο πλαίσιο κοινοποιηθείσας πράξης. Η αύξηση του μερι-
δίου αγοράς των μερών είναι ένας από τους δείκτες που
εξετάζονται για την εκτίμηση των αλλαγών της ισχύος στην
αγορά που κατέχουν τα κοινοποιούντα μέρη. Στην κοινο-
ποίηση των αιτιάσεων διαπιστώνεται ότι αυτό συμβάλλει,
από κοινού με την εξαφάνιση ενός δυνητικού σκέλους στις
ΗΠΑ για οποιοδήποτε ανταγωνιστή στη σχετική αγορά, στη
δημιουργία της κοινής δεσπόζουσας θέσης όπως καθορί-
ζεται στην κοινοποίηση των αιτιάσεων.

(248) Κατόπιν, τα μέρη ισχυρίζονται ότι η συγκέντρωση δεν έχει
αιτιώδη σχέση με την αλλαγή κυριότητας και ελέγχου της
GlobalOne. Υποστηρίζουν ότι η απόφαση για αλλαγή της
δομής κυριότητας της GlobalOne ελήφθη πριν από την
απόφαση της Sprint να συγχωνευτεί με την WorldCom.
Συνεχίζουν ότι η κοινοποίηση δεν εστιάζεται στη χαμηλή
αύξηση του μεριδίου αγοράς που αποδίδεται στην Sprint,
αλλά άντ' αυτού στις συνέπειες μια διαφορετικής πράξης
που έχει ήδη εκτιμηθεί από την Επιτροπή.
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(249) Η Επιτροπή αποδέχεται ότι δεν υπάρχει αιτιώδης σχέση
μεταξύ αυτής της πράξης και της διάλυσης της GlobalOne
(βλέπε αιτιολογική σκέψη 221 ανωτέρω). Ωστόσο, η
διάλυση της GlobalOne έχει σημασία για την εκτίμηση
του ανταγωνισμού στην αγορά. Η Επιτροπή έχει υποχρέωση
να λαμβάνει υπόψη τα γεγονότα στην αγορά και να
προβλέπει τρόπους ανάπτυξης της αγοράς στο μέλλον.
Πράγματι, η αποδυνάμωση της GlobalOne είναι ένα
γεγονός που επακολούθησε της αλλαγής κυριότητας και
της απώλειας του εταίρου της στις ΗΠΑ: της Sprint.

(250) Τα μέρη έδωσαν στη συνέχεια έμφαση στην απόφαση ΒΤ/
ΑΤ & Τ όπου διαπιστώθηκε ότι η αγορά ΠΤΥ έχει «σημα-
ντικούς ανταγωνιστές» και είναι «σε μεγάλο βαθμό ανταγω-
νιστική και ταχέως μεταβαλλόμενη» και ότι οι πελάτες
διαθέτουν «υπερσύγχρονη τεχνολογία» και είναι «αρκετά
ισχυροί για να υπαγορεύουν τα αιτήματά τους». Έδωσαν
επίσης έμφαση στους αριθμούς των σοβαρών δυνητικών
ανταγωνιστών που έλαβε υπόψη η Επιτροπή στη συγκεκρι-
μένη απόφαση. Επισήμαναν επιπλέον την απόφαση της ΟΕΕ
για την υπόθεση ΒΤ/ΑΤ & Τ που ελήφθη τον Οκτώβριο
του 1999 όπου και ο συγκεκριμένος οργανισμός δεν
διαπίστωσε σημαντικά ζητήματα ανταγωνισμού. Θεώρησαν
ότι η μεταβολή της δομής αγοράς που προσδιόρισε η
Επιτροπή στην κοινοποίηση των αιτιάσεών της δεν
μπορούσε να έχει λάβει χώρα σε τόσο σύντομη χρονική
περίοδο.

(251) Όπως αναφέρθηκε ανωτέρω στις αιτιολογικές σκέψεις 206
έως 218, οι συμμετέχοντες στην αγορά που έλαβε υπόψη η
Επιτροπή δεν περιλαμβάνουν μόνον όλες τις εταιρείες που
θεώρησε η Επιτροπή, στην απόφαση για την ΒΤ/ΑΤ & Τ,
ότι βρίσκονται στην αγορά (και που η ΜCI WorldCom
εκτίμησε ότι αποτελούν τους φορείς της αγοράς από
κοινού με την εκτός λειτουργίας σήμερα Unisource στη
διάρκεια της διαδικασίας ΒΤ/ΑΤ & Τ) αλλά και άλλες
εταιρείες που, σύμφωνα με τα μέρη, βρίσκονταν επίσης
στην αγορά (ορισμένες από τις οποίες δεν είχαν σημαντική
παρουσία στους καταλόγους κερδισμένων/χαμένων που έχει
στη διάθεσή της η Επιτροπή).

(252) Τα μέρη ισχυρίστηκαν στην απάντηση ότι η Επιτροπή έχει
υποτιμήσει το βαθμό ανταγωνισμού στην αγορά ΠΤΥ. Όσον
αφορά τους πραγματικούς ανταγωνιστές, υποστήριξαν
κατ' αρχήν ότι η Εquant και η Cable & Wireless παρέ-
μεναν παγκόσμιοι ανταγωνιστές στην αγορά. Δεύτερον,
επισήμαναν την Ιnfonet, την Level 3 και την Teleglobe ως
σημαντικούς νέους φορείς. Τα μέρη υποστήριξαν επιπλέον
ότι η GlobalOne θα παραμείνει σημαντική δύναμη στην
αγορά ενισχύοντας την παρουσία της στις ΗΠΑ μέσω νέων
επενδύσεων και πιθανής συμμαχίας με αμερικανό φορέα από
κοινού με τη διατήρηση των υφιστάμενων αμερικανών
πελατών της και την προσέλκυση ορισμένων πελατών της
Sprint όπου η Sprint είναι διανομέας της νέας υπηρεσίας
της GlobalOne. Σύμφωνα με τα μέρη, οι πελάτες επιβε-
βαιώνουν την άποψη ότι η GlobalOne παραμένει σημα-

ντικός φορέας ακόμα και μετά τη διακοπή των ζεύξεών της
με την Sprint.

(253) Τα μέρη επικρίνουν την κοινοποίηση της Επιτροπής που
υποστηρίζει ότι οι δυνητικοί ανταγωνιστές που αναγνωρί-
ζονται στην απόφαση ΒΤ/ΑΤ & Τ δεν είχαν σημαντική
παρουσία στους καταλόγους κερδισμένων/χαμένων των
διαγωνισμών που κοινοποιήθηκαν στην Επιτροπή. Σύμφωνα
με τα μέρη, στους συγκεκριμένους καταλόγους παρουσιά-
ζονται μόνον οι πραγματικοί ανταγωνιστές και όχι οι
δυνητικοί. Επιπλέον, τα μέρη καταδεικνύουν την RBOC και
την Global Crossing ειδικότερα ως σημαντικούς δυνητικούς
ανταγωνιστές.

(254) Τα μέρη, στην απάντησή τους, αναφέρονται ευρέως στην
απόφαση ΒΤ/ΑΤ & Τ για τους δυνητικούς ανταγωνιστές.
Αφότου ελήφθη αυτή η απόφαση τον Μάρτιο του 1999
μόνον οι εταιρείες που η Επιτροπή θεωρεί παρούσες στην
αγορά, όπως η Qwest, η Williams και η GTS έχουν
αρχίσει να παρουσιάζονται σε διαγωνισμούς. Αυτό υποδη-
λώνει ότι ο ρόλος των άλλων εταιρειών που αναγνωρίζονται
ως δυνητικοί ανταγωνιστές στην απόφαση BT/AT & T είναι
λιγότερο αξιόπιστος απ' ό,τι θεωρείτο εκείνη την εποχή.

(255) Η τελευταία επίκριση που διατύπωσαν τα μέρη για την
ανάλυση της Επιτροπής είναι ότι η κοινοποίηση υπερεκτί-
μησε την ισχύ της ενοποιημένης εταιρείας στην αγορά.
Ειδικότερα, τα μέρη τόνισαν τέσσερις βασικές προβαλλό-
μενες ανεπάρκειες της χρησιμοποιούμενης μεθοδολογίας.
Καταρχήν, η χρησιμοποιηθείσα μέθοδος υπολογισμού του
μεριδίου αγοράς για τις υπηρεσίες παγκόσμιου δικτύου δεν
αντιστοιχούσε στον ορισμό της αγοράς και υπερέβαλε το
μερίδιο αγοράς της Concert. Δεύτερον, θεώρησαν τη
μέθοδο Β ελαττωματική εφόσον δεν αιτιολογείται ο τρόπος
με τον οποίο το δείγμα των 200 εταιρειών που ελήφθη από
ευρύτερο δείγμα 2 000 εταιρειών μπορεί να θεωρηθεί
αντιπροσωπευτικό όλων των ΠΕΕ πελατών. Τρίτον, εκτί-
μησαν ότι το μερίδιο αγοράς που αποδίδεται στην Sprint
ήταν τόσο υψηλό ώστε στην κοινοποίηση υποτίθεται ότι η
Sprint διατηρεί όλους τους πελάτες της όσον αφορά τις
υπηρεσίες GlobalOne. Τέλος, υποστήριξαν ότι η Επιτροπή
δεν μπορεί να θεωρεί την συμμαχία Concert ως ενιαία
εταιρεία για τους σκοπούς του υπολογισμού του μεριδίου
αγοράς, δεδομένου ότι η ΒΤ, η ΑΤ & Τ και η Concept
ανταγωνίζονται μεταξύ τους για ορισμένες συμβάσεις.

(256) Η Επιτροπή σημειώνει ότι το δείγμα των 200 εταιρειών
αποτελεί εναλλακτική μέθοδο υπολογισμού της αγοράς στη
μέθοδο που βασίζεται στα συνολικά έσοδα. Το σημείο
σχετικά με το μερίδιο αγοράς της Sprint έχει ήδη εξεταστεί
ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη 249. Όσον αφορά την
άθροιση των μεριδίων αγοράς της συμμαχίας Concert, η εν
λόγω άθροιση των μεριδίων αγοράς μιας ομάδας εταιρειών
που δεσμεύονται με συμφωνίες κοινοπραξίας συνάδει
πλήρως με τη συνήθη ανάλυση του δικαίου του ανταγωνι-
σμού. Ας σημειωθεί επίσης ότι τα μέλη της συμμαχίας
Concert διανέμουν τα ίδια προϊόντα Concert.
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Δημιουργία διττής δεσπόζουσας θέσης

α) Έλλειψη ενιαίας κυριαρχίας

(257) Υπό το πρίσμα των πληροφοριών για το μερίδιο αγοράς
που παρέχονται ανωτέρω στις αιτιολογικές σκέψεις 235 και
237 και της ικανότητας ευρείας συμμετοχής σε διαγωνι-
σμούς για νέες συμβάσεις, ούτε η MCI WorldCom/Sprint
ούτε η συμμαχία Concert αναμένεται ότι θα απολαύουν
ενιαίας δεσπόζουσας θέσης. Εάν μια από τις δύο εταιρείες
προσπαθήσει να κυριαρχήσει μόνη της στην αγορά, η άλλη
δύναται να ακυρώσει αυτή την προσπάθεια δεδομένης της
παρουσίας της στην αγορά. Ωστόσο, η Επιτροπή υποστή-
ριξε στην κοινοποίηση των αιτιάσεων ότι από κοινού οι δύο
εταιρείες θα έχουν μια θέση στην αγορά για να ασκούν
κοινή κυριαρχία στην αγορά ΠΤΥ.

β) Κριτήρια παράλληλης συμπεριφοράς

(258) Σε πολλές προηγούμενες υποθέσεις συλλογικής κυριαρχίας,
η Επιτροπή εφάρμοσε την ακόλουθη σειρά κριτηρίων για να
καθορίσει την πιθανότητα δημιουργίας ή ενίσχυσης μιας
συλλογικής δεσπόζουσας θέσης. Τα κριτήρια είναι τα
ακόλουθα: i) ομοιογενές σχετικό προϊόν, ii) σταθερά και
συμμετρικά μερίδια αγοράς, iii) εμπόδια για την είσοδο
στην αγορά, iv) συμμετρία του κόστους, v) στάσιμη και
ανελαστική ζήτηση και νi) χαμηλό επίπεδο τεχνολογικών
αναγκών.

(259) Τα κριτήρια είναι, στις περισσότερες περιπτώσεις, σημαντικά
εργαλεία για την αντιμετώπιση των τεσσάρων θεμελιωδών
ζητημάτων που σχετίζονται με την ανάλυση υποθέσεων
συλλογικής κυριαρχίας βάσει του κανονισμού περί συγκε-
ντρώσεων, δηλαδή:

α) υπάρχουν κίνητρα για τους φορείς της αγοράς ώστε να
έχουν παράλληλη συμπεριφορά;

β) είναι εύκολο για τους φορείς της αγοράς να παρακο-
λουθούν την ανταγωνιστική συμπεριφορά των άλλων
φορέων της αγοράς;

γ) υπάρχουν αντικίνητρα για τους φορείς της αγοράς ώστε
να αποκλίνουν από την παράλληλη συμπεριφορά; και,

δ) υπάρχει πιθανότητα η ζήτηση να περιορίσει την παράλ-
ληλη συμπεριφορά;

(260) Συνοπτικά, στην κοινοποίηση των αιτιάσεων τα κριτήρια
εξετάζονται με τον ακόλουθο τρόπο. Εφόσον οι παγκόσμιες
τηλεπικοινωνιακές υπηρεσίες είναι προσαρμοσμένες στις
ανάγκες κάθε πελάτη, δεν φαίνεται εκ πρώτης όψεως να
είναι ομοιογενείς. Ωστόσο, οι παγκόσμιες τηλεπικοινωνιακές
υπηρεσίες αποτελούνται από τις ίδιες βασικές συνιστώσες
και ο ανταγωνισμός μεταξύ προμηθευτών για δραστηριό-
τητες συγκεκριμένου πελάτη είναι βάσει των αναγκών του
πελάτη. Δύσκολα εκτιμάται η συμμετρία και σταθερότητα
των μεριδίων αγοράς, δεδομένου ότι η εν λόγω αγορά είναι
πρόσφατη και έχει γνωρίσει μεταβαλλόμενες συμμαχίες (εκ

των οποίων η παρούσα συγχώνευση είναι η πλέον
πρόσφατη) και συγκεντρώσεις κατά την τελευταία διετία.
Τα εμπόδια για την είσοδο στην αγορά είναι ασφαλώς
υψηλά, δεδομένου ότι ο συμμετέχων στην αγορά θα πρέπει
να διαθέτει ευρεία υποδομή και να καλύπτει εφάπαξ κόστος
λόγω της συμμετοχής του σε διαδικασίες διαγωνισμού. Σε
βάση αξίας, η ζήτηση αυξάνει σε υλικό επίπεδο ακόμα και
αν σε βάση όγκου (δηλαδή ο αριθμός των πελατών με
ανάγκες παγκόσμιων τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών) η
αύξηση αυτή είναι σημαντικά μικρότερη. Η ζήτηση δεν
είναι σημαντικά ευαίσθητη έναντι της τιμής, δεδομένου ότι
η ποιότητα είναι ο βασικός οδηγός του ανταγωνισμού στη
συγκεκριμένη αγορά. Υπάρχουν τεχνολογικές αλλαγές που
λαμβάνουν χώρα στην αγορά αλλά επηρεάζουν ομοιόμορφα
όλους τους φορείς.

(261) Στην κοινοποίηση των αιτιάσεων υποστηρίζεται ότι στην
περίπτωση αγοράς όπως η αγορά λιανικής πώλησης
καυσίμων κινήσεως (βλέπε τις υποθέσεις Εxxon/Mobil και
TotalFina/Elf), ο ανταγωνισμός λαμβάνει χώρα για τις τιμές
και η αγορά λειτουργεί με άτομα ως αποδέκτες τιμών. Με
βάση αυτό το συναφές παράδειγμα θα πρέπει να εξεταστεί
η σειρά κριτηρίων που αναφέρεται ανωτέρω στην αιτιολο-
γική σκέψη 258 (71). Τα κίνητρα για συντονισμό σε αυτές
τις υποθέσεις θεωρήθηκαν ιδιαίτερα υψηλά διότι οι συμμε-
τέχοντες στην αγορά αγόραζαν όλοι καύσιμα κινήσεως από
μια αγορά χονδρικής πώλησης και είχαν συμμετρικά μερίδια
αγοράς. Η ομοιογένεια των καυσίμων κινήσεως και η
πλήρης διαφάνεια των τιμών διευκόλυνε τους φορείς της
αγοράς να παρακολουθούν την ανταγωνιστική συμπεριφορά
των ανταγωνιστών τους. Η πλεονάζουσα ικανότητα διύλισης
διευκόλυνε την επιβολή αντιποίνων έναντι τυχόν αθέμιτων
ανταγωνιστών. Η χαμηλή ελαστικότητα της τιμής ζήτησης
και ο διάσπαρτος χαρακτήρας της κατέστησαν δυσχερή για
τη ζήτηση την αντίδραση σε οποιαδήποτε παράλληλη
συμπεριφορά.

(262) Στην κοινοποίηση των αιτιάσεων υποστηρίζεται ότι στη
γερμανική αγορά μεταφοράς φυσικού αερίου σε μεγάλες
αποστάσεις (βλέπε υπόθεση Εxxon/Mobil), η Επιτροπή
διατύπωσε αιτιάσεις ακόμα και όταν πληρούνταν κάποια
από τα κριτήρια της σειράς κριτηρίων που παρατίθενται
ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη 258. Οι αιτιάσεις δεν
βασίζονταν στην προσυνεννόηση ως προς τις τιμές αλλά
στο γεωγραφικό διαχωρισμό της αγοράς. Λόγω της
δημιουργίας, στο παρελθόν, καρτέλ στην αγορά, οι συμμε-
τέχοντες στην αγορά (με μία εξαίρεση) είχαν μια εδαφική
περιοχή στην οποία κατείχαν ισχυρή θέση στην αγορά.
Όλοι οι συμμετέχοντες στην αγορά είχαν παρεμφερές
κίνητρο να διατηρήσουν την ισχυρή θέση τους στην αγορά
της χώρας τους. Επιπλέον, αυτή η γεωγραφική οροθεσία
των εδαφικών περιοχών διευκολύνει σχετικά την παρακο-
λούθηση της συμπεριφοράς των ανταγωνιστών και εάν
κάποιος προσπαθήσει να διέλθει τα σύνορα τα αντίποινα
έχουν την μορφή της απομάκρυνσής του από την συγκε-
κριμένη περιοχή.

(71) Υπόθεση M.1383 Exxon/Mobil, της 29ης Σεπτεμβρίου 1999, και
υπόθεση M.1628 TotalFina/Elf, της 9ης Φεβρουαρίου 2000.
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(263) Στη διακυβευόμενη υπόθεση, η αγορά λειτουργεί βάσει
διαγωνισμών όπου οι φορείς επιλέγονται βασικά στα πρώτα
στάδια της διαδικασίας του διαγωνισμού ανάλογα με την
ικανότητά τους να προσφέρουν υψηλής ποιότητας ειδικά
προσαρμοσμένες υπερσύγχρονες υπηρεσίες τις οποίες
μπορεί να παρέχει περιορισμένος αριθμός φορέων. Δεδο-
μένου ότι τα εμπόδια για την είσοδο στην αγορά είναι
υψηλά (όπως αναφέρεται ανωτέρω στην αιτιολογική
σκέψη 205, αυτό δεν επαρκεί για να υπάρχει η δυνατότητα
παροχής του δικτύου και πιθανόν και των υπηρεσιών, είναι
επίσης αναγκαίο να υπάρχουν αποδεδειγμένα αξιολογικά
στοιχεία) εάν υπήρξε παράλληλη συμπεριφορά, θα επικε-
ντρωνόταν γύρω από τη διαδικασία του διαγωνισμού και
την ικανότητα προσφοράς ανταγωνιστικών υπηρεσιών στις
εταιρείες που ζητούν αυτές τις υπηρεσίες. Σε μια τέτοια
περίπτωση, η προσυνεννόηση δεν θα αφορά τις τιμές αλλά
την εταιρεία στην οποία κατακυρώνεται ο διαγωνισμός (και
σε ποιες εταιρείες έχουν κατακυρωθεί άλλοι διαγωνισμοί).

γ) Αλλαγές των κινήτρων ανταγωνισμού

1. Οι δύο ηγετικοί φορείς και οι ουραγοί

(264) Στην κοινοποίηση των αιτιάσεων υποστηρίζεται ότι επειδή η
κοινοποιηθείσα συγκέντρωση μπορεί να υλοποιηθεί ταυτό-
χρονα με τη σημαντική αποδυνάμωση της ανταγωνιστικής
θέσης της GlobalOne, ενδεχομένως μπορεί οδηγήσει σε μια
αγορά με δύο ηγετικούς φορείς (την MCI WorldCom/
Sprint και την συμμαχία Concert) ακολουθούμενους από
μικρότερους ανταγωνιστές. Προσθέτοντας το μερίδιο
αγοράς της Sprint σε αυτό της MCI WorldCοm, η συγχω-
νευθείσα εταιρεία αυξάνει την παρουσία της στην αγορά.
Μετά τη συγκέντρωση, αμφότεροι οι ηγετικοί φορείς της
αγοράς θα παρουσιάζουν έτσι παρεμφερή χαρακτηριστικά
ανταγωνισμού και θα απολαύουν σημαντικών πλεονεκτη-
μάτων έναντι των υπόλοιπων ανταγωνιστών.

(265) Καταρχήν, όπως καθίσταται σαφές από την ανάλυση των
μεριδίων αγοράς, θα έχουν κατά προσέγγιση παρεμφερές
χαρτοφυλάκιο πελατών (ανέρχονται από κοινού σε περίπου
60 έως 80 % της αγοράς) και θέσεων στην αγορά.

(266) Δεύτερον, στην κοινοποίηση των αιτιάσεων υποστηρίζεται
ότι μπορεί να απολαύουν παρεμφερούς βάσης κόστους
όσον αφορά την υποκείμενη υποδομή. Τα κοινοποιούντα
μέρη υποστηρίζουν σταθερά ότι διατίθεται στην αγορά
ανεπεξέργαστη χωρητικότητα. Στη συνέχεια, αναφέρεται ότι
το κόστος της παροχής δικτύου περιορίζεται κατ' ανάγκη
από τις τιμές που χρεώνονται στην αγορά για ανεπεξέρ-
γαστη χωρητικότητα. Όπως εξήγησαν τα μέρη, το κόστος
δικτύου για την παροχή πιο επεξεργασμένων υπηρεσιών
είναι συνάρτηση του κόστους του υποκείμενου δικτύου.
Δεδομένου ότι οι συναρτήσεις είναι παρεμφερείς με παρεμ-
φερείς εισροές, προκύπτει ότι αμφότεροι οι φορείς
απολαύουν παρεμφερούς κόστους δικτύου. Επιπλέον, το
μέγεθος των δικτύων τους και η σημασία της προσφοράς
υπηρεσιών τους επιτρέπει σε αμφότερες τις εταιρείες να
επωφελούνται από οικονομίες κλίμακας και πεδίου που δεν
είναι διαθέσιμες στους μικρότερους ανταγωνιστές τους.
Ούτε η MCIWorldCom/Sprint ούτε η συμμαχία Concert
υποχρεούνται να υποβληθούν στην εφάπαξ δαπάνη της
κατασκευής παγκόσμιων δικτύων, της παροχής υπηρεσιών
υποστήριξης ή της απασχόλησης ομάδων πωλήσεων για να
εισέλθουν στην αγορά. Όπως αναφέρθηκε ανωτέρω στις

αιτιολογικές σκέψεις 200 έως 205, πρόκειται για μια
δαπανηρή και μακρόχρονη διαδικασία που απαιτεί πολυετές
διάστημα για να επιτευχθεί πριν ακόμη ένας υφιστάμενος
φορέας που αποχώρησε πρόσφατα από μια συμμαχία (π.χ.
Sprint ή GlobalOne) επανέλθει στην αγορά σε αξιόπιστη
βάση. Οι άλλες κατηγορίες δαπανών σχετίζονται είτε με τον
τηλεπικοινωνιακό εξοπλισμό είτε με το κόστος εργασίας.
Στην κοινοποίηση των αιτιάσεων υποστηρίζεται ότι αμφό-
τερα ήσαν συναρτήσεις εξωγενών αγορών και συνεπώς
παρεμφερή για αμφότερους τους ηγετικούς φορείς. Δεδο-
μένου του μεγέθους τους, είναι πιθανόν το κόστος εξοπλι-
σμού και εργασίας να είναι χαμηλότερο για τις συγκεκρι-
μένες εταιρείες συγκριτικά με μικρότερες εταιρείες, πράγμα
που τους παρέχει περισσότερα ανταγωνιστικά πλεονεκτή-
ματα.

(267) Τρίτον, τόσο η συγχωνευθείσα εταιρεία όσο και η συμμαχία
Concert θα επωφεληθούν από παρεμφερές φάσμα και
ποιότητα χαρτοφυλακίων υπηρεσιών που δεν παρέχονται
στον ίδιο βαθμό και έκταση από τους βασικούς ανταγω-
νιστές τους. Η άποψη αυτή υποστηρίζεται από την ανάλυση
των μεριδίων αγοράς που εκτίθεται ανωτέρω στις αιτιολο-
γικές σκέψεις 229 έως 244 και από την έρευνα της
αγοράς. Αμφότερες έχουν ένα ευρύ φάσμα υπηρεσιών που
μπορούν να προσφέρουν σε μεγάλους πολυεθνικούς
πελάτες. Άλλοι έχουν ένα ευρύ φάσμα υπηρεσιών, αλλά η
MCI WorldCom/Sprint και η συμμαχία Concert κατατάσ-
σονται σταθερά σε υψηλή θέση για το μεγαλύτερο μέρος
των υπηρεσιών τους, ενώ άλλες έχουν σημαντικότερες
αδυναμίες.

(268) Τέταρτον, στην κοινοποίηση των αιτιάσεων υποστηρίζεται
ότι τόσο η συγχωνευθείσα εταιρεία όσο και η συμμαχία
Concert έχουν σημαντική και επαρκώς εδραιωμένη εικόνα
εμπορικού σήματος, που οδηγεί σε εν γένει υψηλή αντί-
ληψη της ποιότητας και αξιοπιστίας αυτών των προμη-
θευτών. Τόσο η συγχωνευθείσα εταιρεία όσο και η
συμμαχία Concert δίνουν προτεραιότητα στις εγκατα-
στάσεις σε πολλά μέρη του πλανήτη και ελέγχουν σε
ικανοποιητικό βαθμό την ποιότητα του δικτύου τους και
συνεπώς έχουν ευρεία γεωγραφική κάλυψη. Οι μικρότεροι
ανταγωνιστές μπορεί να έχουν ικανοποιητικά παγκόσμια
δίκτυα, αλλά στην αγορά θεωρούνται ότι έχουν «αδύνατα»
δίκτυα που ενδεχομένως να μην έχουν επαρκές εύρος ζώνης
για να ικανοποιούν τις αυξανόμενες απαιτήσεις των πελατών
στο μέλλον. Επίσης, διαθέτουν την αναγκαία τεχνική
υποστήριξη και υπηρεσίες πωλήσεων που διατίθενται στους
πελάτες τους σε παγκόσμια κλίμακα.

(269) Τέλος, αντίθετα προς τους άλλους φορείς της αγοράς,
λόγω της συμμετοχής τους στους περισσότερους διαγωνι-
σμούς η συγχωνευθείσα εταιρεία και η συμμαχία Concert
έχουν πληρέστερη πληροφόρηση σχετικά με τους ανταγω-
νιστές τους και τους διάφορους διαγωνισμούς από οποι-
ονδήποτε μικρότερο ανταγωνιστή που δεν είναι σε θέση να
συμμετέχει σε όλους τους διαγωνισμούς. Σύμφωνα με τα
στοιχεία για τους χαμένους των διαγωνισμών που διαθέτει η
Επιτροπή, είτε η MCI WorldCom/Sprint είτε η συμμαχία
Concert είναι παρούσες στις περισσότερες διαδικασίες
διαγωνισμών. Για παράδειγμα, στα στοιχεία για τους κερδι-
σμένους/χαμένους των διαγωνισμών που κοινοποίησε η ΒΤ
σημαντικός αριθμός διαγωνισμών έχουν κατακυρωθεί είτε
στην WorldCom/Sprint είτε στη συμμαχία Concert. Όσον
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αφορά τα στοιχεία που κοινοποίησε η C & W, σε εξίσου
σημαντικό αριθμό διαγωνισμών οι οποίοι δεν κατακυρώ-
θηκαν στην C & W, εμφανίζονται ως ανταγωνιστές η MCI
WorldCom και η συμμαχία Concert. Στους καταλόγους
κερδισμένων/χαμένων των διαγωνισμών της MCI
WorldCom, οι μικρότεροι φορείς μετά βίας εμφανίζονται
είτε ως νικητές είτε ως βασικοί ανταγωνιστές στον τελικό
κατάλογο επικρατέστερων υποψηφίων. Αντίθετα, η Sprint ή
η συμμαχία Concert εμφανίζονται ως νικητές των μισών
σχεδόν διαγωνισμών που έχασε η MCI WorldCom.
Σύμφωνα με τα στοιχεία για τους κερδισμένους/χαμένους
που κοινοποίησε η ΑΤ & Τ, οι περισσότεροι διαγωνισμοί
κατακυρώθηκαν είτε στην MCI WorldCom είτε στην
Sprint.

(270) Ας σημειωθεί επίσης ότι η MCI διένειμε υπηρεσίες Concert
ως μέρος της υπολειμματικής συμφωνίας με την ΒΤ, ενώ η
Sprint θα συνεχίσει να διανέμει υπηρεσίες GlobalOne και
να εξυπηρετεί συμβάσεις GlobalOne στις Ηνωμένες Πολι-
τείες της Αμερικής για μεταβατική περίοδο. Το γεγονός
αυτό αυξάνει τη διαφάνεια της αγοράς όσον αφορά την
ταυτότητα των πελατών και τη φύση των υπηρεσιών που
χρησιμοποιούνται μέχρι τη δημοσίευση της επόμενης ΑΥΠ.

(271) Η κοινοποίηση των αιτιάσεων κατέληγε ότι η συγκέντρωση
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα η MCI WorldCom/Sprint
και η συμμαχία Concert να είναι σχεδόν εφάμιλλες μεταξύ
τους στην αγορά ΠΤΥ.

2. Το παιχνίδι των διαγωνισμών

(272) Στην κοινοποίηση των αιτιάσεων υποστηρίζεται επίσης ότι η
νέα δομή αγοράς που προκύπτει από τη συγκέντρωση τείνει
προς το σιωπηρό συντονισμό εκ μέρους της MCI
WorldCom/Sprint και της συμμαχίας Concert δεδομένου
του τρόπου με τον οποίο αμφότερες συμμετέχουν στους
διαγωνισμούς.

(273) Υπάρχουν δύο πιθανές περιπτώσεις διαγωνισμών. Η πρώτη
αφορά διαγωνισμούς για την ανανέωση ή την αναβάθμιση
προσφοράς τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών όπου ο υφιστά-
μενος φορέας είναι είτε η συγχωνευθείσα εταιρεία είτε η
συμμαχία Αlliance. Υπό τις περιστάσεις αυτές, στην κοινο-
ποίηση των αιτιάσεων υποστηρίζεται ότι ουδείς άλλος
ανταγωνιστής θα είχε ισχυρό κίνητρο να αμφισβητήσει τη
θέση της υφιστάμενης επιχείρησης. Αυτό ενισχύεται περισ-
σότερο από το εγγενές πλεονέκτημα του κόστους για την
υφιστάμενη επιχείρηση (το κόστος μεταγωγής μπορεί να
φθάσει το 20 %) και υπάρχει επίσης μια εύλογη ανησυχία
των πελατών σχετικά με τις συνέπειες της αλλαγής (αλλαγή
συνδέσεων δικτύου από τον έναν προμηθευτή στον άλλο,
διατήρηση της λειτουργίας του δικτύου στη διάρκεια της
αλλαγής κ.λπ.). Για παράδειγμα, ένας πελάτης ανέφερε ότι
σε περίπτωση που δεν ήταν ικανοποιημένος από τον προμη-
θευτή του, η διαφορά στη σχέση τιμής/απόδοσης με τον
παρόντα προμηθευτή θα έπρεπε να είναι σημαντική για να
υπερκεράσει το κόστος που συνεπάγεται η προτίμηση νέου
φορέα. Η δεύτερη περίπτωση αφορά διαγωνισμούς όπου
ούτε η συγχωνευθείσα εταιρεία ούτε η συμμαχία Αlliance
είναι υφιστάμενη επιχείρηση (δηλαδή για ένα νέο πελάτη
ΠΤΥ ή νέα υπηρεσία σε υφιστάμενο πελάτη ΠΤΥ).

i) Η MCI WorldCom/Spr int ή η συμμαχ ία
Concer t ως υφιστάμενος προμηθευτής

(274) Στην περίπτωση που η συγχωνευθείσα εταιρεία ή η
συμμαχία Concert είναι ο υφιστάμενος προμηθευτής για
μια υπό ανανέωση σύμβαση, στην κοινοποίηση των αιτιά-
σεων υποστηρίζεται ότι οι άλλοι μπορεί να έχουν κίνητρα
να συμμετάσχουν στη διαδικασία διαγωνισμού αλλά όχι σε
βαθμό που να θέτουν σε κίνδυνο τη θέση της υφιστάμενης
επιχείρησης. Η συμμετοχή στη διαδικασία διαγωνισμού
μπορεί να επιφέρει ποικίλα οφέλη στο άλλο ολιγοπώλιο.
Πρωτίστως, θα είναι σε θέση να διαθέτει περισσότερες
πληροφορίες προς χρήση σε μελλοντικούς διαγωνισμούς.
Επιπλέον, ενισχύει περαιτέρω την αντίληψη ότι είναι ένας
ανταγωνιζόμενος ενώ με την απλή παρουσία του περιορίζει
την ικανότητα τρίτων να είναι σοβαροί ανταγωνιστές στη
διαδικασία του διαγωνισμού.

(275) Εάν δεν υπάρχει ισχυρός ανταγωνισμός στο δεύτερο στάδιο
σχετικά με τις τιμές, ο άλλος ανταγωνιστής παρέχει κίνητρα
στην υφιστάμενη επιχείρηση να συμπεριφερθεί με παρεμ-
φερή τρόπο στην αντίστροφη κατάσταση. Αυτό πιθανόν να
συμβεί εντός σύντομου χρονικού πλαισίου δεδομένης της
συχνότητας των διαγωνισμών. Επιπλέον, συνδράμοντας τη
διατήρηση υψηλότερων τιμών, ο άλλος φορέας διασφαλίζει
ότι η αγορά τροφοδοτείται με πληροφορίες για τις τιμές
πράγμα που δεν θέτει σε κίνδυνο μια παρεμφερή στρατη-
γική σε άλλους διαγωνισμούς όπου θα είναι η υφιστάμενη
επιχείρηση.

ii) Υφιστάμενος προμηθευτής νέου πελάτη ή
τρ ίτου μέρους

(276) Σε τέτοιους διαγωνισμούς όπου ούτε η συγχωνευθείσα
εταιρεία ούτε η συμμαχία Concept είναι η υφιστάμενη
επιχείρηση, στην κοινοποίηση των αιτιάσεων υποστηρίζεται
ότι αμφότερες οι εταιρείες θα έχουν ίσες ευκαιρίες να
κερδίσουν το διαγωνισμό και θα επωφεληθούν από πλεονε-
κτήματα που δεν διατίθενται στους μικρότερους ανταγω-
νιστές τους.

(277) Στην κοινοποίηση των αιτιάσεων περιγράφεται η ακόλουθη
στρατηγική. Η πρώτη κίνηση είναι να συμπεριλάβουν στην
προσφορά ένα χαρτοφυλάκιο προσαρμοσμένων υπηρεσιών
που, καταρχήν, μόνον οι δυο τους μπορούν να προσφέ-
ρουν, με άλλα λόγια να ανταγωνιστούν καταρχήν για
παράγοντες εκτός της τιμής στο πρώτο στάδιο της διαδι-
κασίας του διαγωνισμού. Δεύτερον, η σχετική με την
τιμολόγηση στρατηγική τους θα είναι πιθανόν η αρχική
τιμολόγηση εντός δεδομένου φάσματος (ακόμα και αν στο
στάδιο της απάντησης στην ΑΥΠ η τιμολόγηση δεν είναι το
σημαντικότερο ζήτημα). Το άνω άκρο του φάσματος θα
βασίζεται σε πληροφορίες από προηγούμενους διαγωνι-
σμούς όπου μια από τις δύο εταιρείες ήταν η υφιστάμενη
επιχείρηση. Το κάτω άκρο, αφετέρου, θα είναι η μέγιστη
τιμή στην οποία θα είναι σίγουροι ότι αποκλείονται άλλοι
προσφέροντες (εάν υπάρχουν).
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(278) Στην κοινοποίηση των αιτιάσεων υποστηρίζεται ότι θα είναι
προς όφελος τόσο της συγχωνευθείσας εταιρείας όσο και
της συμμαχίας Concert να κερδίζουν τέτοιους διαγωνι-
σμούς και να συγκεντρώνουν πληροφορίες. Αυτό ενισχύει
τη φήμη τους έναντι των πελατών ως ηγετικών φορέων
θέτοντας παράλληλα εμπόδια για την είσοδο και την
επέκταση στην αγορά των άλλων πραγματικών ή δυνητικών
ανταγωνιστών που θα πρέπει καταβάλλουν εφάπαξ κόστος
χρηματοδοτούμενο μέσω εσόδων από προϋπάρχον χαρτοφυ-
λάκιο πελατών. Ασυμμετρίες στην πληροφόρηση σχετικά με
προηγούμενους διαγωνισμούς υπέρ της MCI WorldCom/
Sprin ή/και της συμμαχίας Αlliance προτρέπουν κάθε
εταιρεία να στερηθεί βραχυπρόθεσμων κερδών αυξάνοντας
την τιμή της προκειμένου να εδραιώσει τη φήμη της με
σκοπό τη συνεχή χρέωση υψηλότερων τιμών μακροπρό-
θεσμα.

δ) Βιωσιμότητα της παράλληλης συμπεριφοράς

1. Κίνητρα μη απόκλισης

(279) Στην κοινοποίηση των αιτιάσεων διαπιστώθηκε ότι τόσο η
MCI WorldCom/Sprint όσο και η συμμαχία Αlliance
μπορεί να έχουν κίνητρα να μην αποκλίνουν από την
παράλληλη συμπεριφορά που εξηγείται ανωτέρω στην αιτιο-
λογική σκέψη 273 σε μια κατάσταση όπου οι διαγωνισμοί
είναι συχνό φαινόμενο. Κάθε εταιρεία, μέσω της ανεξάρ-
τητης αλλά παράλληλης συμπεριφοράς, εκτίθεται στον
κίνδυνο να την συναγωνιστεί η άλλη εταιρεία στο τελικό
στάδιο της διαδικασίας και να χάσει τον πρώτο διαγωνισμό.
Ωστόσο, επειδή η ταυτότητα του νικητή του διαγωνισμού
γνωστοποιείται άμεσα, η παραπλανούσα εταιρεία παρουσιά-
ζεται ως μη συμπράττουσα εταιρεία. Καθώς υπάρχουν
συχνοί διαγωνισμοί, εκτίθεται στην επιβολή αντιποίνων και
συνεπώς απέχει από μελλοντικά επιπλέον κέρδη που μπορεί
να προκύψουν από την παράλληλη συμπεριφορά. Εάν
υπάρχει αρκετά ευρύ πεδίο (π.χ. επαρκής αριθμός διαγωνι-
σμών όπου μπορεί να υπάρξει αλληλεπίδραση αμφότερων
των ηγετικών επιχειρήσεων) η απώλεια μελλοντικών κερδών
υπερβαίνει το άμεσο όφελος της παραπλάνησης. Αμφότερες
οι εταιρείες που έχουν ίσες ευκαιρίες να συμμετέχουν και
να κερδίζουν διαγωνισμούς θα είναι συνεπώς σε καλύτερη
θέση εάν συντονίζονται μεταξύ τους. Τα στοιχεία της ΒΤ
αναφέρουν ότι η MCI WorldCom/Sprint και η συμμαχία
Concert συμμετείχαν το 1999 σε περισσότερους από
70 διαγωνισμούς.

(280) Από τις διαθέσιμες πληροφορίες σχετικά με τους κερδι-
σμένους/χαμένους των διαγωνισμών και τις πληροφορίες για
την αγορά εφοδιασμού των 200 μεγαλύτερων εταιρειών,
είναι σαφές ότι οι εταιρείες γνωρίζουν την ταυτότητα του
υφιστάμενου προμηθευτή αυτών των μεγάλων ΠΕΕ πελατών.
Για παράδειγμα, σύμφωνα με την Sprint: «Η ομάδα
πελατών είναι πιθανότερο να γνωρίζει σχετικά και να απαρι-
θμεί τους υφιστάμενους προμηθευτές. Επειδή η ΑΤ & Τ και

η MCI WorldCom είναι ο υφιστάμενος φορέας σε σχετικά
υψηλό αριθμό διαγωνισμών, είναι πιθανότερο να απαρι-
θμούνται συχνότερα από ανταγωνιστές που δεν είναι
υφιστάμενοι φορείς τόσο τακτικά» (72). Συνεπώς, είναι
εύκολο να εντοπιστεί τυχόν απόκλιση από την παράλληλη
συμπεριφορά.

(281) Σύμφωνα με την κοινοποίηση των αιτιάσεων, το σενάριο
που σκιαγραφείται ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη 273
μπορεί να οδηγήσει σε υπερανταγωνιστικές τιμές για
ορισμένες κατηγορίες συμβάσεων και σε τιμές πλησιέστερες
στα επίπεδα της αγοράς σε άλλους διαγωνισμούς. Υποστη-
ρίζεται ότι οι υψηλότερες τιμές δεν θα είναι βιώσιμες,
καθώς οι συγκεκριμένοι πελάτες μπορεί να γνωρίζουν χαμη-
λότερες τιμές που χρεώνονται στον κλάδο. Στην κοινο-
ποίηση των αιτιάσεων διαπιστώθηκε ότι αυτό ήταν απίθανο
για τους ακόλουθους λόγους. Πρώτον, τέτοιου είδους
υπηρεσίες είναι διαφοροποιημένες και δύσκολα μπορούν να
πραγματοποιηθούν συγκρίσεις για τους πελάτες με βάση τις
τιμές. Πράγματι, ακόμα και αν τα βασικά στοιχεία του
κόστους είναι γνωστά, οι συγκεκριμένες ανάγκες δεδομένου
πελάτη δεν είναι γνωστές σε άλλους πελάτες. Δεύτερον,
βασίζεται στην υπόθεση ότι οι δύο ηγετικοί φορείς θα
έχουν κίνητρο ανταγωνισμού όταν ο ένας από αυτούς είναι
η υφιστάμενη επιχείρηση. Όπως εξηγείται ανωτέρω στην
αιτιολογική σκέψη 275, αυτό δεν ισχύει. Ούτε και οι
μικρότεροι φορείς μπορούν να αντιμετωπίσουν την
πρόκληση της υφιστάμενης επιχείρησης, δεδομένου ότι θα
πρέπει να υπερκεράσουν το κόστος μεταγωγής για τον
πελάτη και τα μειονεκτήματα του ανταγωνισμού λόγω
χαμηλότερης πληροφόρησης, κόστους και ποιότητας.

(282) Υποστηρίζεται περαιτέρω ότι καθώς η αγορά για την
παροχή παγκόσμιων τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών αυξάνει
σε αξία, αυτό μπορεί να οδηγήσει σε κίνητρα απόκλισης
από την παράλληλη συμπεριφορά. Στην κοινοποίηση των
αιτιάσεων το ζήτημα αυτό αντιμετωπίζεται με το ακόλουθο
επιχείρημα. Η αύξηση όταν εκφράζεται σε αριθμό πελατών
είναι σημαντικά χαμηλότερη καθώς δεν υπάρχουν πολλές
νέες εταιρείες με ανάγκες παγκόσμιων τηλεπικοινωνιακών
υπηρεσιών. Επιπλέον, δεδομένου ότι η συγχωνευθείσα εται-
ρεία και η συμμαχία Concert έχουν ίσες πιθανότητες να
κερδίσουν νέους διαγωνισμούς, το γεγονός ότι θα ανταγω-
νιστούν στους διαγωνισμούς αυτούς δεν υπονομεύει τη
σταθερότητα της παράλληλης συμπεριφοράς τους. Αυτό
μάλλον εδραιώνει περαιτέρω τις θέσεις τους ως δεσπόζοντα
ολιγοπώλια καθώς καθίσταται ακόμη δυσκολότερο για τους
μικρότερους φορείς να αποκτήσουν σημαντικούς πελάτες
και να ενισχύσουν περαιτέρω τη φήμη τους.

2. Οι μικρότεροι ανταγωνιστές και οι νεοεισερχόμενοι δεν
θα είναι σε θέση να αμφισβητήσουν την παράλληλη
συμπεριφορά

(283) Στην κοινοποίηση των αιτιάσεων αναφέρεται ότι είναι
απίθανο οι μικρότεροι ανταγωνιστές να συμμετέχουν
επιτυχώς σε διαγωνισμούς έναντι των δύο ηγετικών επιχει-
ρήσεων για τρεις βασικούς λόγους.

(72) […]*.
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(284) Πρώτον, διότι δεν έχουν τα ίδια συνολικά χαρακτηριστικά
με τους δύο βασικούς φορείς της αγοράς. Όπως εκτίμησαν
οι ανταγωνιστές τους, η MCI WorldCom/Sprint και η
συμμαχία Concert έχουν εξαίρετη παγκόσμια κάλυψη και
ένα αξιόπιστο παγκόσμιο δίκτυο επαρκούς εύρους ζώνης
στις βασικές αγορές· έχουν επίσης εξαίρετη προσφορά
προϊόντων που καλύπτει τόσο παλαιότερες τεχνολογίες, για
τις οποίες εξακολουθεί να υπάρχει ζήτηση, όσο και
νεώτερες τεχνολογίες, στις οποίες φαίνεται να βασίζονται
οι δυνητικοί εισερχόμενοι στην αγορά.

(285) Δεύτερον, οι ανταγωνιστές δεν έχουν το ίδιο πλεονέκτημα
κόστους και πληροφόρησης για τις τιμές με την MCI
WorldCom/Sprin και τη συμμαχία Concert. To πλεονέ-
κτημα του κόστους και η πληροφόρηση για τις τιμές είναι
ουσιαστικής σημασίας για έναν δραστήριο προσφέροντα με
αξιόπιστες πιθανότητες να είναι ο νικητής στο τέλος της
διαδικασίας του διαγωνισμού, καθώς το κόστος του διαγω-
νισμού είναι υψηλό και η συμμετοχή σε διαγωνισμούς για
συμβάσεις χωρίς αυτό το πλεονέκτημα είναι εξαιρετικά
δύσκολο να υποστηριχθεί. Πράγματι, οι ανταγωνιστές δεν
έχουν τα ίδια πολυσύνθετα συστήματα πληροφόρησης για
τις τιμές και στοχοθέτηση του κόστους σε συνδυασμό με
μεγαλύτερες οικονομίες κλίμακας και πεδίου που
απολαύουν τα κοινοποιούντα μέρη και η συμμαχία
Concert. Τέλος, στην κοινοποίηση των αιτιάσεων υποστηρί-
ζεται ότι δεν διαθέτουν το ίδιο χαρτοφυλάκιο μεγάλων
πελατών, βασικό στοιχείο για τη διατήρηση του κόστους
υπό έλεγχο, καθώς και πρόσβαση σε σχετική πληροφόρηση
για το κόστος των ανταγωνιστών μέσω της γνώσης των
τιμών προηγούμενων διαγωνισμών. Αυτό επιβεβαιώνεται από
τις αξιολογήσεις των ανταγωνιστών για την MCI
WorldCom/Sprint και τη συμμαχία Concert, που είναι
σταθερά υψηλές, και ουδείς άλλος ανταγωνιστής συναγωνί-
ζεται σταθερά αυτή την αξιολόγηση.

(286) Είναι πράγματι πιθανόν οι μικρότεροι ανταγωνιστές να
έχουν συμφέρον από την παρακολούθηση των μηνυμάτων
σχετικά με τις τιμές που στέλνουν οι δύο ηγετικοί φορείς.
Εάν ξεκινούσαν πόλεμο τιμών για να κερδίσουν πελάτες,
υποθέτοντας ότι μπορούσαν να φθάσουν το δεύτερο στάδιο
της διαδικασίας του διαγωνισμού, θα διέτρεχαν μεγάλο
κίνδυνο από την τιμολόγηση των δύο ολιγοπωλίων σε
ιδιαίτερα ανταγωνιστικές τιμές που θα ωθούσαν ενδεχο-
μένως τους μικρότερους φορείς εκτός της αγοράς. Αυτό
θα ήταν βιώσιμο για τις δύο ηγετικές επιχειρήσεις της
αγοράς, καθώς οι μικρότεροι φορείς θα συμμετείχαν σε
σημαντικά μικρότερο αριθμό προσφορών απ' ό,τι αυτοί. Οι
επαναλαμβανόμενες απώλειες συναλλαγών θα καθιστούσαν
ταχέως ασύμφορη την παραμονή τους στην αγορά. Οι δύο
ηγετικές επιχειρήσεις μπορούν επίσης να στοχοθετήσουν
αντίποινα εναντίον συγκεκριμένου μικρότερου ανταγωνιστή
μέσω ισχυρού ανταγωνισμού σε διαγωνισμούς όπου θα ήταν
η υφιστάμενη επιχείρηση.

(287) Οι νεοεισερχόμενοι που επιδιώκουν να συμμετέχουν σε
διαγωνισμούς θα βρεθούν αντιμέτωποι με την ισχύ των
δύο ηγετικών φορέων, που θα έχουν πάντα σημαντικό

συγκριτικό πλεονέκτημα. Οι νέοι ανταγωνιστές πρέπει να
κάνουν σημαντικές επενδύσεις όσον αφορά τη χωρητικότητα
δικτύου, τα σημεία παρουσίας και τις ομάδες πωλήσεων,
επιφέροντας κόστος που είναι ήδη εφάπαξ για την MCI
WorldCom/Sprint και τη συμμαχία Αlliance. Έτσι, και
τουλάχιστον για την πρώτη σειρά διαγωνισμών, ενώ οι
υφιστάμενες επιχειρήσεις θα επιθυμούσαν να μειώσουν την
τιμή της προσφοράς τους στα επίπεδα του μέσου μετα-
βλητού κόστους τους, οι νεοεισερχόμενοι δεν θα
μπορούσαν να υποβάλλουν προσφορές χαμηλότερες του
μέσου συνολικού κόστους τους. Ένας νέος δυνητικός
προσφέρων μπορεί να είναι αποτελεσματικότερος από την
υφιστάμενη επιχείρηση, αλλά η τελευταία θα είναι πάντα
ικανή να τον συναγωνιστεί, αποθαρρύνοντας έτσι πιθανή
είσοδο στην αγορά. Ως εκ τούτου, στην κοινοποίηση των
αιτιάσεων διαπιστώθηκε ότι η MCI WorldCom/Sprint και η
συμμαχία Concert μπορούν συνεπώς να ανανεώσουν την
ισχύουσα σύμβαση με μη ανταγωνιστικούς όρους.

(288) Στην κοινοποίηση των αιτιάσεων υποστηρίζεται επίσης ότι η
είσοδος στην αγορά μπορεί επίσης να αποθαρρυνθεί περαι-
τέρω λόγω της μακρόχρονης διαδικασίας κάθε διαγωνισμού.
Ακόμα και αν ο νεοεισερχόμενος έκρινε ότι είχε πιθανό-
τητες να συνάψει κάποια σύμβαση, πρέπει να εκτιμήσει το
χρονικό διάστημα που μεσολαβεί μέχρι την είσπραξη τυχόν
εσόδων.

(289) Στην κοινοποίηση των αιτιάσεων υποδηλώνεται επιπλέον ότι
οι δυνατότητες επιβολής αντιποίνων αυξάνονται με την
παρουσία της MCI/WorldCom/Sprint και της συμμαχίας
Concert ως ανταγωνιστών σε διάφορες άλλες αγορές.
Μεταξύ αυτών είναι η αγορά συνδετικότητας στο Διαδίκτυο
ανώτατου επιπέδου, η υπεραστική και διεθνής τηλεφωνία
στις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής και στην Ευρώπη και
η κυριότητα της χωρητικότητας διεθνών καλωδίων. Οι
δραστηριότητες αυτές σε άλλες αγορές καθιστούν δυνατή
τη συνεχή επιβολή, στην αγορά ΠΤΥ, πειθαρχίας εκ μέρους
των από κοινού δεσποζουσών εταιρειών, αυξάνοντας τις
πιθανότητες επιβολής ποινών σε άλλη αγορά.

(290) Υπό το πρίσμα των ανωτέρω, η κοινοποίηση των αιτιάσεων
καταλήγει στο συμπέρασμα ότι είναι εντελώς απίθανο οι
μικρότεροι ανταγωνιστές ή οι νεοσειρχόμενοι στην αγορά
να αποτρέψουν αυτή την παράλληλη συμπεριφορά.

3. Οι πελάτες δεν θα είναι σε θέση να αμφισβητήσουν
την παράλληλη συμπεριφορά

(291) Στην κοινοποίηση των αιτιάσεων αναφέρεται ότι δεν υπάρ-
χουν πρόδηλοι περιορισμοί από την πλευρά της ζήτησης
για την αποτροπή μιας τέτοιας παράλληλης συμπεριφοράς.
Υποστηρίχθηκε ότι εάν πελάτες, για οποιοδήποτε λόγο,
αποφασίσουν να αλλάξουν προμηθευτή, θα αντιμετωπίσουν
ορισμένες δαπανηρές επιλογές. Μπορεί να επανέλθουν στον
αυτοεφοδιασμό, που ακόμα και αν καταστεί δυνατό — που
φαίνεται μάλλον απίθανο από τις απαντήσεις των πελατών
— θα είναι δαπανηρό και χρονοβόρο. Ωστόσο, οι πελάτες
ανέφεραν ότι «η εταιρεία θα χρειάζεται αυτές τις υπηρεσίες,
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έτσι δεν τίθεται θέμα συζήτησης σχετικά με το κατά πόσον
ή όχι θα τις αγοράσουμε» ή «σε περίπτωση ομοιόμορφης
αύξησης της τιμής μιας μεμονωμένης υπηρεσίας, πιθανόν να
είμαστε αναγκασμένοι να συνεχίσουμε να αγοράζουμε την
εν λόγω υπηρεσία». Ο διαρκώς πιο πολυσύνθετος χαρα-
κτήρας των υπηρεσιών που προσφέρονται σε ΠΕΕ και ο
σημαντικός χρόνος, κόστος και δυσχέρειες που συνεπάγεται
η αλλαγή προμηθευτή σε συνδυασμό με τον φθίνοντα
αριθμό αποτελεσματικών φορέων στην αγορά οδηγεί σε
μείωση της επιρροής του πελάτη στον προμηθευτή.

(292) Σύμφωνα με την κοινοποίηση των αιτιάσεων, η εναλλακτική
λύση για έναν πελάτη που επιλέγει να μετακινηθεί από την
MCI WorldCom/Sprint ή τη συμμαχία Concert σε άλλο
φορέα θα είναι η σύναψη σύμβασης με μικρότερο και
κατώτερο φορέα και η υλοποίηση κάποιας ολοκληρωμένης
υπηρεσίας από τον ίδιο, πράγμα που συνεπάγεται πρόσθετο
κόστος και μπορεί να θέσει σε κίνδυνο την αξιοπιστία του
δικτύου. Αυτό αποτελεί ένα ισχυρό επιπλέον κίνητρο για
τους πελάτες να παραμείνουν προσκολλημένοι σε μια από
τις δύο εταιρείες

ε) Η απάντηση των μερών στην κοινοποίηση των αιτιά-
σεων

Διαδικασία των διαγωνισμών

(293) Τα μέρη έδωσαν έμφαση σε τέσσερις πτυχές της ανάλυσης
της Επιτροπής σύμφωνα με την οποία η ανταγωνιστική
αγορά διαγωνισμών είναι ατελής. Πρώτον, δεν έχουν όλες
οι διαδικασίες διαγωνισμών δύο στάδια. Ορισμένοι πελάτες
εφαρμόζουν διαδικασίες αιφνίδιου θανάτου όπου επιλέγεται
η επικρατέστερη προσφορά μετά την παραλαβή των ΑΥΠ,
χωρίς το δεύτερο στάδιο της διαδικασίας διαγωνισμών που
αναφέρεται ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη 78. Δεύτερον,
τα μέρη υποστήριξαν ότι η Επιτροπή δεν δίνει τη σημασία
που πρέπει στη διαδικασία διαγωνισμών και ότι ορισμένοι
πελάτες κατέδειξαν ότι αυτό είναι σημαντικό για την απά-
ντησή τους. Τρίτον, τα μέρη διαφώνησαν με την άποψη της
Επιτροπής ότι η προτεραιότητα στις εγκαταστάσεις είναι
απαραίτητο στοιχείο για να λειτουργεί ένας φορέας στην
αγορά ΠΤΥ ως αξιόπιστος προσφέρων και ότι οι πελάτες
δεν απαιτούν αυτό από τους προμηθευτές.

(294) Αφετέρου, ακόμα και αν η διαδικασία διαγωνισμών έπρεπε
να ολοκληρωθεί σε ένα στάδιο αντί σε δύο, εξακολουθεί να
υπάρχει η δυνατότητα του σιωπηρού συντονισμού. Όλα τα
πλεονεκτήματα της ασυμμετρίας της πληροφόρησης, η
μεγαλύτερη εμπειρία των διαγωνισμών και η χαμηλότερη
βάση κόστους θα είναι αποτελεσματικά σε άλλες δομές
διαγωνισμών εφόσον ο αγοραστής θα πρέπει να κάνει μια
πρώτη, σιωπηρή ή ρητή, επιλογή των προσφερόντων με
βάση την ποιότητα.

Δημιουργία συλλογικής κυριαρχίας

(295) Τα μέρη τόνισαν σε τέσσερις βασικούς τομείς τους λόγους
για τους οποίους η συγκέντρωση δεν θα οδηγήσει σε

συλλογική κυριαρχία μεταξύ της MCI WorldCom/Sprint
και της συμμαχίας Concert. Καταρχήν, όπως σκιαγραφείται
ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη 248, η συγκέντρωση θα
έχει τον ελάχιστο αντίκτυπο στην αγορά και στο μερίδιο
αγοράς της ενοποιημένης εταιρείας. Δεύτερον, όπως έχει
ήδη αναφερθεί, τα μέρη δεν θεωρούν ότι η συμμαχία
Concert μπορεί να θεωρηθεί ενιαία εταιρεία με αθροιστικό
μερίδιο αγοράς. Τρίτον, τα μέρη υποστήριξαν ότι δεν
υπάρχει οικονομική βάση για την έννοια της συλλογικής
κυριαρχίας στην αγορά ΠΤΥ μετά την συγκέντρωση. Ιδίως,
τα μέρη εξήγησαν ότι στις ανταγωνιζόμενες αγορές, οι
προμηθευτές μπορούν να προβαίνουν σε διακρίσεις ως
προς τις τιμές μεταξύ των πελατών. Επιπλέον, εταιρείες με
μικρό μερίδιο αγοράς π.χ. Equant και Cable & Wireless
μπορούν να περιορίζουν ουσιαστικά τη συμπεριφορά εται-
ρειών με μεγαλύτερα μερίδια αγοράς. Τέλος, δεν υπάρχει
νομική βάση για το πόρισμα της συλλογικής κυριαρχίας.

(296) Όσον αφορά τη νομική βάση μιας ανάλυσης της συλλο-
γικής κυριαρχίας, τα μέρη επικαλούνται, μεταξύ άλλων, την
απόφαση Kali και Salz και υποστηρίζουν ότι η Επιτροπή
οφείλει να ελέγξει κατά πόσον υπάρχει συγκρατημένη
ανάπτυξη από την πλευρά της ζήτησης, με ανελαστική
ζήτηση και αμελητέα αντισταθμιστική αγοραστική δύναμη
προκειμένου να διαπιστωθεί η συλλογική κυριαρχία. Η
πλευρά της προσφοράς πρέπει να είναι ιδιαίτερα συγκε-
ντρωμένη με υψηλή διαφάνεια αγοράς για ένα ομοιογενές
προϊόν, τεχνολογία ώριμης παραγωγής, υψηλά εμπόδια
εισόδου στην αγορά και προμηθευτές με χρηματοοικονο-
μικούς δεσμούς και επαφές σε πολλές αγορές. Τα μέρη
ισχυρίστηκαν ότι η κοινοποίηση εστιάστηκε απλώς, χωρίς
όμως να καταφέρει να την αποδείξει, στην ύπαρξη ομοιογέ-
νειας, υψηλών εμποδίων εισόδου στην αγορά, διαφάνειας
στην αγορά, ανελαστικής ζήτησης και στάσιμης ανάπτυξης,
τεχνολογίας ώριμης παραγωγής και επιβολής αντιποίνων.
Επιπλέον, σύμφωνα με τα μέρη, η κοινοποίηση αγνοεί ένα
βασικό παράγοντα που προσδιορίζεται στην απόφαση
Gencor/Lonrho συγκεκριμένα την αντισταθμιστική αγορα-
στική δύναμη.

(297) Tα μέρη επικρίνουν την Επιτροπή για εσφαλμένο χαρακτη-
ρισμό της πλευράς της προσφοράς της αγοράς ΠΤΥ.
Καταρχήν, αναφέρουν ότι η Επιτροπή δεν παρουσιάζει
ακριβώς τον ετερογενή χαρακτήρα των προϊόντων που
διατίθενται στους πελάτες. Δεύτερον, ισχυρίζονται ότι η
ανάλυση της Επιτροπής για το κόστος είναι αντιφατική
καθαυτή και ότι τα πρότυπα κόστους των διάφορων προμη-
θευτών διαφέρουν. Τα μέρη αμφισβητούν την ανάλυση της
Επιτροπής για την ομοιογένεια της αγοράς ΠΤΥ καθώς
υποστηρίζουν ότι δεν υπάρχουν δύο πακέτα πανόμοια και
προσαρμοσμένα στις ανάγκες του πελάτη.

(298) Όσον αφορά τα υψηλά εμπόδια εισόδου στην αγορά, τα
μέρη υποστηρίζουν ότι ούτε το εμπορικό σήμα, το υπάρχον
χαρτοφυλάκιο πελατών, το κόστος των διαγωνισμών, η
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εμπειρία προηγούμενων διαγωνισμών ούτε η κυριότητα των
εγκαταστάσεων ισοδυναμούν με υψηλά εμπόδια εισόδου
στην αγορά ΠΤΥ.

(299) Τα μέρη εξήγησαν ότι οι πληροφορίες που διατίθενται
στους προσφέροντες κατά τη διαδικασία του διαγωνισμού
είναι κατά πολύ λιγότερες απ' όσο υποστηρίζει η κοινο-
ποίηση.

(300) Τα μέρη υποστήριξαν στην απάντησή τους ότι η αγορά
αυξάνει ταχέως και ότι η ζήτηση είναι ευαίσθητη ως προς
τις τιμές αντίθετα προς την κοινοποίηση των αιτιάσεων. Τα
μέρη ανέφεραν ότι η τεχνολογική αλλαγή προχωρά ταχέως
στην αγορά και ότι οι πελάτες θα την ζητούν όταν
εξασφαλίζουν ότι η νέα τεχνολογία θα ικανοποιεί τις
ανάγκες τους. Τα μέρη κατέληξαν στο συμπέρασμα ότι
οποιαδήποτε πιθανότητα επιβολής αντιποίνων μπορεί να
σημαίνει ότι η αγορά ΠΤΥ λειτουργεί ως καρτέλ.

(301) Τέλος, τα μέρη υποστήριξαν ότι η κοινοποίηση δεν
αναφέρει την αντισταθμιστική αγοραστική δύναμη των
πελατών ΠΤΥ, όπου οι πελάτες έχουν απόλυτο μέγεθος,
πληροφόρηση για τον υπερσύγχρονο εξοπλισμό και τον
έλεγχο, καθώς και συμβάσεις διαρκείας. Τα μέρη κατέδειξαν
ότι οι αγοραστές είναι απαιτητικοί και έχουν αντισταθμι-
στική αγοραστική δύναμη. Ειδικότερα, τόνισαν την
παρουσία συμβούλων που ενεργούν εξ ονόματος των
πελατών και την τάση των εταιρειών να χρησιμοποιούν
περισσότερους από έναν προμηθευτή με δυνατότητα μετα-
κίνησης μεταξύ αυτών με χαμηλότερο κόστος απ' ό,τι σε
μια νέα διαδικασία διαγωνισμού.

Συμπέρασμα

(302) Η Επιτροπή αναγνωρίζει ότι δεν κατάφερε να δείξει την
απουσία περιορισμών του ανταγωνισμού από πραγματικούς
ανταγωνιστές όπως η Εquant ή η Cable & Wireless για
τους συμβαλλόμενους και τη συμμαχία Concert. Σημαντική
συνέπεια της ύπαρξης τέτοιων περιορισμών στον ανταγω-
νισμό είναι ότι η ζήτηση μπορεί να ασκεί αντισταθμιστικές
πιέσεις έναντι οποιασδήποτε παράλληλης συμπεριφοράς από
τους δύο ηγετικούς φορείς. Πράγματι, οι πελάτες μπορούν
να ενθαρρύνουν την εμφάνιση άλλων ηγετικών φορέων
συνάπτοντας συμφωνίες με τους υπάρχοντες μικρότερους
ανταγωνιστές. Συνεπώς, ένας από τους βασικούς παρά-
γοντες που πρέπει να εξετάζεται όταν επιβεβαιώνεται η
δημιουργία μιας συλλογικής δεσπόζουσας θέσης, δηλαδή η
αδυναμία της ζήτησης να αντισταθμίσει τη θέση των
πιθανών ολιγοπωλίων, δεν μπορεί να καταδειχθεί. Ανεξαρ-
τήτως των πλεονεκτημάτων των άλλων επιχειρημάτων που
προβάλλουν τα μέρη στην απάντησή τους, η Επιτροπή
αποφάσισε να μην συνεχίσει περαιτέρω την αιτίασή της
σχετικά με την αγορά παροχής παγκόσμιων τηλεπικοινω-
νιακών υπηρεσιών.

Γ. ΔΙΕΘΝΗΣ ΦΩΝΗΤΙΚΗ ΤΗΛΕΦΩΝΙΑ

(303) Όσον αφορά την αγορά διεθνούς φωνητικής τηλεφωνίας, η
Επιτροπή έγινε αποδέκτης ορισμένων επικριτικών σχολίων
από φορείς που εδρεύουν στις ΗΠΑ και την ΕΕ ότι η
συγκέντρωση θα οδηγήσει στη δημιουργία δεσπόζουσας
θέσης στην αγορά διεθνούς φωνητικής τηλεφωνίας λόγω
της σημαντικής θέσης που θα κατέχουν τα μέρη από κοινού
με την ΑΤ & Τ στις αμερικανικές αγορές υπεραστικής
τηλεφωνίας σε επίπεδο λιανικής και χονδρικής πώλησης.

(304) Η εκτίμηση της Επιτροπής για τα ζητήματα ανταγωνισμού
που έθιξαν τρίτοι οδήγησε στο συμπέρασμα ότι εάν υπάρχει
τυχόν κίνδυνος δημιουργίας ή ενίσχυσης δεσπόζουσας
θέσης υπό την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 3 του
κανονισμού περί συγκεντρώσεων στην αγορά διεθνούς
φωνητικής τηλεφωνίας, αυτό θα οφειλόταν στην κυριαρχία
στις εγχώριες αμερικανικές αγορές υπεραστικής τηλεφωνίας
σε επίπεδο λιανικής ή/και χονδρικής πώλησης. Ωστόσο,
είναι αβέβαιο ότι θα δημιουργηθεί ή θα ενισχυθεί δεσπό-
ζουσα θέση ως συνέπεια δεσπόζουσας θέσης σε άλλη
αγορά. Για το λόγο αυτό, δεν μπορεί να υποστηριχθεί ότι
η συγκέντρωση μεταξύ των μερών στις αμερικανικές αγορές
υπεραστικής τηλεφωνίας θα έχει άμεσες, ουσιαστικές και
προβλέψιμες επιπτώσεις στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα.

(305) Υπάρχουν δύο βασικοί τρόποι για να διαβιβάσει ένας
ευρωπαίος φορέας διαβίβασης τηλεφωνικές κλήσεις μεταξύ
Ευρώπης και ΗΠΑ.

— Ο πρώτος είναι να συμφωνήσει ο ευρωπαίος φορέας
διαβίβασης που μεταφέρει την τηλεφωνική κλήση με
έναν αμερικανό φορέα διαβίβασης για τη μεταβίβαση
της κίνησης σε ένα θεωρητικό σημείο στο μέσον του
Ατλαντικού (ημικύκλωμα). Αυτό αποτελεί αντικείμενο
εμπορικών διαπραγματεύσεων και συνήθως υπάρχει
οικονομικός διακανονισμός μόνο στην περίπτωση όπου
ένα μέρος αποστείλει περισσότερα λεπτά τηλεφωνικών
κλήσεων από το άλλο. Απαραίτητη προϋπόθεση για να
πραγματοποιηθεί αυτή η πράξη είναι κάθε φορέας
διαβίβασης να φέρει τουλάχιστον ισοδύναμο ποσό
λεπτών στον άλλον.

— Ο δεύτερος είναι να κατέχει ο ευρωπαίος φορέας
διαβίβασης πλήρες δίκτυο κατά μήκος του Ατλαντικού
και να έχει συνάψει με αμερικανό φορέα σύμβαση
διαβίβασης και τερματισμού των τηλεφωνικών κλήσεων
στην εδαφική περιοχή των ΗΠΑ.

(306) Σε αμφότερες τις περιπτώσεις, η τηλεφωνική κλήση θα
ακολουθεί παρεμφερές δρομολόγιο εφόσον καταλήγει στην
πλευρά των ΗΠΑ. Καταρχήν, διαβιβάζεται από φορείς
υπεραστικών κλήσεων σε ένα τοπικό ή περιφερειακό κέντρο
και στη συνέχεια η κλήση πιθανόν να τερματιστεί από
τοπικό φορέα διαβίβασης. Τυπικά οι τελικοί πελάτες αγορά-
ζουν υπηρεσίες βρόχου τοπικής τηλεφωνίας από τοπικούς
φορείς διαβίβασης και υπηρεσίες υπεραστικής (συμπεριλαμ-
βανομένης της διεθνούς) τηλεφωνίας από τους φορείς
υπεραστικής τηλεφωνίας.
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(307) Η ΑT & T, η MCI WorldCom και η Sprint κατέχουν
σαφώς τις ηγετικές θέσεις στην αγορά λιανικής πώλησης
υπηρεσιών υπεραστικής τηλεφωνίας. Αυτό φαίνεται να οφεί-
λεται ιδίως στην υψηλή αναγνώριση των εμπορικών
σημάτων από τελικούς πελάτες. Οι τρεις εταιρείες είναι
επίσης οι μόνοι φορείς που κατέχουν ένα δίκτυο το οποίο
καλύπτει ολόκληρη την εδαφική περιοχή των ΗΠΑ.
Ορισμένοι άλλοι φορείς κατέχουν δίκτυα που καλύπτουν
σημαντικό μέρος των ΗΠΑ ενώ άλλοι είναι απλώς μεταπω-
λητές υπεραστικής μεταβίβασης. Αυτή η ποικιλότητα των
φορέων υπεραστικής τηλεφωνίας οδήγησε σε μια αγορά
υπεραστικής τηλεφωνίας σε επίπεδο χονδρικής που περιγρά-
φεται εν γένει ως ανταγωνιστική.

(308) Η σχεδιαζόμενη συγκέντρωση μεταξύ MCI WorldCom και
Sprint μειώνει τον αριθμό των φορέων ανώτατου επιπέδου
στον αμερικανικό κλάδο υπεραστικής τηλεφωνίας από τρεις
σε δύο. Ορισμένοι ενάγοντες εξήγησαν ότι η συγκεκριμένη
πράξη θα οδηγήσει σε αύξηση των τιμών των διεθνών
κλήσεων μεταξύ ΗΠΑ και Ευρώπης. Στην Επιτροπή υποβλή-
θηκαν δύο θεωρίες.

(309) Βάσει της πρώτης θεωρίας, μετά την συγκέντρωση, η
ΑT & T και η MCI WorldCom/Sprint θα είναι σε θέση
να μετατρέψουν τη μοναδική κάλυψη της εδαφικής
περιοχής των ΗΠΑ που παρέχουν στην αγορά υπεραστικής
τηλεφωνίας σε κοινή δεσπόζουσα θέση στην αγορά υπερα-
στικής τηλεφωνίας σε επίπεδο χονδρικής πώλησης. Μπορούν
να υπαγορεύουν τους όρους τους στους ευρωπαίους φορείς
διαβίβασης που επιθυμούν να διευθετούν τις διεθνείς
κλήσεις τους με αυτές ή να τους χρησιμοποιούν για την
υπεραστική διαβίβαση των κλήσεων που μεταφέρουν στις
ΗΠΑ.

(310) Αυτή η ισχυριζόμενη επίπτωση της συγκέντρωσης είναι
όμως μάλλον απίθανο να συμβεί. Τα μέρη κατέδειξαν ότι
μόνο σε δώδεκα τοπικές εδαφικές περιοχές (τις λεγόμενες
LATA) ο αριθμός των φορέων υπεραστικής τηλεφωνίας θα
μειωθεί σε δύο μετά την συγκέντρωση. Οι περιοχές αυτές
(για παράδειγμα μέρη στα μεσοδυτικά των Ηνωμένων Πολι-
τειών της Αμερικής και την Αλάσκα) είναι αραιοκατοικη-
μένες και αντιπροσωπεύουν λιγότερο από μια ποσοστιαία
μονάδα των συνολικών υπεραστικών τηλεφωνικών κλήσεων
στις ΗΠΑ. Επιπλέον, ακόμα και αν ο ενάγων αποδέχθηκε
ότι θα ήταν δύσκολο για την ΑT & T ή την MCI
WorldCom/Sprint να συνδυάσουν την προσφορά υπερα-
στικών υπηρεσιών σε αυτές τις απομονωμένες περιοχές με
τις υπεραστικές υπηρεσίες στην υπόλοιπη εδαφική περιοχή
των ΗΠΑ. Η εκτίμηση αυτή βασίζεται όμως στην υπόθεση
ότι οι αγορές υπεραστικής τηλεφωνίας σε επίπεδο λιανικής
πώλησης παραμένουν ανταγωνιστικές. Εάν δεν ισχύει αυτό,
πιθανόν τα μέρη να χρησιμοποιήσουν καταχρηστικά τη
δεσπόζουσα θέση τους στην αγορά υπεραστικών υπηρεσιών
σε επίπεδο λιανικής πώλησης ωθώντας τους ανταγωνιστές
τους σε επίπεδο χονδρικής πώλησης εκτός της αγοράς με
την ενσωμάτωση των τρεχουσών αγορών τους στην αγορά
χονδρικής πώλησης και άλλες συμπεριφορές.

(311) Η δεύτερη θεωρία εστιάζεται στην αγορά σε επίπεδο
λιανικής πώλησης υπεραστικής τηλεφωνίας. Η συγκέντρωση
θα οδηγήσει στη δημιουργία διττής δεσπόζουσας θέσης που
θα κατέχει η ΑT & T και η MCI WorldCom/Sprint στη
συγκεκριμένη αγορά. Χάρη σε αυτή τη θέση οι δύο φορείς

μπορεί να ελέγχουν το μεγαλύτερο μέρος των λεπτών
διεθνούς τηλεφωνίας που θα ανταλλάσσουν με ευρωπαίους
φορείς διαβίβασης. Αυτό θέτει αμφότερους τους φορείς σε
ισχυρή διαπραγμευτική θέση έναντι των ευρωπαίων φορέων
και τους επιτρέπει να επιβάλουν τους όρους τους στις
διαπραγματεύσεις διακανονισμού.

(312) Ωστόσο, καθόσον η αγορά υπεραστικών υπηρεσιών σε
επίπεδο χονδρικής πώλησης παραμένει ανταγωνιστική, οι
ευρωπαίοι φορείς διαβίβασης θα έχουν την επιλογή να
μεταφέρουν τις κλήσεις στα δικά τους υπερατλαντικά
κυκλώματα και στη συνέχεια να προσφεύγουν στην αγορά
υπεραστικής τηλεφωνίας σε επίπεδο χονδρικής πώλησης
ώστε να τις διαβιβάζουν απευθείας σε μακρινές αποστάσεις
αντί να χρησιμοποιούν πράξεις διακανονισμού.

(313) Συνεπώς, προκύπτει ότι για να έχει η συγκέντρωση μονο-
πωλιακές επιπτώσεις στις διεθνείς αγορές φωνητικής τηλε-
φωνίας, η Επιτροπή θα πρέπει, καταρχήν, να αποδείξει ότι η
νέα εταιρεία θα καταστεί από κοινού δεσπόζουσα με την
ΑΤ & Τ στις αγορές υπεραστικής τηλεφωνίας σε επίπεδο
λιανικής πώλησης και, δεύτερον, ότι η ΑT & T, η MCI
WorldCom και η Sprint θα επεκτείνουν αυτή την
κυριαρχία στην αγορά υπεραστικής τηλεφωνίας σε επίπεδο
χονδρικής πώλησης. Μια τέτοια επέκταση δεν φαίνεται
αρκετά προβλέψιμη και άμεση ώστε η Επιτροπή να
αποκτήσει δικαιοδοσία σχετικά με αυτή την πτυχή της
πράξης βάσει του κανονισμού περί συγχωνεύσεων.

(314) Υποθέτοντας ότι υπήρξε κυριαρχία στην αγορά υπεραστικής
τηλεφωνίας σε επίπεδο λιανικής πώλησης, είναι μάλλον
δύσκολο να προβλεφθεί ότι αυτό μπορεί να εκφραστεί
κατ' ανάγκη σε κυριαρχία στην αγορά χονδρικής πώλησης.
Η ζήτηση στην αγορά χονδρικής πώλησης προέρχεται όχι
μόνον από τους λιανοπωλητές αλλά και από πελάτες όπως
μεγάλες εταιρείες ή σημαντικοί ξένοι φορείς. Ακόμα και αν
η συγχωνευθείσα εταιρεία και η ΑT & T αποφάσιζαν
εκάστη να ολοκληρώσουν κάθετα τις ενέργειές τους και να
σταματήσουν τον εφοδιασμό τους από την αγορά χονδρικής
πώλησης, η εναπομένουσα ζήτηση και προσφορά θα παρέ-
μεναν ανταγωνιστικές. Πιθανόν η σκόπιμη κατάχρηση της
δεσπόζουσας θέσης τους στην αγορά υπεραστικής τηλε-
φωνίας σε επίπεδο λιανικής πώλησης για τα μέρη να
επιφέρει δεσπόζουσα θέση στην αγορά χονδρικής πώλησης.
Συνεπώς, δεν μπορεί να συναχθεί το συμπέρασμα ότι οι
επιπτώσεις στη διεθνή αγορά φωνητικής τηλεφωνίας από τη
δεσπόζουσα θέση που κατέχουν τα μέρη στην αγορά
υπεραστικής τηλεφωνίας σε επίπεδο λιανικής πώλησης θα
είναι προβλέψιμες και άμεσες.

(315) Για τους λόγους αυτούς, η Επιτροπή δεν είχε δικαιοδοσία
βάσει του κανονισμού περί συγχωνεύσεων να εξετάσει τις
επιπτώσεις της συγκέντρωσης στις αμερικανικές αγορές
υπεραστικής τηλεφωνίας.

VI. ΔΕΣΜΕΥΣΕΙΣ

(316) Στις 8 Ιουνίου 2000, τα κοινοποιούντα μέρη ανέλαβαν
έναντι της Επιτροπή δέσμευση όσον αφορά την εκποίηση
των δραστηριοτήτων της Sprint στο Διαδίκτυο. Το κείμενο
της δέσμευσης επισυνάπτεται στην [εμπιστευτική μορφή της
παρούσας απόφασης]*. Στις 27 Ιουνίου 2000, τα μέρη
ανακάλεσαν την υποβληθείσα δέσμευση.
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A. ΣΥΝΟΠΤΙΚΗ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ ΤΗΣ ΣΧΕΔΙΑΖΟΜΕΝΗΣ
ΔΕΣΜΕΥΣΗΣ

1. ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ

(317) Τα μέρη πρότειναν την εκποίηση των δημόσιων δραστηριο-
τήτων της Sprint στο Διαδίκτυο (στο εξής «Sprint-Διαδί-
κτυο»). Εν προκειμένω περιλαμβάνονται οι ακόλουθες
γραμμές υπηρεσίας.

Πρόσβαση με αποκλειστική γραμμή στο Διαδίκτυο

(318) Γνωστή ως SprintLink, η υπηρεσία αυτή προσφέρει συνεχή
πρόσβαση υψηλής ταχύτητας στο Διαδίκτυο μέσω του
βασικού δικτύου της Sprint στο Διαδίκτυο σε ταχύτητες
που κυμαίνονται από 56 Kbps έως 2,5 Gbps (OC48). Η
υπηρεσία SprintLink διατίθεται παγκοσμίως μέσω
320 σημείων παρουσίας («POP») στις ΗΠΑ και έξι POP
στην Ευρώπη.

Πρόσβαση με γραμμή αυτόματης επιλογής στο
Διαδίκτυο

(319) Γνωστή και ως DialNet, η υπηρεσία αυτή παρέχει 56 Kbps
και γραμμή αυτόματης επιλογής ΙSDN στο Διαδίκτυο και
σχετικές υπηρεσίες σε φορείς πρόσβασης και πελάτες
λιανικής πώλησης που τους συνδέουν με τα δίκτυα της
Sprint μέσω 450 και πλέον ΡΟΡ που βρίσκονται σε
ολόκληρη την εδαφική περιοχή των ΗΠΑ. Η υπηρεσία
DialNet πωλείται επίσης σε άνω των […]* πελατών επιχει-
ρήσεων και εταιρειών στις ΗΠΑ ως υπηρεσία τηλεπρό-
σβασης «Επιλογή ΠΔ», που επιτρέπει σε επιχειρήσεις να
παρέχουν σε υπαλλήλους που μετακινούνται σε ολόκληρο
τον κόσμο ασφαλή πρόσβαση με γραμμή αυτόματης
επιλογής σε ενδοδίκτυα, εξωδίκτυα και στο Διαδίκτυο.

Ιδεατά ιδιωτικά δίκτυα στο Διαδίκτυο

(320) Η υπηρεσία ιδεατά ιδιωτικά δίκτυα στο Διαδίκτυο (IVPN)
που καλύπτει η Sprint-Διαδίκτυο είναι μια ενισχυμένη
υπηρεσία πρωτοκόλλου δικτύου που επιτρέπει σε εταιρείες
να έχουν συνεχείς, υψηλής ταχύτητας, ασφαλείς συνδέσεις
με γεωγραφικά διασκορπισμένους υπαλλήλους, πελάτες,
εταίρους και προμηθευτές στα δίκτυα με αποκλειστική
γραμμή πρόσβασης και δίκτυα με γραμμή αυτόματης
πρόσβασης στο Διαδίκτυο της Sprint.

Ξένιες υπηρεσίες στον ιστό (Web Hosting)

(321) Οι υπηρεσίες αυτές επιτρέπουν σε εταιρείες να διαχειρί-
ζονται το περιεχόμενο και τις εφαρμογές τους στο Διαδί-
κτυο βάσει κοινής υποδομής την οποία διαχειρίζεται η
Sprint-Διαδίκτυο στους κόμβους δικτύου και στα κέντρα
δεδομένων που διαθέτει.

Υπηρεσίες διαχείρισης της ασφάλειας

(322) Οι εν λόγω υπηρεσίες αποσκοπούν να προστατεύσουν την
κίνηση στο Διαδίκτυο και τα εσωτερικά δίκτυα των πελατών
από μη εξουσιοδοτημένη πρόσβαση. Για παράδειγμα, η
Sprint-Διαδίκτυο παρέχει πλήρεις υπηρεσίες διαχείρισης

αντιπυρικού τοίχου και επαλήθευσης ταυτότητας του
χρήστη όπως το λογισμικό Secure ID και ΑCE/εξυπηρε-
τητή, με σειρά λύσεων για προβλήματα διαχείρισης της
ασφάλειας ΠΔ.

2. ΠΕΡΙΟΥΣΙΑΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

(323) Η σχεδιαζόμενη δέσμευση περιλαμβάνει το σύνολο των
αμερικανικών και διεθνών δρομολογητών, εξυπηρετητών,
μόντεμ, εισόδων, εξυπηρετητών ονομάτων τομέων και
επαλήθευσης ταυτότητας που χρησιμοποιούνται για την
πρόσβαση στο Διαδίκτυο, εξυπηρετητών ξένιων υπηρεσιών
στον ιστό, εξυπηρετητών για δίκτυο αυτόματης επιλογής
και άλλο εξοπλισμό που τα μέρη κρίνουν απαραίτητο για
τη λειτουργία της Sprint-Διαδίκτυο.

(324) Κατά περίπτωση, τα μέρη προτίθενται να διαθέσουν κοινά
συστήματα, υποδομή και προσωπικό στον αγοραστή των
εκποιηθεισών δραστηριοτήτων […]*.

(325) […]*.

(326) Τα μέρη προτείνουν, εφόσον το επιθυμεί ο αγοραστής, να
συνάψουν μια ή περισσότερες συνοδευτικές συμφωνίες
προκειμένου, σύμφωνα με τα μέρη, να τεθεί η σχεδιαζόμενη
εκποίηση σε πλήρη ισχύ. […]*.

(327) Οι εν λόγω συμφωνίες θα περιλαμβάνουν:

— συμφωνία για τις εγκαταστάσεις του δικτύου […]*,

— συμφωνία για τη χωρητικότητα μεταφοράς του δικτύου
[…]*,

— συμφωνία τοπικής πρόσβασης […]*.

3. ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ

(328) Σύμφωνα με τα μέρη, η Sprint-Διαδίκτυο θα έχει μεταξύ
[…]* υπαλλήλους αποκλειστικής απασχόλησης, μεταξύ των
οποίων άνω των […]* χειριστών και μηχανικών και άνω των
[…]* προσωπικού πωλήσεων και υποστήριξης των πωλή-
σεων, εγκατεστημένους σε ολόκληρη την εδαφική περιοχή
των ΗΠΑ και της Ευρώπης. Τα μέρη εξηγούν ότι οι
επαγγελματίες αυτοί διαθέτουν εμπειρία στην ανάπτυξη,
σχεδιασμό, εμπορία, πώληση, παράδοση, ολοκλήρωση,
διαχείριση και συντήρηση της υποδομής και των υπηρεσιών
δικτύου στο Διαδίκτυο που είναι απαραίτητες για τη
λειτουργία της Sprint-Διαδίκτυο.

(329) Όσον αφορά το προσωπικό πωλήσεων, τα μέρη υποστηρί-
ζουν ότι η Sprint-Διαδίκτυο χρησιμοποιεί σήμερα
πολλαπλές διαύλους πωλήσεων και υποστήριξης προκει-
μένου να ανταποκρίνεται στη ζήτηση. Μεταξύ αυτών των
διαύλων είναι […]*.

(330) Τον Δεκέμβριο του 1999, η Sprint δημιούργησε μια […]*.
Σύμφωνα με τα μέρη, οι υπηρεσίες αυτές αγοράζονται
συνήθως από υπαλλήλους ανώτατου επιπέδου και έχουν
σημαντικό αντίκτυπο στον τρόπο με τον οποίο μια εταιρεία
διαφοροποιείται από τον ανταγωνιστή της […]*.

(331) Τέλος, τα μέρη εξήγησαν επίσης ότι στη διάρκεια του
1999, […]*.
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(332) Οι συμβαλλόμενοι δεσμεύτηκαν να μην απασχολήσουν
κανέναν υπάλληλο που έχει μετακινηθεί από την Sprint
στον αγοραστή χωρίς προηγούμενη συναίνεση του
αγοραστή για συμφωνηθείσα περίοδο μετά την πώληση της
Sprint-Διαδίκτυο. Επιπλέον, για συμφωνηθείσα περίοδο
μετά την πώληση της Sprint-Διαδίκτυο, ούτε η
WorldCom/Sprint ούτε ο αγοραστής θα ζητήσουν υπαλ-
λήλους του άλλου δεσμευθέντος για ορισμένες δραστηριό-
τητες στο Διαδίκτυο χωρίς την συναίνεση του άλλου.

4. ΠΕΛΑΤΕΣ

(333) Τα μέρη προτίθενται να εκχωρήσουν ολόκληρη την πελα-
τειακή βάση στο Διαδίκτυο της Sprint, συμπεριλαμβανο-
μένων φορέων πρόσβασης, μικρών επιχειρήσεων πελατών
πρόσβασης στο Διαδίκτυο, μεγάλων εμπορικών πελατών,
κρατικών οργανισμών πελατών και φορέων ξένιων υπηρε-
σιών στον ιστό.

(334) Πληροφορίες για τους πελάτες, όπως κατάλογοι πελατών
και υπάρχοντα ιστορικά δεδομένα σχετικά με την παροχή
υπηρεσιών στο Διαδίκτυο στη συγκεκριμένη πελατειακή
βάση, καθώς και όλες οι ισχύουσες συναφείς συμβάσεις
για τους πελάτες χονδρικής και λιανικής πώλησης της
Sprint-Διαδίκτυο, θα μεταβιβαστούν στον αγοραστή.

(335) Ορισμένες συμβάσεις ενδεχομένως απαιτούν τη συναίνεση
του πελάτη πριν από την εκχώρησή τους. Για τις συμβάσεις
αυτές, η Sprint θα καταβάλλει τις βέλτιστες εύλογες
προσπάθειες για την επίτευξη της απαραίτητης συναίνεσης
και, εφόσον κρίνει απαραίτητο, θα προσφέρει πρόσθετα
κίνητρα. Για συμβάσεις όπου δεν μπορεί να επιτευχθεί η
απαραίτητη συναίνεση, η MCI WorldCom/Sprint αναλαμ-
βάνει να διατηρεί την κίνηση στο συγκεκριμένο δίκτυο και
να καταβάλλει τα σχετικά έσοδα στον αγοραστή.

(336) Τα κοινοποιούντα μέρη δεσμεύονται να μην προσελκύσουν
κανέναν από τους υφιστάμενους πελάτες της Sprint-Διαδί-
κτυο που δεν είναι και υφιστάμενος πελάτης υπηρεσίας στο
Διαδίκτυο της MCI WorldCοm κατά την ημερομηνία
σύναψης της συμφωνίας, με σκοπό να παράσχει στον
συγκεκριμένο πελάτη υπηρεσία πρόσβασης στο Διαδίκτυο
που αγοράζεται από την Sprint-Διαδίκτυο. Δεν υπάρχει
ειδική ρήτρα μη προσέλκυσης πελατών για τις υπηρεσίες
στο Διαδίκτυο εκτός της παροχής αποκλειστικής
πρόσβασης.

(337) Επιπλέον, τα μέρη δεσμεύονται να μην λάβουν κανένα
μέτρο πριν από την ημερομηνία σύναψης της συμφωνίας
για τη μεταβίβαση των δραστηριοτήτων υπηρεσιών στο
Διαδίκτυο από την Sprint στην MCI WorldCom, ή για
την πολλαπλή σύνδεση των δραστηριοτήτων αυτών στα
δίκτυα MCI WorldCom πέρα από αυτό που απαιτεί η
συνήθης πρακτική των δραστηριοτήτων.

5. ΔΗΜΙΟΥΡΓΙΑ ΑΥΤΟΝΟΜΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ

(338) […]*.

B. ΕΚΤΙΜΗΣΗ

(339) Δεδομένης της υψηλής ανάπτυξης του Διαδικτύου και της
σημασίας που δίνουν οι πελάτες στην ποιότητα της
υπηρεσίας, κάθε σχεδιαζόμενη δραστηριότητα προς
εκποίηση πρέπει να είναι πλήρως και αποτελεσματικά αντα-

γωνιστική από την ημερομηνία εκχώρησης της κυριότητας.
Οποιαδήποτε δυσκολία αντιμετωπίσει η εκποιηθείσα εταιρεία
θα οδηγήσει σε περιορισμό της ανάπτυξής της και θα
επιφέρει ταχέως σχετική μείωση του μεριδίου αγοράς της.
Ο συνδυασμός των αβεβαιοτήτων που εκτίθενται στις αιτιο-
λογικές σκέψεις κατωτέρω καθιστούν σε μεγάλο βαθμό
απίθανο η εκποιηθείσα εταιρεία να μπορέσει να ασκήσει
βραχυπρόθεσμα και μακροπρόθεσμα οποιοδήποτε περιο-
ρισμό του ανταγωνισμού στα μέρη. Επιπλέον, το κείμενο
των δεσμεύσεων θίγει πολυάριθμα ζητήματα που επιτείνουν
ακόμα περισσότερο τις ασάφειες όσον αφορά την αποτελε-
σματικότητα της σχεδιαζόμενης επανόρθωσης.

(340) Οι προτεινόμενες δεσμεύσεις προκαλούν θεμελιώδεις αμφι-
βολίες για τουλάχιστον έξι λόγους: i) το πεδίο των εκποιη-
θεισών υπηρεσιών είναι πολύ περιορισμένο, ii) η εκποιη-
θείσα εταιρεία θα έχει αμελητέα ισχύ για να διατηρήσει την
πελατειακή βάση της, iii) υπάρχουν πολλές ασάφειες ως
προς την εμπειρία και την τεχνογνωσία του μετακινηθέντος
προσωπικού, iv) η εκποιηθείσα εταιρεία θα συνεχίσει να
εξαρτάται από την MCI WorldCom/Sprint για την αδιά-
λειπτη λειτουργία της και τυχόν προσπάθεια ανεξαρτητο-
ποίησής θα είναι δαπανηρή και χρονοβόρα, v) η παρακο-
λούθηση θα είναι δύσκολο έργο και νi) υπάρχει αβεβαιό-
τητα σχετικά με ορισμένα μεταβιβασθέντα περιουσιακά
στοιχεία.

1. ΤΟ ΠΕΔΙΟ ΤΩΝ ΠΡΟΣ ΕΚΠΟΙΗΣΗ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΕΙΝΑΙ ΠΟΛΥ
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΟ

(341) Οι σχεδιαζόμενες δεσμεύσεις προβλέπουν την πώληση
δραστηριοτήτων σχετικών με την πώληση υπηρεσιών με
αποκλειστική γραμμή πρόσβασης στο Διαδίκτυο, την
πώληση υπηρεσιών με γραμμή αυτόματης επιλογής στο
Διαδίκτυο, την πώληση ξένιων υπηρεσιών στον ιστό, την
πώληση υπηρεσιών αντιπυρικού τοίχου και την πώληση
υπηρεσιών ιδεατού ιδιωτικού δικτύου στο Διαδίκτυο. Όλες
οι υπηρεσίες που σκοπεύουν να εκποιήσουν τα μέρη είναι
εκμεταλλεύσιμες μέσω του δημόσιου Διαδικτύου. Υπάρχουν
όμως άλλες υπηρεσίες που χρησιμοποιούν το πρωτόκολλο
του Διαδικτύου (οι λεγόμενες υπηρεσίες ΠΔ) που τα μέρη
δεν προτίθενται να συμπεριλάβουν στην εκποίηση. Τα μέρη
υποστηρίζουν ότι μόνον οι υπηρεσίες ΠΔ που παρέχονται
μέσω του δημόσιου Διαδικτύου θα εκποιηθούν.

(342) Ωστόσο, το πρωτόκολλο Διαδικτύου (ΠΔ) που χρησιμο-
ποιείτο για τη μεταφορά των παραγόμενων δεδομένων
χρησιμοποιείται και για τη μεταφορά δεδομένων για
υπηρεσίες τύπου ιδεατού ιδιωτικού δικτύου (ενδοδίκτυα,
εξωδίκτυα, φωνητική τηλεφωνία μέσω ΠΔ κ.λπ.), καθώς και
άλλες βελτιωμένες υπηρεσίες. Εν γένει, οι υπηρεσίες αυτές
δεν χρησιμοποιούν το δημόσιο Διαδίκτυο αλλά ορισμένες
φορές διαβιβάζονται εν μέρει μέσω του δημόσιου Διαδι-
κτύου.

(343) Επιπλέον, οι υπηρεσίες δημόσιου Διαδικτύου καθώς και
άλλες υπηρεσίες που διαβιβάζονται μέσω του ΠΔ παρέ-
χονται χρησιμοποιώντας μέρος ή το σύνολο του των
υποκείμενων εγκαταστάσεων του δικτύου (εγκαταστάσεις
διαβίβασης καθώς και δρομολογητές, διακόπτες και μόντεμ
που συνδέονται με τις υποκείμενες εγκαταστάσεις διαβί-
βασης). Η εν λόγω υποκείμενη υποδομή δικτύου στο
Διαδίκτυο χρησιμοποιείται και για τις τηλεπικοινωνιακές
ανάγκες της Sprint (φωνή και δεδομένα).
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(344) Στη διάρκεια της έρευνας της Επιτροπής, τρίτοι εξήγησαν
ότι η συμπερίληψη ενδοδικτύων και εξωδικτύων και άλλων
βελτιωμένων υπηρεσιών που διαβιβάζονται μέσω ΠΔ στο
προς εκποίηση πακέτο είναι απαραίτητη προκειμένου να
εξασφαλιστεί ότι η εκποιηθείσα εταιρεία θα είναι μια
πλήρως ανταγωνιστική δύναμη. Καταρχήν, σύμφωνα με
τρίτους, οι υπηρεσίες αυτές αντιπροσωπεύουν τον υψηλό-
τερα αναμενόμενο τομέα ανάπτυξης των σχετικών με το
Διαδίκτυο υπηρεσιών (ποσοστό ανάπτυξης άνω του 200 %
την περίοδο 1999/2000). Δεύτερον, οι πελάτες αγοράζουν
συνήθως τέτοιες υπηρεσίες από τον ίδιο φορέα ως τον
μοναδικό που παρέχει πρόσβαση στο Διαδίκτυο. Τέλος, οι
πελάτες αγοράζουν επίσης δέσμες υπηρεσιών που περιλαμ-
βάνουν τόσο υπηρεσίες στο Διαδίκτυο όσο και υπηρεσίες
εκτός Διαδικτύου όπως υπηρεσίες ΑΤΜ και υπηρεσίες
ιδιωτικής γραμμής. Επειδή η ισχύς στην αγορά του φορέα
συνδετικότητας στο Διαδίκτυο ανώτατου επιπέδου αντικα-
τοπτρίζει τόσο το δίκτυο όσο και την πελατειακή βάση του,
θα συμπεριληφθεί η εκποίηση όλων αυτών.

(345) Πράγματι, αυτή ήταν η θέση της Sprint κατά την κοινο-
ποίηση στοιχείων στην Επιτροπή στη διάρκεια της διαδι-
κασίας WorldCom / MCI το 1998 […]* (73).

(346) Στην απόφαση WorldCom/MCI, η Επιτροπή ανέφερε ότι
δεν ήταν αναγκαίο να συμπεριληφθούν βελτιωμένες
υπηρεσίες ΠΔ για τρεις λόγους. Πρώτον, ας σημειωθεί ότι
ορισμένα VPN βασισμένα σε ΠΔ μπορεί να βασίζονται σε
άλλα υποκείμενα πρωτόκολλα όπως Χ25, αναμετάδοση
πλαισίου ή ΑΤΜ και ότι η συνιστώσα Διαδικτύου του
VPN μπορεί να είναι πολύ μικρή. Δεύτερον, εξηγήθηκε ότι
η παροχή ενδοδικτύων ή εξωδικτύων είναι κατά κανόνα
λιγότερο πολύπλοκη από ένα δημόσιο δίκτυο στο Διαδί-
κτυο, και καταρχήν ευκολότερη στη λειτουργία της, και
επομένως δεν απαιτεί τις ιδιαίτερες ικανότητες που απαι-
τούνται για τη λειτουργία του Διαδικτύου εν γένει. Τρίτον,
η Επιτροπή θεώρησε ασαφές το κατά πόσον η παροχή
υπηρεσιών όπως το ενδοδίκτυο ή το εξωδίκτυο μπορεί να
χρησιμεύσει ως πύλη για την παροχή υπηρεσιών στο Διαδί-
κτυο.

(347) Η έρευνα αγοράς που πραγματοποίησε η Επιτροπή στην
παρούσα υπόθεση κατέδειξε ότι τα συμπεράσματα αυτά δεν
ισχύουν πλέον. Η τάση στον κλάδο είναι η βελτιστοποίηση
της χρήσης του πρωτοκόλλου Διαδικτύου περιορίζοντας
στο μέγιστο την υπέρθεση στρωμάτων πρωτοκόλλων στις
υποκείμενες εγκαταστάσεις. Αυτό αποτελεί χαρακτηριστικό
παράδειγμα των τεχνολογικών επιλογών της Sprint και
τρίτων μερών. Ανεξαρτήτως του υποκείμενου πρωτοκόλλου
μεταφοράς (ΠΔ, αναμετάδοση πλαισίου ή ΑΤΜ), οι εφαρ-
μογές και υπηρεσίες βασίζονται σε ΠΔ […]* (74). Όσον
αφορά το επίπεδο της πολυπλοκότητας της παροχής
βελτιωμένων υπηρεσιών βασισμένων σε ΠΔ, κατέστη
εμφανές από τις κοινοποιήσεις των μερών και από τα
στοιχεία που προσκόμισαν τρίτα μέρη ότι οι υπηρεσίες
αυτές είναι συνήθως προσαρμοσμένες στις ανάγκες των
πελατών και είναι εξ ορισμού πολύπλοκες. Τέλος, όσον
αφορά της σχέση μεταξύ της προσφοράς δημόσιων υπηρε-
σιών στο Διαδίκτυο και βελτιωμένων υπηρεσιών βασισμένων
στο ΠΔ, ας σημειωθεί ότι όλοι οι ηγετικοί φορείς

πρόσβασης στο Διαδίκτυο παρέχουν αμφότερες τις κατη-
γορίες υπηρεσιών. Σύμφωνα με τρίτους και την Sprint, οι
πελάτες αγοράζουν διαρκώς περισσότερο δέσμη υπηρεσιών
και προϊόντων και τερματικές λύσεις.

2. Η ΕΚΠΟΙΗΘΕΙΣΑ ΕΤΑΙΡΕΙΑ ΘΑ ΕΧΕΙ ΕΛΑΧΙΣΤΗ ΙΣΧΥ ΓΙΑ ΝΑ
ΔΙΑΤΗΡΗΣΕΙ ΤΗΝ ΠΕΛΑΤΕΙΑΚΗ ΒΑΣΗ ΤΗΣ

(348) […]*.

Πελάτες υπηρεσιών στο Διαδίκτυο και τηλεπικοινω-
νιακών υπηρεσιών

(349) […]*. Ορισμένοι τρίτοι εξήγησαν ότι ο συνδυασμός των
συνδέσεων στη θέση του πελάτη και η σώρευση υπηρεσιών
στο Διαδίκτυο και τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών επιφέρει
οικονομίες κλίμακας.

(350) Σύμφωνα με τους υπολογισμούς της Επιτροπής βάσει στοι-
χείων που κοινοποίησε η Sprint περίπου […]* % των
εσόδων της Sprint από το Διαδίκτυο για το 1999 προέρ-
χεται από πελάτες που αγοράζουν μόνον υπηρεσίες στο
Διαδίκτυο από την Sprint. H συγχωνευθείσα εταιρεία θα
συνεχίσει συνεπώς να βρίσκεται σε επαφή με […]* % (όσον
αφορά έσοδα) των πελατών. Όταν οι συγκεκριμένες
συμβάσεις λήξουν […]* %, οι πελάτες αυτοί δύνανται να
επιστρέψουν στη συγχωνευθείσα εταιρεία. Τα μέρη έχουν
καταβάλει προσπάθειες για την αντιμετώπιση αυτού του
ζητήματος προτείνοντας τη συμπερίληψη ρήτρας μη
προσέλκυσης πελατών στην σχεδιαζόμενη δέσμευσή τους.
Το στοιχείο αυτό αξιολογείται κατωτέρω στις αιτιολογικές
σκέψεις 358 και εξής.

(351) Ομοίως, εξαιρουμένης της σύμβασης της Sprint με
[…]* %, […]* % του κύκλου εργασιών της Sprint-Διαδί-
κτυο δημιουργήθηκε από πελάτες ([…]* % σε αριθμό
πελατών) που καταναλώνουν τουλάχιστον τόσες υπηρεσίες
στο Διαδίκτυο όσες και άλλες τηλεπικοινωνιακές υπηρεσίες
που αγοράζονται από την Sprint.

(352) Αυτό σημαίνει ότι, μετά τη σχεδιαζόμενη εκποίηση, η
γνώση σχετικά με τις ανάγκες των πελατών, τις τεχνικές
προδιαγραφές κ.λπ. θα παραμείνει στην MCI WorldCom/
Sprint. Η διατήρηση της γνώσης σχετικά με τους πελάτες
θα επιβαρυνθεί από δύο άλλους παράγοντες.

(353) Πρώτον, […]*.

(354) Δεύτερον, η MCI WorldCom/Sprint θα χρειάζεται οπωσδή-
ποτε υπεύθυνους επικοινωνίας προκειμένου να εξυπηρετεί
τις υπόλοιπες τηλεπικοινωνιακές ανάγκες των περισσότερων
πελατών του Διαδικτύου. [...]*. Όπως είναι διαρθρωμένη η
σχεδιαζόμενη εκποίηση, φαίνεται ότι σημαντικός αριθμός
υπεύθυνων πελατείας ή άλλων υπαλλήλων με γνώση της
πελατείας δεν θα μεταφερθούν. Αυτό ισχύει ασφαλώς για
τους πελάτες που καταναλώνουν περισσότερες τηλεπικοινω-
νιακές υπηρεσίες απ' ό,τι υπηρεσίες στο Διαδίκτυο ([…]*).
Συνεπώς, η Sprint κατέχει τη γνώση σχετικά με τις ανάγκες
των πελατών στο Διαδίκτυο και διατηρεί σχέσεις με τους
περισσότερους από τους πελάτες των εκποιηθεισών δραστη-
ριοτήτων.

(73) […]*.
(74) […]*.
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Πελάτες της MCI WorldCom και της Sprint που
έχουν περισσότερους φορείς

(355) […]*. Βάσει των πληροφοριών που κοινοποίησαν τα μέρη
και που περιγράφονται ως ελλιπείς, φαίνεται ότι […]* %
των […]* σχετικών με το Διαδίκτυο εσόδων της Sprint για
το 1999 προέρχονται από πελάτες που αγοράζουν
υπηρεσίες στο Διαδίκτυο και από την MCI WorldCom.
[…]*.

(356) Η συνέπεια […]* της αγοράς υπηρεσιών διαβίβασης από
την Sprint-Διαδίκτυο και την MCI WorldCom είναι ότι,
εκτός από τη γενική γνώση της πελατείας από την πλευρά
της Sprint για τις άλλες τηλεπικοινωνιακές υπηρεσίες, η
συγχωνευθείσα εταιρεία θα συνεχίσει να παρέχει υπηρεσίες
στο Διαδίκτυο σε πολλούς πελάτες μετά την εκποίηση της
δραστηριότητας. Τα μέρη υποστήριξαν ότι είναι πολύ
εύκολο για έναν πελάτη να μετατοπίσει τη ζήτησή του
μεταξύ των υφιστάμενων φορέων υπηρεσιών στο Διαδίκτυο.
Τυχόν παρατηρούμενος περιορισμός στην ικανότητα της
συγχωνευθείσας εταιρείας να παρέχει υπηρεσίες υψηλής
ποιότητας πιθανόν να αποτελέσει αντικείμενο αντίδρασης
εκ μέρους πελατών που θα μετατοπίσουν τη ζήτησή τους
προς την MCI WorldCom/Sprint. Δεδομένου ότι η συγχω-
νευθείσα εταιρεία θα γνωρίζει τις νέες ανάγκες των πελατών
που έχουν περισσότερους από έναν φορείς όπως ανακύ-
πτουν μέσω της υπάρχουσας εμπορικής σχέσης της, αυτό
μπορεί να διευκολύνει τη συγχωνευθείσα εταιρεία να
αποκτήσει ένα πλεονέκτημα ανταγωνισμού έναντι της
εκποιηθείσας εταιρείας.

Earthlink

(357) H Earthlink είναι, μετά την ΑOL, ένας από τους μεγαλύ-
τερους, σε επίπεδο λιανικής πώλησης, φορείς πρόσβασης με
γραμμή αυτόματης επιλογής στο Διαδίκτυο στις ΗΠΑ. H
Sprint έχει μακρόχρονη σχέση με την Εarthlink που
λαμβάνει τη μορφή δικαιωμάτων άνω του […]* % του
μετοχικού κεφαλαίου της Εarthlink και γενικών συμφωνιών
εφοδιασμού στο πεδίο του Διαδικτύου. Η Εarthlink αντι-
προσώπευε το […]* % των συνολικών εσόδων από το
Διαδίκτυο της Sprint το 1999. Η σχεδιαζόμενη δέσμευση
θα οδηγήσει σε μεταβίβαση συμβάσεων στο Διαδίκτυο αλλά
δεν εξετάζει τη σχέση της Sprint με το κεφάλαιο της
Εarthlink. Ως βασικός μέτοχος στην Εarthlink, η Sprint
θα επηρεάσει σημαντικά στην ανανέωση της μεταβιβα-
σθείσας σύμβασής της. Αυτό μπορεί να θέσει σε κίνδυνο
τον μακρόχρονο χαρακτήρα της σχέσης της Εarthlink με
την εκποιηθείσα εταιρεία.

Έλλειψη προστασίας των εκποιηθεισών δραστηριο-
τήτων

(358) Υποστηρίζεται ότι τα μέρη μπορούν να προτείνουν μια
ρήτρα μη ανταγωνισμού για να προστατευτεί η εκποιηθείσα
εταιρεία από τυχόν επάνοδο των πελατών της στην MCI
WorldCom/Sprint. Τα μέρη δεν έχουν συμπεριλάβει
τέτοιου είδους ρήτρα μη ανταγωνισμού στην σχεδιαζόμενη
δέσμευσή τους αλλά μόνο μια περιορισμένη δέσμευση μη
προσέλκυσης πελατών υπηρεσιών του Διαδικτύου της
Sprint.

(359) […]*.

(360) Ας σημειωθεί ότι η Sprint επέσυρε την προσοχή της
Επιτροπής σε αυτό το δυνητικό πρόβλημα της διαδικασίας
WorldCom / MCI. […]* (75). […]* (76).

(361) Μία άλλη δυσκολία που ενδεχομένως ανακύψει αφορά
πελάτες που έχουν υπογράψει συμβάσεις που απαιτούν η
συναίνεσή τους να εκχωρηθεί σε άλλο πρόσωπο από την
Sprint. Σύμφωνα με τα μέρη και βάσει περιορισμένου
δείγματος συμβάσεων, αυτό αντιπροσωπεύει […]* μερίδιο
των εσόδων της Sprint-Διαδίκτυο. […]*.

(362) Συνεπώς, είναι εμφανές ότι εάν η σχεδιαζόμενη εκποίηση
γίνει αποδεκτή πιθανόν να συρρικνωθεί σημαντικά η πελα-
τειακή βάση της εκποιηθείσας εταιρείας στο Διαδίκτυο.
Αυτό θα οδηγήσει σε σημαντικά μικρότερη ανταγωνιστική
ισχύ στην αγορά.

3. ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΠΟΛΛΕΣ ΑΣΑΦΕΙΕΣ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΑΡΙΘΜΟ,
ΤΗΝ ΕΜΠΕΙΡΙΑ ΚΑΙ ΤΗΝ ΤΕΧΝΟΓΝΩΣΙΑ ΤΟΥ ΜΕΤΑΒΙΒΑ-
ΣΘΕΝΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟΥ

(363) Σύμφωνα με την Sprint, […]* του προσωπικού που θα
διατεθεί στην μελλοντική μονάδα της δραστηριότητας στο
Διαδίκτυο απασχολείται ήδη αποκλειστικά με δραστηριό-
τητες στο Διαδίκτυο. Το υπόλοιπο […]* έχει εν μέρει
αποκλειστική απασχόληση.

(364) Υπάρχουν αμφιβολίες ως προς την εμπειρία των περισσό-
τερων προσδιορισθέντων υπαλλήλων (προς το παρόν, έχει
προσδιοριστεί μόνο το επικαλούμενο αποκλειστικό προσω-
πικό). Για παράδειγμα, πολλοί από τους επιλεγέντες διαθέ-
τουν […]* εμπειρία στο πεδίο του Διαδικτύου. Αυτό
πιθανόν οφείλεται στις […]* ομάδες που ασχολούνται
αποκλειστικά με την πώληση προϊόντων Διαδικτύου.

(365) Οι αμφιβολίες είναι ακόμα μεγαλύτερες όσον αφορά το
προσωπικό που δαπανά μόνον μέρος του χρόνου του για
υπηρεσίες στο Διαδίκτυο. Το προσωπικό αυτό δεν έχει
ακόμα προσδιοριστεί. Ο ακόλουθος πίνακας […]* καθορίζει
το βαθμό στον οποίο καθεμία από τις μονάδες που συνι-
στούν την Sprint-Διαδίκτυο θα περιλαμβάνει είτε προσω-
πικό που απασχολείται αποκλειστικά με το Διαδίκτυο είτε
προσωπικό που συμμετέχει εν μέρει σε δραστηριότητες στο
Διαδίκτυο. Δείχνει το ποσοστό του προσωπικού εκάστης
αυτών των μονάδων που θα αντικαταστήσει τα άτομα που
δαπανούν μόνον μέρος του χρόνου τους για ζητήματα
σχετικά με το Διαδίκτυο. Εκτός από τη μονάδα εφηρμο-
σμένης μηχανικής και λειτουργίας, […]* του προσωπικού
σε όλες τις άλλες μονάδες θα προέλθει από προσωπικό που
στο παρελθόν δεν απασχολείτο πλήρως με δραστηριότητες
στο Διαδίκτυο.

Αποκλει-
στική

απασχό-
ληση

ΙΠΧ Σύνολο % ΙΠΧ

[...]* [...]* [...]*

[...]* [...]* [...]* [...]*

(75) […]*.
(76) […]*.
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Αποκλει-
στική

απασχό-
ληση

ΙΠΧ Σύνολο % ΙΠΧ

[...]* [...]* [...]* [...]*

[...]* [...]* [...]* [...]*

[...]* [...]* [...]* [...]*

[...]* [...]* [...]* [...]*

[...]* [...]* [...]* [...]*

[...]* [...]* [...]* [...]*

[...]* [...]* [...]* [...]*

[...]* [...]* [...]*

Σύνολο [...]* [...]* [...]*

Σημείωση: ΠΧ (ισοδύναμο πλήρους χρόνου), υποθετικός αριθμός που αντι-
προσωπεύει τον αριθμό των ατόμων που πρέπει να εργάζονται με πλήρη
απασχόληση για να αντικαταστήσουν προσωπικό που δαπανά μόνον μέρος
του χρόνου του για δραστηριότητες στο Διαδίκτυο.

(366) Είναι γνωστό ότι οποιαδήποτε εκποίηση αντιμετωπίζει ζητή-
ματα προσαρμογής στη νέα αντίληψη. Δεδομένης της
τυπικά ολοκληρωμένης δομής της Sprint-Διαδίκτυο, τα
ζητήματα αυτά πιθανόν να ανακύψουν δύο φορές, μια
κατά την επιλογή του αρμόδιου προσωπικού που θα χορη-
γηθεί στην Sprint-Διαδίκτυο και εκ νέου κατά την ενσωμά-
τωση της εκποιηθείσας εταιρείας σε μια οργάνωση αγορα-
στών. Δεδομένου ότι καθεμία από αυτές τις μονάδες είναι
βασική για την ορθή λειτουργία της προς εκποίηση εται-
ρείας, οι ασάφειες πολλαπλασιάζονται από την εξάρτηση
καθεμιάς από αυτές από το προσωπικό «ΙΠΧ»,

(367) Συγκρίνοντας το υπολογιζόμενο προσωπικό της σχεδιαζό-
μενης εκποίησης με τους ανταγωνιστές, ο […]* αριθμός
που υπέβαλαν τα μέρη φαίνεται να είναι σημαντικά χαμη-
λότερος. Πράγματι, η ΑT & T, η GTE-Genuity, η Cable &
Wireless και εμφανώς η UUNet υποβάλλουν αριθμούς για
την περιοχή της τάξης των 2 000 ατόμων και άνω. Το
στοιχείο αυτό θέτει υπό αμφισβήτηση τον προτεινόμενο
αριθμό του προς μεταβίβαση προσωπικού. Η αντίφαση
αυτή μπορεί να οφείλεται σε παραλείψεις. Για παράδειγμα,
δεν φαίνεται να περιλαμβάνει […]* προσωπικό. Εξηγείται
επίσης από το γεγονός ότι, επειδή, μεταξύ άλλων, η
εκποιηθείσα εταιρεία δεν θα δώσει προτεραιότητα σε εγκα-
ταστάσεις, θα εξαρτάται σε σημαντικό βαθμό από την MCI
WorldCom/Sprint για τη συνέχιση των δραστηριοτήτων
της. […]* (77). Η τελευταία πτυχή εξετάζεται στις παρα-
γράφους κατωτέρω.

(368) Στην απόφασή της για την WorldCom/MCI, η Επιτροπή
ανέφερε ότι ο αριθμός των υπαλλήλων εξαρτάται σε μεγάλο
βαθμό από τον αγοραστή και από το επίπεδο συμμετοχής
του στον ίδιο τύπο δραστηριοτήτων στο Διαδίκτυο με

εκείνον της MCI. Για το λόγο αυτό, στις δεσμεύσεις
παρέμεινε ανοικτός ο αριθμός των υπαλλήλων ως αντικεί-
μενο διαπραγμάτευσης μεταξύ του πωλητή και του
αγοραστή.

(369) Όπως φαίνεται από τα στοιχεία που κοινοποίησε στην ΟΕΕ
η Cable & Wireless, η αγορά της MCI-Διαδίκτυο αντιμε-
τωπίζει ορισμένες δυσκολίες και αυτό δείχνει ότι δεν είναι
εύκολο για ένα δυνητικό αγοραστή υπό τις περιστάσεις
μιας αναγκαστικής εκποίησης να αξιολογήσει τον αριθμό
των υπαλλήλων και να καθορίσει τους αρμόδιους που
απαιτούνται για τη λειτουργία της εκποιηθείσας εταιρείας
ως πραγματικού και άμεσου ανταγωνιστή. Αυτό ισχύει
ειδικότερα στην περίπτωση της εκποίησης μιας ολοκληρω-
μένης επιχείρησης όπου η πληροφόρηση δεν είναι άμεσα
διαθέσιμη. Τεκμηριώνεται δε περαιτέρω από τη μελέτη της
Ομοσπονδιακής Επιτροπής Εμπορίου σχετικά με τις επανορ-
θώσεις (78). Συνεπώς, η Επιτροπή δεν μπορεί να βασιστεί
στις διαπραγματεύσεις μεταξύ των κοινοποιούντων μερών
και τρίτων όσον αφορά τον επαρκή αριθμό του μεταβιβα-
ζόμενου προσωπικού.

4. Η ΕΚΠΟΙΗΘΕΙΣΑ ΕΤΑΙΡΕΙΑ ΘΑ ΣΥΝΕΧΙΣΕΙ ΝΑ ΕΞΑΡΤΑΤΑΙ
ΑΠΟ ΤΗΝ MCI WORLDCOM/SPRINT ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΔΙΑΛΕΙΠΤΗ
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ ΚΑΙ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΠΡΟΣΠΑΘΕΙΑ
ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΘΑ ΕΙΝΑΙ ΔΑΠΑΝΗΡΗ ΚΑΙ
ΧΡΟΝΟΒΟΡΑ

(370) Οι δραστηριότητες της Sprint στο Διαδίκτυο […]* εντός
της Sprint, πολλές από τις υπηρεσίες υποστήριξης […]*
που παρείχε η Sprint. […]*.

(371) Οι πελάτες πρόσβασης με αποκλειστική γραμμή της Sprint
συνδέονται με το δίκτυο της Sprint μέσω ιδιωτικής
γραμμής με τον τοπικό φορέα διαβίβασης που με τη σειρά
του συνδέεται με ένα από τα 320+ ΡΟΡ της Sprint. Tα
συγκεκριμένα ΡΟΡ είναι […]*. Από το ΡΟΡ, ο πελάτης
συνδέεται με ένα βασικό κόμβο (που περιλαμβάνει
εξοπλισμό όπως δρομολογητές και διακόπτες) μέσω μιας
γραμμής σύνδεσης (backhaul). Αυτή η γραμμή σύνδεσης
δεν ανήκει στο βασικό δίκτυο. Η ίδια αρχιτεκτονική εφαρ-
μόζεται και στην περίπτωση υπηρεσιών πρόσβασης με
γραμμή αυτόματης επιλογής.

(372) Είναι σημαντικό να σημειωθεί ότι όλα τα προαναφερόμενα
περιουσιακά στοιχεία (ΡΟΡ, γραμμές σύνδεσης και το
βασικό δίκτυο) έχουν πολλαπλούς σκοπούς. Αυτό έχει δύο
συνέπειες. Πρώτον, η Sprint-Διαδίκτυο επιτρέπει μόνο τιμές
εσωτερικής διαβίβασης για τη χρήση αυτών των εγκαταστά-
σεων σε αντίθεση με τις τιμές αγοράς που συνήθως είναι
σημαντικά υψηλότερες. Επιπλέον, όπως αναφέρεται ανωτέρω
στην παράγραφο 140, ο John Sidgmore, αντιπρόεδρος της
MCI WorldCom, εξήγησε πρόσφατα ότι υπάρχει έλλειψη
διαθέσιμης χωρητικότητας στην αγορά. Αυτό επιβεβαιώνεται
από τα στοιχεία που προσκόμισαν τρίτοι. Δεύτερον, το
βασικό δίκτυο ήταν διαρθρωμένο κατά τρόπο ώστε να
μεγιστοποιεί τις οικονομίες πεδίου των υφιστάμενων τηλεπι-
κοινωνιακών εγκαταστάσεων της Sprint.

(77) […]*.

(78) Ομοσπονδιακή επιτροπή εμπορίου, A Study of the Commission's
Divestiture Process (1999), www.ftc.go v/os/1999/9908/ind
ex.htm#6.
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(373) Oι ίδιες επιχειρηματικές επιλογές εφαρμόστηκαν και στις
υπηρεσίες λειτουργικής υποστήριξης […]*.

(374) Τα μέρη προτίθενται να υπογράψουν συμφωνίες υπηρεσιών
υποστήριξης με όλους τους αγοραστές για τη διασφάλιση
της συνέχειας αυτών των κοινών υπηρεσιών κατά τη μετα-
βατική περίοδο που απαιτείται από τον αγοραστή για την
εγκατάσταση δικών του συστημάτων ή διαδικασιών, ή τη
διαβίβαση της κίνησης προς αυτά.

(375) Οι προτεινόμενες δεσμεύσεις προβλέπουν συμφωνίες
υποστήριξης για τις ακόλουθες υπηρεσίες: συνεγκατάσταση
εξοπλισμού για δραστηριότητες στο Διαδίκτυο στις εγκατα-
στάσεις της Sprint ([…]*), χωρητικότητα μεταφοράς του
δικτύου ([…]*), συμφωνίες τοπικής πρόσβασης (δεν υπάρχει
αναφορά του χρόνου και της τιμής σε εμπορικούς όρους),
άλλες υπηρεσίες εκμετάλλευσης (αναφορές για την εξυπη-
ρέτηση των πελατών, καταχώρηση παραγγελιών, υπηρεσίες
τιμολόγησης, διαχείριση δικτύου, παροχή δικτύου και άλλες
εύλογα απαιτούμενες υπηρεσίες). […]*.

(376) Ωστόσο, η έρευνα της Επιτροπής και η αγορά δραστηριο-
τήτων της MCI στο Διαδίκτυο από την Cable & Wireless
δείχνουν ότι ο σχεδιασμός αυτών των συμφωνιών είναι
ιδιαίτερα πολύπλοκος, και η εφαρμογή και παρακολούθησή
τους δυσχερής. Επιπλέον, ο αγοραστής θα εξαρτάται σε
σημαντικό βαθμό από τη συγχωνευθείσα εταιρεία για την
αδιάλειπτη λειτουργία των προηγούμενων δραστηριοτήτων
της Sprint στο Διαδίκτυο. Αυτό θα επηρεάσει αρνητικά τη
βάση του κόστους και την ποιότητα υπηρεσίας της εκποιη-
θείσας εταιρείας.

(377) Ας σημειωθεί για παράδειγμα ότι το τμήμα για το Διαδί-
κτυο της GTE, της σημερινής Genuine, διαχωρίστηκε
πρόσφατα από τη μητρική εταιρεία της και εμφανίστηκε
στην αγορά ως νέα εταιρεία. Για να παραμείνει η Genuine
πραγματικός ανταγωνιστής, η νέα εταιρεία θα κατέχει επίσης
το δίκτυό της και δεν θα εξαρτάται από τρίτο μέρος για τις
υποκείμενες εγκαταστάσεις της.

Συνεγκατάσταση

(378) Τρίτοι εξήγησαν ότι για να είναι μια συμφωνία συνεγκατά-
στασης πλήρως αποτελεσματική, πρέπει να επιτρέπει στον
αγοραστή να προστατεύει το απόρρητο των επιχειρηματικών
δραστηριοτήτων του (αλλαγές εξοπλισμού, δωρεάν
πρόσβαση κ.λπ.), να έχει επαρκή χώρο για να επεκτείνει
τον εξοπλισμό του προκειμένου να ικανοποιήσει τη μελλο-
ντική ανάπτυξη και να αποφεύγει την ηλεκτρομαγνητική
παρεμβολή από καλώδια και διακόπτες.

(379) Για να είναι σε θέση η εκποιηθείσα εταιρεία να συνεχίσει τη
λειτουργία του εκποιηθέντος εξοπλισμού αποτελεσματικά
και ανεξάρτητα από τη συγχωνευθείσα εταιρεία, τρίτοι
υποστήριξαν ότι η συμφωνία συνεγκατάστασης πρέπει να
περιλαμβάνει λεπτομερείς διατάξεις όσον αφορά το χώρο
που διατίθεται για τη στέγαση των μεταφερόμενων περιου-
σιακών στοιχείων. Για παράδειγμα, το προσωπικό της
εκποιηθείσας εταιρείας πρέπει, ανεξάρτητα από τη συγχω-

νευθείσα εταιρεία, να μπορεί να έχει πρόσβαση στον συνε-
γκατεστηθέντα εξοπλισμό και να αναπτύσσει ή/και να
επισκευάζει εξοπλισμό. Δεν είναι σίγουρο ότι ένας τέτοιος
χώρος θα είναι άμεσα διαθέσιμος σε όλα τα ΡΟΡ της
Sprint.

(380) Επιπλέον, τρίτοι εξήγησαν ότι ο αγοραστής θα πρέπει να
είναι σε θέση να επεκτείνει τις συνεγκατασταθείσες εγκατα-
στάσεις στα ΡΟΡ της Sprint (συμπεριλαμβανομένου του
δικαιώματος αλληλοσύνδεσης των υφιστάμενων εγκαταστά-
σεων στα κτίρια της Sprint με νέες εγκαταστάσεις που
βρίσκονται σε άλλα κτίρια και του δικαιώματος διασύν-
δεσης εγκαταστάσεων). Είναι πρόδηλο ότι θα υπάρχει χώρος
και προσωπικό διαθέσιμα για τη διευθέτηση μιας τέτοιας
επέκτασης.

(381) Επιπλέον, επέσυραν την προσοχή της Επιτροπής στο
γεγονός ότι δεν υπάρχουν πρότυπα για την τιμολόγηση
τέτοιων υπηρεσιών συνεγκατάστασης και ότι εν γένει
αποφεύγεται η συνεγκατάσταση με ανταγωνιστή.

(382) Κάθε αγοραστής δραστηριοτήτων της Sprint-Διαδίκτυο θα
πρέπει να συνεγκατασταθεί σε κτίρια της Sprint για μετα-
βατική περίοδο που αρχίζει από την ημερομηνία σύναψης
της συμφωνίας και διαρκεί μέχρις ότου πελάτες, εξοπλισμός
και δίκτυο μεταφερθούν πλήρως στις εγκαταστάσεις των
αγοραστών. Εκτιμάται από την πλειονότητα τρίτων […]*
ότι μια τέτοια διαδικασία είναι μακρόχρονη και απαιτεί δύο
έως τέσσερα έτη για να ολοκληρωθεί (περαιτέρω στοιχεία
βλέπε κατωτέρω). Αυτό σημαίνει ότι ο αγοραστής θα
εξαρτάται για μεγάλη χρονική περίοδο από την συγχωνευ-
θείσα εταιρεία για την συνεγκατάσταση. Στη διάρκεια αυτής
της περιόδου, η συγχωνευθείσα εταιρεία δύναται να επωφε-
ληθεί από εμπιστευτικές εμπορικές πληροφορίες σχετικά με
τις δραστηριότητες της εκποιηθείσας εταιρείας, να περιο-
ρίζει την ανάπτυξη της εκποιηθείσας εταιρείας απλώς με
την έλλειψη χώρου ή να χρησιμοποιεί το διαθέσιμο χώρο
για τη δική της ανάπτυξη καταρχήν και να επιβάλλει
κόστος στον αγοραστή το οποίο δύσκολα θα μπορεί να
παρακολουθήσει.

(383) Επιπλέον, δεδομένων των συνθηκών μιας αναγκαστικής
εκποίησης, οι αγοραστές μπορεί να μην διαθέτουν τις
απαραίτητες πληροφορίες και χρόνο για να διαπραγματευ-
τούν κατά το βέλτιστο τρόπο συμφωνίες συνεγκατάστασης
και να εξαρτώνται από το σχέδιο συμφωνίας που προτείνει
η Sprint.

Συμφωνίες μεταφοράς δικτύου και συμφωνίες
τοπικής πρόσβασης

(384) Τέτοιου είδους συμφωνίες προβλέπουν, όσον αφορά τις
υποκείμενες καλωδιακές εγκαταστάσεις, τη σύνδεση της
εγκατάστασης του πελάτη με ένα ΡΟΡ, τη σύνδεση του
ΡΟΡ με το βασικό δίκτυο (σύνδεση backhaul) και την
προμήθεια των καλωδίων που χρησιμοποιούνται από το
βασικό δίκτυο.
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(385) Οι συμφωνίες αυτές θίγουν παρεμφερή ζητήματα με τα
αντίστοιχα της συνεγκατάστασης. Τρίτοι εξήγησαν ότι είναι
δύσκολη η τιμολόγηση τέτοιων υπηρεσιών. Καταρχήν, οι
υπηρεσίες αυτές παρέχονται σήμερα εσωτερικά στην Sprint.
Το κόστος παροχής αυτών των υπηρεσιών επωφελείται από
οικονομίες πεδίου που προέρχονται από την πολλαπλή
χρήση των εγκαταστάσεων του δικτύου. Συνεπώς το πάγιο
κόστος χρήσης είναι σημαντικά χαμηλότερο από οποιαδή-
ποτε άλλη τιμή αγοράς. Δεύτερον, υποστηρίζεται ότι
ορισμένες από τις υποκείμενες υπηρεσίες δεν διατίθενται
με εμπορικές τιμές. Αυτό ισχύει ιδίως για τα καλώδια
μεγαλύτερης χωρητικότητας (όπως το OC-48) που χρησι-
μοποιούνται σήμερα για τη διεκπεραίωση της αυξανόμενης
κίνησης.

(386) Επιπλέον, η εκποιηθείσα εταιρεία θα εξαρτάται από την
MCI WorldCom/Sprint για την ικανοποίηση της αυξημένης
ζήτησης κίνησης (για περαιτέρω χωρητικότητα, συνδέσεις
κ.λπ.). Η συγχωνευθείσα εταιρεία θα επωφεληθεί από εμπι-
στευτικές εμπορικές πληροφορίες από την εκποιηθείσα εται-
ρεία πράγμα που θα επιτρέπει τον έλεγχο του κόστους της
ανάπτυξης και του δικτύου της εκποιηθείσας εταιρείας.

(387) Τέλος, κατέστη σαφές ότι η φύση τέτοιου είδους συμφω-
νιών είναι ιδιαίτερα πολύπλοκη. Οι αγοραστές μπορεί να
μην διαθέτουν τις απαραίτητες πληροφορίες και χρόνο για
να διαπραγματευτούν κατά τον βέλτιστο τρόπο συμφωνίες
συνεγκατάστασης και να εξαρτώνται από το σχέδιο
συμφωνίας που προτείνει η Sprint.

Μεταφορά κίνησης

(388) Υποστηρίζεται ότι οι ανωτέρω ελλείψεις που συνδέονται με
τη σύναψη με τον βασικό ανταγωνιστή στην αγορά συμφω-
νιών συνεγκατάστασης, συμφωνιών μεταφοράς δικτύου και
τοπικών συμφωνιών θα αποφεύγονταν με την άμεση μετά-
βαση στις εγκαταστάσεις του αγοραστή.

(389) Η Επιτροπή στην απόφασή της για την WorldCom/MCI
έλαβε υπόψη την άποψη που εξέφρασαν τρίτοι ότι ο
αγοραστής των δραστηριοτήτων στο Διαδίκτυο της MCI
μπορεί να εξαρτάται από τον πωλητή και ότι αυτό δεν
μπορεί να αποτελεί μακροπρόθεσμη λύση. Έλαβε επίσης
υπόψη το ότι οι επιτυχημένοι φορείς συνδετικότητας στο
Διαδίκτυο ανώτατου επιπέδου δίνουν προτεραιότητα στις
εγκαταστάσεις. Πράγματι, εάν ένας αγοραστής υποχρεούται
να μισθώνει διαρκώς τις εγκαταστάσεις από έναν ανταγω-
νιστή θα είναι εξαρτημένος από τον ανταγωνιστή αυτόν. Η
Επιτροπή κατέληξε στο συμπέρασμα ότι ένας αποδεκτός
αγοραστής θα πρέπει να είναι σε θέση είτε να μεταφέρει
σχεδόν αμέσως την κίνησή του σε άλλο υφιστάμενο εναλ-
λακτικό δίκτυο είτε να δημιουργήσει το δικό του δίκτυο σε
εύλογο χρονικό διάστημα και κατόπιν να μεταφέρει σε αυτό
την κίνησή του. Επομένως, η Επιτροπή προσπάθησε να
εκτιμήσει κατά πόσον οι συμφωνίες συνεγκατάστασης και
άλλων υπηρεσιών δικτύου προβλέπουν επαρκή χρόνο για τη
μεταφορά της κίνησης σε ένα νέο δίκτυο. Κατέληξε, βάσει
των πληροφοριών που κοινοποίησαν τρίτοι, ότι μια διετής
περίοδος για την οποία θα προσφέρονταν προτιμησιακοί
όροι, είναι επαρκής για να επιτρέψει τη μεταφορά του
συνόλου της σχετικής δραστηριότητας στο εναλλακτικό

δίκτυο και την πλήρως ανεξάρτητη από την MCI λειτουργία
αυτού του δικτύου.

(390) Ωστόσο, τρίτοι και προηγούμενες μεταφορές από τρίτους,
καθώς και από τα ίδια τα μέρη, δείχνουν ότι η μεταφορά
μιας δραστηριότητας στο Διαδίκτυο είναι ιδιαίτερα πολύ-
πλοκο έργο που η ολοκλήρωσή του μπορεί να διαρκέσει
δύο έως τέσσερα έτη.

(391) Η κατασκευή βασικού δικτύου στο Διαδίκτυο περιλαμβάνει
ορισμένα διαδοχικά στάδια. Κατ' αρχήν, ο φορέας του
βασικού δικτύου πρέπει να καθορίσει την αρχιτεκτονική
του δικτύου του. Δεύτερον, πρέπει να δημιουργήσει νέα
ΡΟΡ. Τρίτον, πρέπει να ενισχύσει το δίκτυο μετάβασης για
τη σύνδεση με τα ΡΟΡ. Τέταρτον, πρέπει να αναπτύξει ή να
μεταφέρει συστήματα λειτουργικής υποστήριξης. Κατόπιν
αυτού, μπορεί να αρχίσει η διαδικασία μεταφοράς των
πελατών.

(392) Το τμήμα της διαδικασίας που απαιτεί τον περισσότερο
χρόνο είναι η μεταφορά των πελατών. Οι βασικοί περιορι-
σμοί για έναν φορέα συνδετικότητας στο Διαδίκτυο που
προτίθεται να μεταφέρει κίνηση από ένα δίκτυο σε άλλο
είναι να διασφαλίσει τη διατήρηση της ικανοποίησης του
πελάτη κατά τη διαδικασία μεταφοράς. Για το λόγο αυτό,
οι προηγούμενες μεταφορές απέφευγαν την αιφνίδια υποκα-
τάσταση των συνδέσεων και επέλεγαν μια σταδιακή προσέγ-
γιση όπου οι συνδέσεις με κάθε πελάτη επαναλαμβάνονταν
στη διάρκεια μεταβατικής περιόδου. Για να αλλάξει η
σύνδεση με τον πελάτη, ο προμηθευτής πρέπει να διαθέτει
νέα κυκλώματα τοπικής ανταλλαγής και να συνδράμει τον
πελάτη για την εγκατάσταση νέου εξοπλισμού ή την
αλλαγή των συνδέσεων των γραμμών.

(393) Η διαδικασία αυτή απαιτεί περισσότερη εργασία. Όπως
εξηγήθηκε ανωτέρω, δεν είναι σίγουρο ότι η εκποιηθείσα
εταιρεία θα διαθέτει το απαραίτητο ανθρώπινο δυναμικό για
την εκτέλεση των καθημερινών δραστηριοτήτων της. Ακόμα
και αν ο αγοραστής μπορεί να μισθώσει (με ίδιο κόστος)
σημαντικό αριθμό συμπληρωματικού προσωπικού για την
μεταφορά πελατών, η εν λόγω διαδικασία θα είναι μακρό-
χρονη. Σε όλες τις περιπτώσεις, ο χρόνος, η προσοχή στη
διαχείριση και το κόστος της μεταφοράς θα καλύπτονται
από τον αγοραστή.

(394) Αυτό σημαίνει ότι το κόστος δικτύου της εκποιηθείσας
εταιρείας θα καθοριστεί κατόπιν διαπραγμάτευσης με την
MCI WorldCom/Sprint μέχρις ότου ο αγοραστής είναι σε
θέση να μεταφέρει τα δίκτυά του σε άλλες εγκαταστάσεις
μετά από διετή τουλάχιστον περίοδο.

Υπηρεσίες λειτουργικής υποστήριξης

(395) Οι περισσότερες από τις υπηρεσίες λειτουργικής υποστή-
ριξης των δραστηριοτήτων στο Διαδίκτυο της Sprint […]*.
Tα μέρη εξηγούν ότι εύκολα μπορούν να απομονωθούν
ειδικές δραστηριότητες στο Διαδίκτυο στο εσωτερικό των
συστημάτων τους. Ωστόσο, δεσμεύονται να παρέχουν
τέτοιου είδους υπηρεσίες στην εκποιηθείσα εταιρεία και όχι
να μεταφέρουν τα συστήματα στον αγοραστή.
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(396) Ο John Sidgmore, αντιπρόεδρος της MCI WorldCom,
τόνισε πρόσφατα τη σημασία αυτών των υπηρεσιών: «η
πραγματική κινητήρια δύναμη για την επιτυχία δεν είναι οι
ταχύτητες διαβίβασης, αλλά η αποτελεσματικότητα
λειτουργίας, το μάρκετινγκ στο Διαδίκτυο και η τιμολό-
γηση» (79).

(397) Η εξάρτηση της εκποιηθείσας εταιρείας από την συγχωνευ-
θείσα εταιρεία συνεπάγεται ορισμένους κινδύνους.
Κατ' αρχήν, η συγχνωνευθείσα εταιρεία μπορεί να επωφε-
ληθεί από εμπιστευτικές εμπορικές πληροφορίες λόγω της
ύπαρξης ολοκληρωμένων συστημάτων. Δεύτερον, η ικανό-
τητα της εκποιηθείσας εταιρείας να καινοτομεί σε υπηρεσίες
λειτουργικής υποστήριξης θα είναι περιορισμένη επειδή θα
απαιτεί τη συγκατάθεση του βασικού ανταγωνιστή της, της
MCI WorldCom/Sprint.

(398) Η δημιουργία νέων συστημάτων είναι μακρόχρονη και
δαπανηρή διαδικασία και πιθανόν να απαιτήσει χρονική
περίοδο μεγαλύτερη του ενός έτους. Τα μέρη εκτιμούν ότι
η ολοκλήρωση της μεταφοράς συστημάτων απαιτεί ένα
έτος (80).

Συμπέρασμα

(399) Από τις ανωτέρω εξελίξεις καθίσταται εμφανές ότι η
έλλειψη εγκαταστάσεων και συστημάτων από την εταιρεία
την οποία τα μέρη προτίθενται να εκποιήσουν οδηγεί σε
σημαντικούς κινδύνους ως προς την αποδοτικότητα και
ανταγωνιστικότητα της εκποιηθείσας εταιρείας η οποία θα
εξαρτάται για σημαντικό χρονικό διάστημα από τον βασικό
ανταγωνιστή της.

(400) Ο John Sidgmore, αντιπρόεδρος της οf MCI WorldCom,
υποστήριξε πρόσφατα ότι «ο κάτοχος δικτύου μπορεί να
ελέγχει καλύτερα το κόστος και την ποιότητα, και αυτό το
στοιχείο το λάβαμε υπόψη για την εφαρμογή νέων
προϊόντων και υπηρεσιών» (81).

(401) Το 1998 η Sprint εξήγησε ότι οι δραστηριότητες στο
Διαδίκτυο της MCI ενσωματώθηκαν στην MCI με τρόπο
παρεμφερή με τον αντίστοιχο της ενσωμάτωσης δραστηριο-
τήτων στο Διαδίκτυο της Sprint […]*.

5. H ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗ ΘΑ ΕΙΝΑΙ ΙΔΙΑΙΤΕΡΑ ΔΥΣΧΕΡΗΣ ΕΑΝ
ΟΧΙ ΑΝΕΦΙΚΤΗ

(402) Υποστηρίζεται ότι θα μπορούσε να οριστεί ένας καταπιστευ-
τικός διαχειριστής που θα παρακολουθεί την ορθή εφαρ-
μογή των συμφωνιών συνεγκατάστασης, μεταφοράς δικτύου,
τοπικής πρόσβασης και άλλων συστημάτων λειτουργικής
υποστήριξης και θα διασφαλίζει ότι η συγχωνευθείσα εται-
ρεία δεν θα μπορεί επ' ουδενί να παρεμποδίζει την
ανάπτυξη και ανεξαρτησία της εκποιηθείσας εταιρείας.

(403) Ωστόσο, ένα τέτοιο έργο είναι εξαιρετικά πολύπλοκο και οι
δεσμεύσεις δύσκολα μπορούν να αποτελέσουν αντικείμενο

παρακολούθησης. Απαιτείται πολυάριθμο προσωπικό και
δεξιότητες και ο καταπιστευτικός διαχειριστής θα πρέπει να
έχει διευρυμένες εξουσίες. Ακόμα και αν υποτεθεί ότι
μπορεί να βρεθεί ένας καταπιστευμένος διαχειριστής που
θα διαθέτει τέτοιες ικανότητες, ο βαθμός πολυπλοκότητας
της αποστολής αυξάνει σημαντικά λόγω των ασαφειών των
συναφών με την αποτελεσματική υλοποίηση της επανόρ-
θωσης.

6. ΑΛΛΑ ΖΗΤΗΜΑΤΑ

(404) […]* Επιπλέον, για να συνεχίσει μια επιχείρηση να συνάπτει
συμφωνίες ομοτιμίας δεν σημαίνει κατ' ανάγκη ότι πρέπει
να γίνουν αυξήσεις χωρητικότητας στα συγκεκριμένα σημεία
ανταλλαγής κίνησης. Αυτό αυξάνει τις αβεβαιότητες ως
προς την εμπορική βιωσιμότητα της σχεδιαζόμενης
εκποίησης.

(405) Η σχεδιαζόμενη δέσμευση προβλέπει το δικαίωμα χρησιμο-
ποίησης των δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας και
άλλων μεταβιβάσιμων εγκρίσεων ή αδειών που κατέχει η
Sprint. Τρίτοι εξήγησαν ότι η διασφάλιση των δικαιωμάτων
πνευματικής ιδιοκτησίας είναι ύψιστης σημασίας σε μια
καθοδηγούμενη από την αγορά καινοτομία. Πράγματι, η
κυριότητα δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας καθιστά
δυνατή την καινοτομία μέσω για παράδειγμα περαιτέρω
επέκτασης του πεδίου της υποκείμενης πνευματικής ιδιο-
κτησίας. Αυτό θέτει περαιτέρω υπό αμφισβήτηση την ικανό-
τητα της εκποιηθείσας εταιρείας να καταστεί άμεσα ένας
πραγματικός ανταγωνιστής.

7. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

(406) Συνοπτικά η σχεδιαζόμενη δέσμευση δεν θα μεταβάλλει
σημαντικά τα οικονομικά της εκποιηθείσας εταιρείας διαχω-
ρίζοντάς την από τις ευρύτερες δραστηριότητες της Sprint
όπως η υποκείμενη υποδομή, οι υπηρεσίες λειτουργικής
υποστήριξης και η κατ' ανάγκη αυθαίρετη επιλογή του
μεταφερόμενου προσωπικού.

(407) Όπως αναφέρεται στο σημείο 180 της ετήσιας έκθεσης της
Επιτροπής (1999) για την πολιτική του ανταγωνισμού, όταν
η φύση ενός προβλήματος ανταγωνισμού είναι τέτοια ώστε
απαιτεί την επεξεργασία δεσμεύσεων και μηχανισμών για
την εξάλειψη των ανησυχιών, η Επιτροπή υποχρεούται να
εξετάσει προσεκτικά κατά πόσον η αποδοχή πολύπλοκων
δεσμεύσεων θα οδηγήσει σε ένα πραγματικά ικανοποιητικό
αποτέλεσμα από την άποψη του ανταγωνισμού ή κατά
πόσον οι πράξεις αυτές πρέπει να απαγορεύονται.

(408) Επιπλέον, η μελλοντική ανάπτυξη των δραστηριοτήτων θα
περιοριστεί από την ανάγκη εξάρτησης από την συγχωνευ-
θείσα εταιρεία όσον αφορά την παροχή πρόσθετων πόρων
στη διάρκεια μεταβατικής περιόδου δύο έως τεσσάρων ετών

(79) Ομιλία στη διάσκεψη «Supercomm 2000» που πραγματοποιήθηκε
στην Ατλάντα στις 7 Ιουνίου 2000.

(80) […]*.
(81) […]*.



μέχρις ότου ο αγοραστής είναι σε θέση να μεταφέρει τις
εκποιηθείσες δραστηριότητες στις δικές του εγκαταστάσεις.
Η μεταφορά αυτή, αναγκαία για την ανταγωνιστικότητα της
εκποιηθείσας εταιρείας, συνεπάγεται επίσης σημαντικό
κόστος το οποίο θα φέρει ο αγοραστής.

(409) Για τους ανωτέρω λόγους, η Επιτροπή καταλήγει στο
συμπέρασμα ότι η σχεδιαζόμενη δέσμευση δεν αρκεί για
να επαναφέρει με επαρκή ασφάλεια — όσον αφορά την
αποτελεσματικότητα — τον άμεσο και πραγματικό ανταγω-
νισμό στη σχετική αγορά της παροχής συνδετικότητας στο
Διαδίκτυο ανώτατου επιπέδου.

VII. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

(410) Υπό την πρίσμα των ανωτέρω συνάγεται ότι η συγκέντρωση
της MCI WorldCom και της Sprint θα οδηγήσει είτε στη
δημιουργία δεσπόζουσας θέσης […]* είτε στην ενίσχυση
δεσπόζουσας θέσης […]* στην αγορά για την παροχή
καθολικής συνδετικότητας ή συνδετικότητας ανώτατου
επιπέδου, αποτέλεσμα της οποίας θα είναι να παρακωλύεται
σημαντικά ο ανταγωνισμός στην κοινή αγορά υπό την
έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 3 του κανονισμού περί
συγκεντρώσεων. Η δέσμευση που υπέβαλαν τα μέρη στις
8 Ιουνίου 2000 δεν θα έχει επανορθωθεί [ανησυχίες της
Επιτροπής όσον αφορά τον ανταγωνισμό]*. Συνεπώς, η
Επιτροπή καταλήγει ότι η κοινοποιηθείσα συγκέντρωση είναι
ασυμβίβαστη με την κοινή αγορά και τη λειτουργία της
συμφωνίας ΕΟΧ,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κοινοποιηθείσα συγκέντρωση που συνίσταται στη συγχώνευση
μεταξύ της MCI WorldCom και της Sprint κηρύσσεται ασυμβί-
βαστη με την κοινή αγορά και τη λειτουργία της συμφωνίας ΕΟΧ.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στις επιχειρήσεις:

MCI WorldCom Inc.
1801 Pennsylvania Avenue
NW, Parkway
Washington, DC 20006
United States of America

Sprint Corporation
2330 Shawnee Mission
Westward
Kansas 66205
United States of America.

Βρυξέλλες, 28 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΔΕΣΜΕΥΣΗ ΠΟΥ ΑΝΕΛΑΒΑΝ ΤΑ ΜΕΡΗ ΣΤΙΣ 8 ΙΟΥΝΙΟΥ 2000 ΚΑΙ ΑΝΑΚΑΛΕΣΑΝ ΣΤΙΣ 27 ΙΟΥΝΙΟΥ 2000

[…]*.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουνίου 2002
σχετικά με την κρατική ενίσχυση της Γερμανίας υπέρ της εταιρείας Εisenguss Torgelow GmbH

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2002) 2008]

(Το κείμενο στη γερμανική γλώσσα είναι το μόνο αυθεντικό)

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/791/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 εδάφιο 1,

τη συμφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Αφού κάλεσε τα ενδιαφερόμενα μέρη να υποβάλουν τις παρατη-
ρήσεις τους σύμφωνα με τα προαναφερθέντα άρθρα (1) και αφού
έλαβε υπόψη της τις εν λόγω παρατηρήσεις,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

I. Η ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ

(1) Με φαξ της 29ης Δεκεμβρίου 1999 η Γερμανία ενημέρωσε
την Επιτροπή σχετικά με τη λήψη χρηματοδοτικών μέτρων
υπέρ της Εisenguss Torgelow GmbH («EGT»), εταιρείας
εγκατεστημένης στο Torgelow του ομόσπονδου κράτους
Mecklenburg — Vorpommern. Τα εν λόγω μέτρα κατα-
χωρήθηκαν από την Επιτροπή στις 3 Ιανουαρίου 2000 ως
ενίσχυση ΝΝ 6/2000. Δεδομένου ότι οι ενισχύσεις είχαν
ήδη χορηγηθεί στην επιχείρηση, το μέτρο καταχωρήθηκε,
σύμφωνα με το άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ,
ως μη κοινοποιηθείσα ενίσχυση. Με επιστολές της
31ης Ιανουαρίου και 26ης Μαΐου 2000, καθώς και της
15ης Ιουνίου, 16ης Ιουλίου και 13ης Σεπτεμβρίου 2001 η
Επιτροπή ζήτησε συμπληρωματικές πληροφορίες. Η
Γερμανία απήντησε με επιστολές της 23ης Μαρτίου,
24ης Μαΐου, 4ης Ιουλίου, 1ης και 5ης Σεπτεμβρίου
2000, 17ης Απριλίου και 10ης και 28ης Αυγούστου
2001.

(2) Με επιστολή της 5ης Νοεμβρίου 2001, η Επιτροπή ανακοί-
νωσε στη Γερμανία την απόφασή της να κινήσει τη διαδι-
κασία του άρθρου 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ σε
σχέση με τη συγκεκριμένη ενίσχυση. Η υπόθεση καταχωρή-
θηκε με τον αριθμό C 77/2001. Η Γερμανία απέστειλε τις
παρατηρήσεις της στις 21 Ιανουαρίου 2002.

(3) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία δημο-
σιεύθηκε στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων (2). Η Επιτροπή κάλεσε τα ενδιαφερόμενα μέρη να
υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά με την εξεταζό-
μενη ενίσχυση. Οι παρατηρήσεις των ενδιαφερομένων
ελήφθησαν στις 10 Απριλίου 2002.

II. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

(4) Η ΕGT διαδέχτηκε την πρώην κρατική εταιρεία Gießerei
Torgelow GmbH («GT»), η οποία υποχρεώθηκε να κηρύξει
πτώχευση το 1997, μετά την ιδιωτικοποίησή της το 1993.
Την 1η Μαΐου 2001 η ΕGT κήρυξε επίσης πτώχευση.

(5) Η ΕGT ασκούσε δραστηριότητες στον τομέα χύτευσης
σιδήρου, και ειδικότερα της παραγωγής και επεξεργασίας
προϊόντων χύτευσης. Τα κύρια προϊόντα της εταιρείας ήταν
κατασκευαστικά στοιχεία για κινητήρες, βιομηχανικές εγκα-
ταστάσεις και μηχανές.

(6) Το 1999 η ΕGT απασχολούσε 87 εργαζόμενους και
πραγματοποίησε κύκλο εργασιών ύψους 5 592 000 DEM.

1. Η ιδιωτικοποίηση

(7) Στις 17 Ιουνίου 1993 η GT ιδιωτικοποιήθηκε από την
Treuhandanstalt (THA) και πωλήθηκε στον κύριο Ηelmut
Schumann στην τιμή του 1 DEM. Το 1996 η GT
απασχολούσε 80 εργαζόμενους και πραγματοποίησε κύκλο
εργασιών ύψους 8 771 000 DEM. Την 1η Σεπτεμβρίου
1997 η GT κηρύχθηκε σε πτώχευση.

2. Η αναδιάρθρωση

(8) Κατά τη διάρκεια της πτωχευτικής διαδικασίας αποφασί-
στηκε να συνεχιστεί η λειτουργία της επιχείρησης προκει-
μένου να αναζητηθούν νέοι επενδυτές για την εταιρεία.

(9) Σύμφωνα με τα στοιχεία της Γερμανίας, από 12 δυνητικούς
επενδυτές μόνο μια ομάδα επενδυτών υπέβαλε προσφορά
αγοράς. Στις 6 Απριλίου 1998 οι νέοι επενδυτές ίδρυσαν
την ΕGT, προκειμένου να συνεχιστούν οι δραστηριότητες
της πρώην ΕGT. Την 1η Μαΐου 1998 η ΕGT ενοικίασε τις
απαραίτητες εγκαταστάσεις για το σκοπό αυτό. Τον
Αύγουστο του 1998 συνήφθη πωλητήρια σύμβαση όσον
αφορά τα στοιχεία του ενεργητικού, η οποία τέθηκε σε ισχύ
τον Ιούνιο του 1999. Η τιμή πώλησης ήταν
500 000 DEM.

(10) Οι νέοι επενδυτές είναι:

α) Η Νeue Harzer Werke (NHW) σε ποσοστό 20 %·

β) Ο κύριος Dieter Brunke σε ποσοστό 20 %·

γ) Η εταιρεία SAPARMET σε ποσοστό 20 %·
(1) ΕΕ C 63 της 12.3.2002, σ. 4.
(2) Βλέπε υποσημείωση 1.
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δ) Η Αllgemeine Industrie Beteiligungs- und Produk-
tionsgesellschaft mbH (AIP), με μοναδικό μέτοχο τον
κύριο Dierk Behrmann, σε ποσοστό 20 % και

ε) Η UNITOOL GmbH, με μοναδικό μέτοχο τον κύριο
Lüpertz, σε ποσοστό 20 %.

(11) Σύμφωνα με τις διαθέσιμες πληροφορίες, μεταξύ των επεν-
δυτών υφίστανται οι ακόλουθες σχέσεις:

α) Ο κύριος Brunke είναι ο διαχειριστής της ΝΗW·

β) Η SAPARMET ήταν η εταιρεία χαρτοφυλακίου της
Metallwerke Harzgerode (MWH)·

γ) Ο κύριος Dierk Behrmann ήταν διαχειριστής της ΕGT,
της MWH και από τον Μάρτιο του 1999 και της ΝΗW.
Επιπλέον συμμετέχει κατά 24 % στην ΝΗW και κατά
38 % στην MWH.

(12) Τόσο η ΝΗW όσο και η MWH είχαν δραστηριότητες στον
ίδιο τομέα όπως και η ΕGT. Σύμφωνα με τις διαθέσιμες
πληροφορίες, η ΝΗW, η οποία επίσης αναδιαρθρώθηκε το
1996 (3), από το 1996 μέχρι το 1998 απασχολούσε
μεταξύ 173 και 176 εργαζομένων και πραγματοποίησε
κύκλους εργασιών μεταξύ 13,4 και 20 εκατ. DEM. Τον
Σεπτέμβριο του 2000 η ΝΗW κήρυξε πτώχευση. Η MWH
απασχολούσε το 1998 (1999) περίπου 400 εργαζομένους
και σε σύνολο ισολογισμού 116 εκατ. DEM
(144 εκατ. DEM) πραγματοποίησε κύκλο εργασιών ύψους
112 εκατ. DEM (104 εκατ. DEM).

(13) Ορισμένα σημαντικά οικονομικά στοιχεία για την περίοδο
1998 μέχρι 2001 έχουν ως εξής:

(σε χιλιάδες DEM)

1998 1999 2000 2001

Κύκλος
εργασιών

3 862 5 900 5 592 10 339 14 305

Καθαρό
κέρδος

- 330 424 - 1 420 (*) 797 1 072

Εργαζόμενοι 64 86 87 90 95

(*) Σύμφωνα με στοιχεία της Γερμανίας, για τον υπολογισμό του κέρδους
και των ζημιών του έτους 1999 δεν ελήφθη υπόψη επιχορήγηση ύψους
2 εκατ. DEM, η οποία χορηγήθηκε με την επιφύλαξη της έγκρισης της
Επιτροπής.
Με πλάγια στοιχεία = προβλεπόμενα ποσά.

(14) Την 1η Μαΐου 2001 η ΕGT κήρυξε πτώχευση. Κατά τη
διάρκεια της πτωχευτικής διαδικασίας η επιχείρηση παρέ-
μεινε σε λειτουργία και τα στοιχεία του ενεργητικού πουλή-
θηκαν σε νέο επενδυτή, συγκεκριμένα τη CHL Handels-
und Projektierungsgesellschaft mbH (CHL), που σύμφωνα
με τις δηλώσεις της Γερμανίας δεν συνδεόταν κατά κανέναν
τρόπο με την παλαιά επιχείρηση. Σύμφωνα με τις πληρο-
φορίες της Γερμανίας, η τιμή αγοράς ήταν το κύριο
κριτήριο για την πώληση και η CHL, η οποία έχει αναλάβει
τώρα τη διαχείριση της επιχείρησης με την επωνυμία Εisen-
gießerei Torgelow GmbH, υπέβαλε την καλύτερη
προσφορά.

3. Η αναδιάρθρωση

(15) Η περίοδος αναδιάρθρωσης άρχισε το 1998 και έληξε το
2000. Σύμφωνα με το σχέδιο αναδιάρθρωσης η ΕGT θα
έπρεπε να επικεντρώσει τις δραστηριότητές της σε τμήματα
αγοράς όπως η παραγωγή χυτών τεμαχίων κατά παραγγελία
και σε μικρές ποσότητες. Προκειμένου να αποφευχθεί η
εξάρτηση της επιχείρησης από ένα μόνο τμήμα αγοράς ή
από έναν μόνο πελάτη, αποφασίστηκε η επιχείρηση να μην
πραγματοποιεί περισσότερο από το 30 % του κύκλου
εργασιών της σε ένα τμήμα της αγοράς και περισσότερο
από το 20 % με έναν πελάτη. Η ΕGT θα έπρεπε να
συνεργαστεί στενά με τους νέους επενδυτές της. Το 2000
προβλεπόταν αύξηση του κύκλου εργασιών κατά 30 %.
Σύμφωνα με τα στοιχεία της Γερμανίας, για το 2001
προβλεπόταν περαιτέρω αύξηση κατά 100 %.

(16) Οι δαπάνες αναδιάρθρωσης κατανεμήθηκαν ως εξής

(σε DEM):

Επενδύσεις 10 894
Αγορά στοιχείων του ενεργη-
τικού 500
Επενδύσεις 1998 309
Επενδύσεις 1999 6 840
Επενδύσεις 2000 3 245

Κεφάλαιο κίνησης 3 539

Διάφορα 3 003
Εργαστήριο εκπαίδευσης 452
Συντήρηση, επισκευές και
μετατροπή 2 000
Ανάπτυξη παραγωγής Ε&Α 318
Διάφορα 233

Σύνολο 17436

4. Δημόσια χρηματοδοτικά μέτρα για διάσωση και
αναδιάρθρωση

(17) Για τη διάσωση της GT και την αναδιάρθρωση της ΕGT
χορηγήθηκαν οι ακόλουθες κρατικές ενισχύσεις:

(σε χιλιάδες DEM)

Πηγή Μέτρο

Ενισχύσεις διάσωσης

1. Ομόσπ-
ονδο
κράτ-
ος (4)

Εγγύηση αίσιας περατώσεως
κατά 70 % δανείου μέχρι τις
30.10.1998 (επιτόκιο 7,75 %
ετησίως) (5)

1 050

(3) Οι ενισχύσεις που χορηγήθηκαν στην ΝΗW καταχωρήθηκαν το 1999
από την Επιτροπή με τον αριθμό ΝΝ 38/99. Στις 16 Μαΐου 2000
κινήθηκε επίσημη διαδικασία εξέτασης.

(4) Mecklenburg-Vorpommern.
(5) Οδηγία περί εγγυήσεων του ομόσπονδου κράτους Mecklenburg-

Vorpommern SG(91) D 21124 της 12ης Νοεμβρίου 1991 (N 627/
91).
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(σε χιλιάδες DEM)

Πηγή Μέτρο

2. BvS (α) Δάνειο μέχρι τις 31.10.1998
(επιτόκιο 7 % ετησίως)

500

Υποσύνολο 1 550

Ενισχύσεις αναδιάρθρωσης

3. Ομόσπ-
ονδο
κράτος

80 % εγγύηση (6) 3 760

4. KfW (β) Αναχρηματοδότηση πιστώσεων
(επιτόκιο 3,75 % ετησίως) (7)

1 955

5. Ομόσπ-
ονδο
κράτος

Επιχορηγήσεις επενδύσεων
(GA-Mittel) (8)

3 047

6. Ομοσπ-
ονδιακή
κυβέρ-
νηση

Πριμοδότηση επενδύσεων (9) 1 660

7. Ομόσπ-
ονδο
κράτος

Μέτρα Ε&Α (10) 318

Σχέδιο Ε&Α (292)

Βοηθός καινοτομίας (26)

8. Landes-
förde-
rinstitut

Δάνειο με επιτόκιο 7 %
ετησίως για την ενδιάμεση
χρηματοδότηση της πριμοδό-
τησης επενδύσεων (11)

1 300

9. Landes-
förde-
rinstitut

Δάνειο με επιτόκιο 7 %
ετησίως για την ενδιάμεση
χρηματοδότηση της εισφοράς
εταίρων (12)

400

10. KfW Αναχρηματοδότηση δανείων
(Πρόγραμμα Ανασυγκρότησης
ΕRP) (13)

978

11. BvS Επιχορήγηση (μέχρι την
έγκριση της Επιτροπής με τη
μορφή δανείου με επιτόκιο
6 %)

2 000

(σε χιλιάδες DEM)

Πηγή Μέτρο

12. KfW Αναχρηματοδότηση δανείων
(πρόγραμμα του KfW-Mittel-
standsprogramm)

622

Υποσύνολο 16 040

Σύνολο 17 590

(α) Bundesanstalt für vereinigungsbedingte Sonderaufgaben
(β) Kreditanstalt für Wiederaufbau.

5. Χρηματοδοτικές εισφορές από άλλες πηγές

(18) Σύμφωνα με τις πρώτες πληροφορίες της Γερμανίας, η
χρηματοδότηση της αναδιάρθρωσης περιλάμβανε τις
ακόλουθες εισφορές από τη δικαιούχο επιχείρηση και από
ιδιωτικές πηγές:

α) χρηματοδότηση της τιμής αγοράς ύψους 500 000 DEM
και δάνειο εταίρων συνολικού ύψους 1 500 000 DEM·

β) εγγύηση 20 % της Deutsche Bank AG («Deutsche
Bank»), ήτοι 940 000 DEM για πιστωτικό όριο
2 700 000 DEM με επιτόκιο 7,75 % ετησίως καθώς
και δάνειο ΕRP που χορηγήθηκε τον Ιούλιο του 1999
(με αναχρηματοδότηση του KfW, μέτρο αριθ. 4 ύψους
1955 830 DEM με ετήσιο επιτόκιο 3,75 %·

γ) ενδιάμεσο δάνειο που χορηγήθηκε τον Ιούλιο του 1999
από την Deutsche Bank μέχρι την καταβολή της
κρατικής επιχορήγησης επενδύσεων ύψους
485 000 DEM (επιτόκιο 7,75 % ετησίως) μέχρι τον
Ιούνιο του 2000·

δ) δάνειο της Deutsche Bank ύψους 1 600 000 DEM, το
οποίο χορηγήθηκε τον Αύγουστο του 2000 και το
οποίο αναχρηματοδοτήθηκε τον Αύγουστο του 2000
από τον KfW (μέτρο αριθ. 10)·

ε) μερική περικοπή των μισθών των εργαζομένων για την
περίοδο 1999-2000 συνολικού ύψους
1 550 000 DEM·

ζ) ταμειακή ροή ύψους 161 000 DEM.

(19) Τα χορηγηθέντα ποσά ασφαλίστηκαν από την Deutsche
Bank το 1999 με κρατικές εγγυήσεις ύψους 80 % (μέτρο
αριθ. 3) καθώς και με ασφαλίσεις της δικαιούχου επιχεί-
ρησης και των επενδυτών, για παράδειγμα με έγγυο οφειλή
της ΕGT (5 εκατ. DEM), μεταβίβαση κυριότητας των
μηχανημάτων, εγκαταστάσεων και αποθεμάτων εμπορευ-
μάτων, την εκχώρηση των απαιτήσεων και προσωπική
ευθύνη.

(6) Οδηγία περί εγγυήσεων του ομόσπονδου κράτους Mecklenburg-
Vorpommern SG(91) D 21124 της 12ης Νοεμβρίου 1991 (N 627/
91).

(7) Πρόγραμμα Ανασυγκρότησης ΕRP SG(94) D 17293 της
1ης Δεκεμβρίου 1994 (N 563/C/94).

(8) 27ο Πρόγραμμα-πλαίσιο του κοινού καθεστώτος «Βελτίωση των περιφε-
ρειακών οικονομικών δομών», SG(99) D 582 της 26ης Ιανουαρίου
1999 (C 84/98).

(9) Πριμοδότηση επενδύσεων για τα νέα ομόσπονδα κράτη SG(96) D 3794
της 11ης Απριλίου 1996 (N 494/A/95).

(10) Πρόγραμμα ανασυγκρότησης του ομόσπονδου κράτους Mecklenburg-
Vorpommern — Προώθηση της τεχνολογίας και της καινοτομίας —

(TIF) SG(97) D 156 της 10ης Ιανουαρίου 1997.
(11) Ταμείο Ενοποίησης (Konsolidierungsfonds) του ομόσπονδου κράτους

Mecklenburg-Vorpommern SG(95) D 7054 της 2ας Ιουνίου 1995
(N 75/95).

(12) Ταμείο Ενοποίησης του ομόσπονδου κράτους Mecklenburg-Vorpom-
mern SG(95) D 7054 της 2ας Ιουνίου 1995 (N 75/95).

(13) Πρόγραμμα ανασυγκρότησης ΕRP SG(94) D 17293 της
1ης Δεκεμβρίου 1994 (N 563/C/94).
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6. Απόφαση για την κίνηση της διαδικασίας σύμφωνα
με το άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ

(20) Στην απόφαση για την κίνηση της διαδικασίας η ΕGT
θεωρήθηκε ως αποδέκτρια των ενισχύσεων διάσωσης, που
αρχικά χορηγήθηκαν στην πτωχεύσασα Gießerei Torgelow,
δεδομένου ότι σκοπός των εν λόγω μέτρων ήταν να διευ-
κολυνθεί η ίδρυση και η επακόλουθη αναδιάρθρωση της
ΕGT.

(21) Επιπλέον, η αναχρηματοδότηση δανείου της Deutsche Bank
ύψους 622 085 DEM με ετήσιο επιτόκιο 6 % μέσω του
KfW (μέτρο αριθ. 12) θεωρήθηκε ως ενίσχυση, δεδομένου
ότι το εν λόγω μέτρο ελήφθη από δημόσιο οργανισμό υπό
όρους τους οποίους δεν θα είχε ενδεχομένως αποδεχθεί
ένας ιδιώτης επενδυτής.

(22) Όσον αφορά το συμβιβάσιμο της ενίσχυσης με την κοινή
αγορά, η Επιτροπή διατύπωσε αμφιβολίες για το

α) εάν θα πρέπει να θεωρηθεί το σύνολο του ομίλου των
εταιρειών ΕGT, NHW και MWH, στον οποίο συμπερι-
λήφθηκε η ΕGT, ως αποδέκτης της ενίσχυσης, δεδομένου
ότι ορισμένες από τις εν λόγω εταιρείες αφενός,
συνδέονται μεταξύ τους λόγω του ελέγχου που ασκούν
σε αυτές οι διάφοροι επενδυτές, και, αφετέρου λόγω της
συνεργασίας τους. Ως εκ τούτου, ο αποδέκτης ενδέχεται
να είναι μια μεγαλύτερη επιχείρηση·

β) εάν τέσσερα από τα μέτρα που θεωρητικά ελήφθησαν
στο πλαίσιο εγκεκριμένων καθεστώτων ενισχύσεων, και
συγκεκριμένα η αναχρηματοδότηση δανείου από τον
KfW ύψους 1955 830 DEM (μέτρο αριθ. 4) και
977 915 DEM (μέτρο αριθ. 10), οι επιχορηγήσεις επεν-
δύσεων (GA-Mittel) ύψους 3 760 000 DEM (μέτρο
αριθ. 5) και η πριμοδότηση επενδύσεων ύψους
1 660 000 DEM (μέτρο αριθ. 6), πληρούν τις προϋπο-
θέσεις των εν λόγω καθεστώτων, δεδομένου ότι είναι
αμφίβολο εάν τηρήθηκαν οι επιτρεπόμενες ανώτατες
εντάσεις όσον αφορά τις επιχορηγήσεις επενδύσεων
καθώς και τα προβλεπόμενα ανώτατα όρια για τη χορή-
γηση ενισχύσεων·

γ) εάν η ενίσχυση χορηγήθηκε μόνο για το διάστημα που
απαιτείται για την εφαρμογή του σχεδίου αναδιάρ-
θρωσης, ήτοι για την κάλυψη του χρόνου μέχρι τη
χορήγηση των ενισχύσεων αναδιάρθρωσης, δεδομένου
ότι η ενίσχυση διάσωσης είχε επιστραφεί μόνο εν μέρει
16 μήνες μετά την καταβολή της, ήτοι 12 μήνες μετά
την έναρξη της αναδιάρθρωσης·

δ) εάν οι ενισχύσεις χορηγήθηκαν σε προβληματική επιχεί-
ρηση, δεδομένου ότι είναι αμφίβολο εάν η ΕGT μπορεί
να θεωρηθεί ως ο μοναδικός αποδέκτης των ενισχύσεων
αναδιάρθρωσης·

ε) εάν το σχέδιο αναδιάρθρωσης είναι κατάλληλο για να
αποκατασταθεί η βιωσιμότητα της επιχείρησης, δεδο-
μένου ότι:

i) το σχέδιο αναδιάρθρωσης προβλέπει συνεργασία με
την ΝΗW, μία από τις επενδύτριες εταιρείες η οποία
από το 1996 μέχρι την πτώχευσή της το 2000 ήταν
συνεχώς προβληματική,

ii) είναι αμφίβολο εάν το σχέδιο όσον αφορά την
κατανομή των πόρων στα διάφορα τμήματα του εν
λόγω τομέα εφαρμόστηκε στο πλαίσιο της αναδιάρ-
θρωσης,

iii) είναι αμφίβολο εάν το σχέδιο βασίστηκε σε ρεαλι-
στικές υποθέσεις·

ζ) εάν η ενίσχυση περιορίστηκε στο ελάχιστο απαραίτητο
για την αναδιάρθρωση, δεδομένου ότι το ποσό που
προήλθε από ίδιους πόρους της αποδέκτριας επιχείρησης
ή από εξωτερική χρηματοδότηση ανήλθε, κατά την
άποψη της Επιτροπής σε 2 000 000 μόνο εκατ. DEM
ήτοι 11,5 % των δαπανών της αναδιάρθρωσης.

(23) Ως εκ τούτου η Επιτροπή αμφιβάλλει εάν οι ενισχύσεις
πληρούν τις προϋποθέσεις των κατευθυντήριων γραμμών
όσον αφορά τις κρατικές ενισχύσεις για τη διάσωση και
την αναδιάρθρωση προβληματικών επιχειρήσεων του
1999 (14).

III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ

(24) Στην απάντησή της όσον αφορά την απόφαση της
Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία η Γερμανία ισχυρίζεται
ότι η ΕGT ανταποκρίνεται στα κριτήρια της σύστασης 96/
280/ΕΚ της Επιτροπής, της 3ης Απριλίου 1996, όσον
αφορά τον ορισμό των μικρών και μεσαίων επιχειρή-
σεων (15), δεδομένου ότι η ΕGT δεν διαθέτει μερίδια σε
άλλες εταιρείες και δεν ανήκει κατά ποσοστό 25 % ή
περισσότερο του κεφαλαίου της ή των δικαιωμάτων ψήφου
σε άλλη επιχείρηση ή φυσικό πρόσωπο· εξηγεί επίσης ότι η
ΕGT, NHG και MWH αποτελούν ανεξάρτητες επιχειρήσεις
με αυτόνομη χρηματοδότηση, οι οποίες δεν είχαν κοινή
παραγωγή. Για παράδειγμα, οι σχέσεις προμήθειας μεταξύ
της ΕGT και της MWH αφορούν μόνο το 12,1 % του
συνολικού κύκλου εργασιών της ΕGT.

(25) Όσον αφορά την ενίσχυση διάσωσης η Γερμανία τονίζει ότι
το χορηγηθέν δάνειο έχει εν τω μεταξύ επιστραφεί πλήρως
και ότι η σχετική καθυστέρηση οφείλεται στο γεγονός ότι
για την επιστροφή του δανείου θα έπρεπε να χρησιμοποιη-
θούν τα έσοδα από την πώληση της πτωχεύσασας πρώην
εταιρείας GT.

(26) Όσον αφορά την αναχρηματοδότηση του δανείου της
Deutsche Bank ύψους 622 085 DEM με επιτόκιο 6 %
ετησίως από τον KfW (μέτρο αριθ. 12) το γεγονός ότι
Deutsche Bank ανέλαβε την εν λόγω υποχρέωση αποδει-
κνύει, κατά την άποψη της Γερμανίας, ότι ο κίνδυνος
αφερεγγυότητας κρίθηκε από την Deutsche Bank ως
αποδεκτός και, κατά συνέπεια, το εν λόγω ποσό μπορεί να
θεωρηθεί ως εξωτερική χρηματοδότηση.

(14) ΕΕ C 228 της 9.10.1999, σ. 2.
(15) ΕΕ L 107 της 30.4.1996, σ. 4.
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(27) Όσον αφορά το ερώτημα, εάν το σχέδιο αναδιάρθρωσης
ήταν κατάλληλο για να αποκατασταθεί η βιωσιμότητα της
ΕGT, η Γερμανία αναφέρει ότι οι σχέσεις με την ΝΗW στο
πλαίσιο του σχεδίου ήταν ήσσονος σημασίας και ότι η
πελατειακή βάση αποτελείτο πράγματι από 9 περίπου
κύριους πελάτες, των οποίων τα μερίδια στον κύκλο εργα-
σιών της ΕGT δεν υπερέβαιναν σε καμία περίπτωση το
15 %. Η Γερμανία ισχυρίστηκε επίσης ότι το σχέδιο βασί-
στηκε σε έναν λεπτομερή προγραμματισμό πελατών/κύκλου
εργασιών και ότι οι παραγγελίες παρουσίασαν σταθερή
αύξηση.

(28) Όσον αφορά τις συνεισφορές του αποδέκτη από ίδιους
πόρους ή από εξωτερική χρηματοδότηση, η Γερμανία
αναφέρει τα ακόλουθα:

α) η διάθεση ίδιου κεφαλαίου από τους επενδυτές συνί-
σταται σε εισφορά κεφαλαίου ύψους 500 000 DEM και
σε δάνειο ύψους 2 200 000 DEM·

β) δάνειο της Deutsche Bank ύψους 660 000 DEM με
επιτόκιο 9,25 % ετησίως το οποίο χρησιμοποιήθηκε για
την προχρηματοδότηση δημόσιου δανείου, που όμως δεν
έχει ακόμη εγκριθεί, πρέπει να θεωρηθεί ως εξωτερική
χρηματοδότηση·

γ) η ταμειακή ροή αποτελεί συνεισφορά του αποδέκτη,
διότι, δεδομένου ότι δεν είναι δυνατή η εξασφάλιση
του απαιτούμενου ποσού από την ταμειακή ροή, θα
πρέπει να χρηματοδοτηθεί από τους επενδυτές σε περί-
πτωση που δεν χορηγηθεί από την εταιρεία. Σύμφωνα με
τις πληροφορίες της Γερμανίας, αυτό συνέβη όντως στην
περίπτωση της ΕGT και ως εκ τούτου οι επενδυτές
υποχρεώθηκαν να αυξήσουν το κεφάλαιο κατά
264 000 DEM·

δ) η εγγύηση κατά 20 % που χορήγησε η Deutsche Bank
για όριο πίστωσης ύψους 2 700 000 DEM με επιτόκιο
7,75 % ετησίως είναι ανεξάρτητη από τη δημόσια
εγγύηση αίσιας περατώσεως και πρέπει να θεωρηθεί ως
εξωτερική χρηματοδότηση, δεδομένου ότι για το σύνολο
του δανείου η επιχείρηση είχε ήδη προσφέρει ασφαλίσεις
πριν την εγγύηση αίσιας περατώσεως. Επιπλέον, η
Γερμανία τονίζει ότι το επιτόκιο του 7,5 % δεν ήταν
σταθερό αλλά μεταβλητό, και ότι μέχρι το τέλος του
2000 είχε αυξηθεί σε 9,26 %·

ε) το επιτόκιο για τον υπολογισμό της επιδότησης επιτο-
κίου που χορήγησε η Deutsche Bank στο πλαίσιο
δανείου ύψους 1956 000 DEM δεν θα πρέπει να
βασιστεί στην οικονομική κατάσταση της επιχείρησης
πριν την αναδιάρθρωση αλλά στις προοπτικές εξυγίανσής
της.

(29) Τέλος, η Γερμανία υπέβαλε πρόσθετες πληροφορίες σχετικά
με την εφαρμογή καθεστώτων, που αποδεικνύουν ότι οι
δαπάνες αναδιάρθρωσης, λόγω των υψηλότερων επενδύσεων
και μέτρων Ε&Α, υπερέβησαν τις αρχικά υπολογιζόμενες
δαπάνες και ανέρχονται πραγματικά σε 18 965 000 DEM.

IV. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΕΝΔΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ

(30) Η νυν εταιρεία Εisengießerei Torgelow GmbH υπέβαλε
παρατηρήσεις σχετικά με την ενίσχυση. Στις παρατηρήσεις

αυτές αναφέρει ότι ενημερώθηκε για την πώληση των
στοιχείων ενεργητικού μέσω σχετικής δημοσίευσης στις
εφημερίδες «Frankfurter Allgemeinen Zeitung» και
«Handelsblatt». Αφού εξέτασε την πρόσκληση για την
υποβολή προσφορών, αποφάσισε να υποβάλει προσφορά
στο πλαίσιο του διαγωνισμού στον οποίο συμμετείχαν και
άλλοι προσφέροντες.

V. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(31) Σύμφωνα με το άρθρο 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ
ενισχύσεις που χορηγούνται υπό οποιαδήποτε μορφή από
τα κράτη ή με κρατικούς πόρους ή που νοθεύουν και
απειλούν να νοθεύσουν τον ανταγωνισμό δια της ευνοϊκής
μεταχειρίσεως ορισμένων επιχειρήσεων είναι ασυμβίβαστες
με την κοινή αγορά κατά το μέτρο που επηρεάζουν τις
μεταξύ κρατών μελών συναλλαγές.

1. Κρατικές ενισχύσεις

(32) Το άρθρο 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ μπορεί να
εφαρμοστεί για όλα τα χρηματοδοτικά μέτρα που έλαβε η
Γερμανία υπέρ της αποδέκτριας επιχείρησης. Με το σύνολο
των εν λόγω μέτρων χορηγήθηκαν στη συγκεκριμένη επιχεί-
ρηση οικονομικά πλεονεκτήματα τα οποία δεν θα ελάμβανε
από ιδιωτικές οικονομικές πηγές. Κατά συνέπεια, τα εν
λόγω μέτρα συνιστούν ενισχύσεις. Οι ενισχύσεις αυτού του
είδους μπορούν από τη φύση τους να νοθεύσουν τον
ανταγωνισμό. Λαμβάνοντας υπόψη τα χαρακτηριστικά των
εν λόγω ενισχύσεων και το γεγονός ότι υφίστανται ενδοκοι-
νοτικές συναλλαγές στον τομέα στον οποίο αναπτύσσει
δραστηριότητες η αποδέκτρια επιχείρηση, τα ληφθέντα
χρηματοοικονομικά μέτρα εμπίπτουν στο άρθρο 87
παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ.

(33) Όσον αφορά τις κρατικές ενισχύσεις που χορηγήθηκαν
θεωρητικά στο πλαίσιο εγκεκριμένων καθεστώτων, η
Επιτροπή δηλώνει ότι τα εν λόγω καθεστώτα δεν θα
εξεταστούν περαιτέρω στην παρούσα απόφαση. Ως εκ
τούτου, η Επιτροπή δεν χρειάζεται να αποφασίσει εάν η
ΕGT συνιστά μικρή ή μεσαία επιχείρηση.

(34) Η ενίσχυση διάσωσης ύψους 500 000 DEM (μέτρο
αριθ. 2) καθώς και η επιχορήγηση για την αναδιάρθρωση
της εταιρείας ύψους 2 000 000 DEM (μέτρο αριθ. 11)
συνιστούν μέτρα τα οποία μια προβληματική επιχείρηση
δεν θα μπορούσε να εξασφαλίσει υπό αυτούς τους όρους
από ιδιωτικές οικονομικές πηγές. Κατά συνέπεια, τα μέτρα
αυτά θα πρέπει να εξεταστούν στην παρούσα απόφαση ως
ενισχύσεις ad hoc.

(35) Όσον αφορά το δάνειο της Deutsche Bank ύψους
1 600 000 DEM με επιτόκιο 6 % ετησίως, πρέπει να
αναφερθεί ότι το εν λόγω δάνειο αναχρηματοδοτήθηκε
πλήρως από τον KfW, που ανέλαβε επίσης τον κίνδυνο
αφερεγγυότητας σε ποσοστό 50 %. Μέχρι το ύψος των
978 000 DEM (μέτρο αριθ. 10) η αναχρηματοδότηση
καλύπτεται από εγκεκριμένο καθεστώς ενισχύσεων και ως
εκ τούτου δεν θα εξεταστεί στην παρούσα απόφαση.
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(36) Το υπόλοιπο ποσό των 622 085 DEM (μέτρο αριθ. 12)
του προαναφερθέντος δανείου δεν καλύπτεται από κανένα
καθεστώς. Κατά συνέπεια, ο κίνδυνος αφερεγγυότητας κατά
50 % ύψους 311 042 DEM για το υπόλοιπο τμήμα της
αναχρηματοδότησης εκτός του καθεστώτος πρέπει να
θεωρηθεί ως ενίσχυση ad hoc, δεδομένου ότι η ΕGT κατά
το χρόνο χορήγησης της εν λόγω ενίσχυσης αποτελούσε
προβληματική επιχείρηση και δεν θα μπορούσε να εξασφα-
λίσει ανάλογη στήριξη από ιδιωτικές πηγές.

(37) Επιπλέον, η Επιτροπή θεωρεί, σε αντίθεση με όσα υποστή-
ριξε η Γερμανία στην απάντησή της όσον αφορά την
απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία, ότι η
ΕGT δεν θα μπορούσε να εξασφαλίσει ούτε από την
Deutsche Bank ανάλογο δάνειο με επιτόκιο 6 % χωρίς τη
δημόσια αναχρηματοδότηση. Η απόφαση της Deutsche
Bank να χορηγήσει δάνειο με επιτόκιο 6 % δεν μπορεί να
θεωρηθεί ως ανεξάρτητη εκτίμηση του κινδύνου, στην οποία
δεν ελήφθη υπόψη η δημόσια αναχρηματοδότηση. Τουνα-
ντίον, αν η Επιτροπή θεωρήσει, όπως και η Γερμανία, ότι η
συνεισφορά της Deutsche Bank αποτελεί μέρος ενός
ολοκληρωμένου σχεδίου, θα πρέπει να καταλήξει στο
συμπέρασμα ότι το επιτόκιο του 6 % οφείλεται πράγματι
στη δημόσια αναχρηματοδότηση του δανείου. Ως εκ
τούτου, η διαφορά μεταξύ των πραγματικών δαπανών και
των δαπανών με βάση τα συνήθη επιτόκια της αγοράς θα
πρέπει να θεωρηθεί ως ενίσχυση ad hoc. Δεδομένου ότι δεν
είναι δυνατόν να συγκριθούν οι συνθήκες αυτές με τις
πραγματικές συνθήκες της αγοράς κατά το χρόνο της
χορήγησης, θα ληφθεί υπόψη το επιτόκιο αναφοράς της
Επιτροπής συν 4 % σύμφωνα με την ανακοίνωση της
Επιτροπής σχετικά με τη μέθοδο καθορισμού των επιτοκίων
αναφοράς και προεξόφλησης (16). Το 2000, κατά το χρόνο
χορήγησης του δανείου, το επιτόκιο αναφοράς ήταν 5,7 %,
από το οποίο προκύπτει επιτόκιο 9,7 % ως βάση για τη
σύγκριση με τις συνήθεις συνθήκες αγοράς. Ως εκ τούτου,
η Επιτροπή θεωρεί ότι το ποσό που προκύπτει από τη
διαφορά μεταξύ των δύο επιτοκίων, ήτοι ετήσιο επιτόκιο
3,7 % για 622 085 DEM, αποτελεί επίσης ενίσχυση ad
hoc για την αναδιάρθρωση.

(38) Η Επιτροπή διαπιστώνει επίσης ότι η Γερμανία δεν εκπλή-
ρωσε τις υποχρεώσεις της που απορρέουν από το άρθρο 88
παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ. Ως εκ τούτου, από
επίσημη άποψη, πρόκειται για παράνομα χορηγηθείσα
ενίσχυση. Ωστόσο, η ενίσχυση ενδέχεται να συμβιβάζεται
με την κοινή αγορά, εφόσον πληρούνται οι προϋποθέσεις
των παρεκκλίσεων που αναφέρονται στο άρθρο 87
παράγραφοι 2 και 3 της συνθήκης ΕΚ.

2. Παρεκκλίσεις βάσει του άρθρου 87 παράγραφος 3
της συνθήκης ΕΚ

(39) Τα μέτρα που εμπίπτουν στο άρθρο 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ και δεν αποτελούν υφιστάμενες ενισχύσεις,
κατά κανόνα δεν συμβιβάζονται με την κοινή αγορά, εκτός
εάν ισχύουν οι εξαιρέσεις του άρθρου 87 παράγραφος 2
ή 3 της συνθήκης ΕΚ. Η Γερμανία δεν ισχυρίστηκε ότι η
ενίσχυση πληροί της προϋποθέσεις του άρθρου 87

παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ και από τα πραγματικά
περιστατικά της εξεταζόμενης υπόθεσης είναι σαφές ότι η
εν λόγω διάταξη δεν ισχύει στην προκειμένη περίπτωση.
Κατά συνέπεια, η ενίσχυση θα πρέπει να εξεταστεί βάσει
του άρθρου 87 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ, σύμφωνα
με το οποίο η Επιτροπή μπορεί να εγκρίνει κρατικές
ενισχύσεις σε συγκεκριμένες και επακριβώς καθορισμένες
περιπτώσεις. Η Γερμανία δεν επικαλέστηκε τις εξαιρέσεις
του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχεία β), δ) και ε) της
συνθήκης ΕΚ, που όντως δεν σχετίζονται με την περίπτωση.
Σύμφωνα με το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της
συνθήκης ΕΚ η Επιτροπή μπορεί να εγκρίνει κρατικές
ενισχύσεις για την προώθηση της οικονομικής αναπτύξεως
περιοχών, στις οποίες το βιοτικό επίπεδο είναι ασυνήθως
χαμηλό ή στις οποίες επικρατεί σοβαρή υποαπασχόληση. Το
ομόσπονδο κράτος Mecklenburg-Vorpommern εμπίπτει
στην εν λόγω κατηγορία. Στην προκειμένη περίπτωση,
ωστόσο, η ενίσχυση προοριζόταν κατά κύριο λόγο για την
ενίσχυση ενός συγκεκριμένου οικονομικού κλάδου και όχι
για την οικονομική ανάπτυξη μιας περιοχής. Ως εκ τούτου,
η ενίσχυση αναδιάρθρωσης που χορηγήθηκε σύμφωνα με το
υποβληθέν σχέδιο αναδιάρθρωσης θα πρέπει να εκτιμηθεί
βάσει του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της
συνθήκης ΕΚ και όχι βάσει του άρθρου 87 παράγραφος 3
στοιχείο α) της συνθήκης ΕΚ.

(40) Στις κατευθυντήριες γραμμές της όσον αφορά τις κρατικές
ενισχύσεις για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση προβλη-
ματικών επιχειρήσεων του 1999 («κατευθυντήριες γραμμές»)
η Επιτροπή καθόρισε τις προϋποθέσεις για τη θετική
άσκηση της εξουσίας που της παρέχει το άρθρο 87
παράγραφος 3, στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ. Σύμφωνα με
το σημείο 7.5 των κατευθυντήριων γραμμών του 1999 η
Επιτροπή εξετάζει κατά πόσον συμβιβάζεται με την κοινή
αγορά κάθε μη κοινοποιηθείσα ενίσχυση με βάση τις εν
λόγω κατευθυντήριες γραμμές, εάν η ενίσχυση ή μέρος
αυτής χορηγήθηκε μετά τη δημοσίευσή τους στην Επίσημη
Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Μολονότι το
σχέδιο αναδιάρθρωσης για την ΕGT είχε καταρτιστεί ήδη
το 1998, ορισμένες από τις εξεταζόμενες ενισχύσεις χορη-
γήθηκαν για πρώτη φορά το 1999 ή αργότερα. Κατά
συνέπεια, οι κατευθυντήριες γραμμές θα ληφθούν ως βάση
της εξέτασης.

α) Ενισχύσεις διάσωσης

(41) Όσον αφορά το θέμα της τήρησης των προθεσμιών για την
επιστροφή των ενισχύσεων διάσωσης (μέτρο αριθ. 2), η
Επιτροπή λαμβάνει υπόψη της τις παρατηρήσεις που διατυ-
πώνει η Γερμανία στην απάντησή της όσον αφορά την
απόφαση για την κίνηση της διαδικασίας, συγκεκριμένα ότι
οι ενισχύσεις διάσωσης επιστράφηκαν εν τω μεταξύ πλήρως
και ότι η σχετική καθυστέρηση οφειλόταν στο γεγονός ότι
για την εν λόγω επιστροφή χρησιμοποιήθηκαν τα έσοδα
από την πώληση της πτωχεύσασας πρώην εταιρείας GT.
Σύμφωνα με την τακτική της σε ανάλογες περιπτώσεις (17)
η Επιτροπή θεωρεί ότι πληρούνται οι προϋποθέσεις για την
έγκριση των ενισχύσεων διάσωσης.

(16) ΕΕ C 273 της 9.9.1997, σ. 3.
(17) Βλέπε απόφαση 83/252/ΕΟΚ της Επιτροπής (Cematex) (ΕΕ L 140 της

31.5.1983, σ. 27).
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β) Ενισχύσεις αναδιάρθρωσης

(42) Καταρχήν η Επιτροπή αναφέρει ότι για την εκτίμηση των
ενισχύσεων αναδιάρθρωσης σύμφωνα με τις κατευθυντήριες
γραμμές, ως καθοριστική χρονική στιγμή πρέπει να
θεωρηθεί ο χρόνος κατάρτισης του σχεδίου αναδιάρθρωσης.

(43) Το μέτρο αριθ. 11 καθώς και η εγγύηση αίσιας περατώσεως
κατά 50 % και η επιδότηση επιτοκίου σε σχέση με το
μέτρο αριθ. 12 πρέπει να εκτιμηθούν ως ενισχύσεις ad hoc
για την αναδιάρθρωση.

(44) Στην απόφαση σχετικά με την κίνηση της διαδικασίας η
Επιτροπή εκφράζει περαιτέρω αμφιβολίες για το κατά πόσο
πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις των κατευθυντή-
ριων γραμμών για την έγκριση των ενισχύσεων αναδιάρ-
θρωσης:

1. Επιλεξ ιμότητα της επ ιχε ίρησης

(45) Λαμβάνοντας υπόψη ότι με βάση τις τώρα διαθέσιμες
πληροφορίες η ΕGT δεν αποτελεί μέρος μιας μεγαλύτερης
οικονομικής ενότητας, η Επιτροπή θεωρεί ότι δεν έχει λόγο
να αμφιβάλλει για τον προβληματικό χαρακτήρα της ΕGT
ως επιχείρησης.

2. Αποκατάσταση της βιωσ ιμότητας

(46) Όσον αφορά τις αμφιβολίες της για το εάν το σχέδιο
αναδιάρθρωσης ήταν το κατάλληλο για να αποκατασταθεί
η βιωσιμότητα της ΕGT, η Επιτροπή λαμβάνει υπόψη της
την παρατήρηση της Γερμανίας ότι η πελατειακή βάση
διευρύνθηκε με περισσότερους πελάτες και ότι οι σχέσεις
με την ΝΗW ήταν ήσσονος σημασίας.

(47) Ωστόσο ο ισχυρισμός ότι το σχέδιο βασίστηκε σε λεπτο-
μερή προγραμματισμό πελατών/κύκλου εργασιών, δεν
εξαλείφει την κύρια αμφιβολία της Επιτροπής για το κατά
πόσο το σχέδιο βασίστηκε σε ρεαλιστικές υποθέσεις. Η
Επιτροπή συνεχίζει να θεωρεί ότι η προβλεπόμενη έντονη
αύξηση κύκλου εργασιών και κερδών η οποία δεν ανταπο-
κρίνεται στα στοιχεία αγοράς για τον τομέα που περιλαμ-
βάνονται στην ανάλυση αγοράς, είναι μη ρεαλιστική.
Σύμφωνα με τη Γερμανία, το 2000 προβλέπεται αύξηση
του κύκλου εργασιών της ΕGT κατά 30 % και το 2001
περαιτέρω αύξηση κατά 100 %. Από τα στοιχεία της
ανάλυσης αγοράς προκύπτει ότι στον τομέα χύτευσης
σιδήρου γενικά και στον υποτομέα των εξαρτημάτων κινη-
τήρα και μετάδοσης της κίνησης ειδικότερα, οι πωλήσεις
παρουσίασαν ύφεση. Μολονότι το σημείο αυτό αναφέρθηκε
και στην απόφαση για την κίνηση της διαδικασίας, η
Γερμανία δεν εξηγεί στις πληροφορίες που υπέβαλε για
ποιο λόγο προβλέπει ότι ο κύκλος εργασιών της ΕGT θα
βελτιωθεί σε αντίθεση με τις προβλέψεις όσον αφορά την
εξέλιξη τόσο της αγοράς όσο και του συγκεκριμένου
τμήματος στο οποίο αναπτύσσει δραστηριότητες η ΕGT.
Επίσης πρέπει να σημειωθεί ότι σύμφωνα με τις υποβλη-
θείσες πληροφορίες, οι δαπάνες προσωπικού ανά εργαζό-
μενο αυξήθηκαν σημαντικά. Οι διαπιστώσεις αυτές αποδυ-
ναμώνουν περαιτέρω την αποτελεσματικότητα του σχεδίου.
Ως εκ τούτου, η Επιτροπή είναι της άποψης ότι το σχέδιο
δεν είναι κατάλληλο για να αποκαταστήσει τη βιωσιμότητα
της επιχείρησης. Το συμπέρασμα αυτό ενισχύεται από το

γεγονός ότι η επιχείρηση αναγκάστηκε να κηρύξει πτώχευση
το 2001.

3. Περιορ ισμός της εν ίσχυσης στο ελάχ ιστο
απαραίτητο

(48) Σύμφωνα με τις κατευθυντήριες γραμμές, ο αποδέκτης της
ενίσχυσης πρέπει να συμβάλλει σημαντικά στο σχέδιο
αναδιάρθρωσης με δικούς του πόρους ή με εξωτερική
χρηματοδότηση.

(49) Οι δαπάνες αναδιάρθρωσης ανέρχονται σε
18 965 000 DEM.

(50) Η Επιτροπή παρατηρεί ότι σύμφωνα με τις πλέον
πρόσφατες πληροφορίες της Γερμανίας, η εισφορά του
αποδέκτη με δικούς του πόρους ή με εξωτερική χρηματο-
δότηση ανέρχεται σε 3 900 000 DEM και κατανέμεται ως
εξής:

1. Κεφάλαιο/Εταιρικό δάνειο 2 700 000

2. Εγγύηση 20 % της Deutsche Bank όσον
αφορά πιστωτικό όριο με επιτόκιο 7,75 %
ετησίως.

540 000

3. Δάνειο της Deutsche Bank με επιτόκιο
9,25 % ετησίως.

660 000

Σύνολο 3 900 000

Σημείωση: Ο πίνακας περιλαμβάνει στρογγυλεμένους αριθμούς οι οποίοι δεν
αληθεύουν αριθμητικά.

(51) Όσον αφορά τις άλλες εισφορές, που σύμφωνα με τη
Γερμανία θα πρέπει να θεωρηθούν επίσης ως εισφορές του
αποδέκτη από ίδιους πόρους ή από εξωτερική χρηματοδό-
τηση, η Επιτροπή επαναλαμβάνει την άποψη που διατύπωσε
στην απόφασή της για την κίνηση της διαδικασίας και
συνεχίζει να θεωρεί ότι τα ποσά αυτά δεν μπορούν να
θεωρηθούν ως εισφορά του αποδέκτη.

(52) Ωστόσο, λαμβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι σύμφωνα με
τις πλέον πρόσφατες πληροφορίες οι εισφορές του
αποδέκτη από δικούς του πόρους ή από εξωτερική χρημα-
τοδότηση είναι υψηλότερες από αυτές στις οποίες βασί-
στηκε η προκαταρκτική εκτίμηση, η Επιτροπή καταλήγει
στο συμπέρασμα ότι δεν έχει πλέον λόγο να αμφιβάλει για
το κατά πόσο ο αποδέκτης συνεισέφερε σημαντικά στην
αναδιάρθρωση.

VI. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(53) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η Γερμανία χορήγησε την
ενίσχυση κατά παράβαση του άρθρου 88 παράγραφος 3
της συνθήκης ΕΚ. Βάσει της εν λόγω εκτίμησης η Επιτροπή
καταλήγει περαιτέρω στο συμπέρασμα ότι η ενίσχυση
αναδιάρθρωσης ad hoc είναι ασυμβίβαστη με την κοινή
αγορά, δεδομένου ότι δεν πληροί τους όρους που θεσπί-
ζονται στις κατευθυντήριες γραμμές,
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ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΑΚΟΛΟΥΘΗ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η ενίσχυση της Γερμανίας υπέρ της εταιρείας Εisenguss Torgelow
GmbH, Torgelow, Mecklenburg-Vorpommern, με τη μορφή
επιχορήγησης 2 000 000 DEM (1 022 583 ευρώ ), κινδύνου
αφερεγγυότητας που ανέλαβε ο Kreditanstalt für Wiederaufbau
ύψους 311 042 DEM (159 033 ευρώ) για το δάνειο της
Deutsche Bank AG ύψους 622 085 DEM (318 067 ευρώ)
καθώς και με τη μορφή επιδοτήσεων επιτοκίου ύψους 3,7 % για
το ίδιο δάνειο, είναι ασυμβίβαστη με την κοινή αγορά.

Άρθρο 2

1. Η Γερμανία λαμβάνει όλα τα απαραίτητα μέτρα για να
ανακτήσει από τον αποδέκτη την παράνομα χορηγηθείσα ενίσχυση
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

2. Η ανάκτηση της ενίσχυση πραγματοποιείται αμελλητί και
σύμφωνα με τις διαδικασίες της εθνικής νομοθεσίας του οικείου
κράτους μέλους, εφόσον αυτές επιτρέπουν την άμεση και πραγμα-
τική εκτέλεση της απόφασης. Το ποσό που πρέπει να ανακτηθεί
περιλαμβάνει και τους σχετικούς τόκους, από την ημερομηνία κατά
την οποία η παράνομη ενίσχυση ετέθη στη διάθεση του δικαιούχου

μέχρι την ημερομηνία της ανάκτησής της. Οι τόκοι υπολογίζονται
με βάση το επιτόκιο αναφοράς που χρησιμοποιήθηκε για τον
υπολογισμό του ισοδύναμου επιδότησης των περιφερειακών
ενισχύσεων.

Άρθρο 3

Η Γερμανία ανακοινώνει στην Επιτροπή εντός δύο μηνών από τη
δημοσίευση της παρούσας απόφασης, τα μέτρα που έλαβε για να
συμμορφωθεί με την απόφαση.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία
της Γερμανίας.

Βρυξέλλες, 5 Ιουνίου 2002.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Απριλίου 2003
που κηρύσσει μία πράξη συγκέντρωσης συμβιβάσιμη με την κοινή αγορά και τη συμφωνία για τον ΕΟΧ

(Υπόθεση COMP/M.2903 — DaimlerChrysler/Deutsche Telekom/JV)
[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2003) 1409]

(Το κείμενο στη γερμανική γλώσσα είναι το μόνο αυθεντικό)

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/792/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τη συμφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 57 παράγραφος 2 στοιχείο α),

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συμβουλίου, της
21ης Δεκεμβρίου 1989, για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων
μεταξύ επιχειρήσεων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1310/97 (2), και ιδίως το άρθρο 8
παράγραφος 2,

την απόφαση της Επιτροπής της 20ής Δεκεμβρίου 2002 για την
κίνηση διαδικασίας σχετικά με την παρούσα απόφαση,

Αφού δόθηκε στα ενδιαφερόμενα μέρη η ευκαιρία να υποβάλουν
τις παρατηρήσεις τους επί των αιτιάσεων της Επιτροπής,

τη γνώμη της συμβουλευτικής επιτροπής για τις συγκεντρώσεις (3),

την τελική έκθεση του συμβούλου ακροάσεων στην παρούσα
υπόθεση (4),

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 11 Νοεμβρίου 2002 κοινοποιήθηκε στην Επιτροπή,
σύμφωνα με το άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 4064/89 («κανονισμός για τον έλεγχο των συγκεν-
τρώσεων»), προτεινόμενη συγκέντρωση, μέσω της οποίας οι
γερμανικές εταιρείες DaimlerChrysler Services AG («Daim-
lerChrysler Services»), που ανήκει στον όμιλο Daimler-
Chrysler («DaimlerChrysler»), και Deutsche Telekom AG
(«Telekom») θα αποκτήσουν, κατά την έννοια του

άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του ανωτέρω κανονι-
σμού, με αγορά μετοχών, τον από κοινού έλεγχο της
νεοσυσταθείσας κοινής επιχείρησης Toll Collect GmbH
(«Toll Collect»). Πέραν των ανωτέρω εταιρειών, οι οποίες
προέβησαν στην κοινοποίηση, στην εν λόγω κοινή επιχεί-
ρηση θα συμμετάσχει με ποσοστό 10 % και η γαλλική
εταιρεία Compagnie Financière et Industrielle des Auto-
routes SA («Cofiroute»).

(2) Η Επιτροπή, αφού εξέτασε την κοινοποίηση, διαπίστωσε
κατ' αρχήν ότι η κοινοποιηθείσα πράξη εμπίπτει στο πεδίο
εφαρμογής του κανονισμού για τον έλεγχο των συγκεντρώ-
σεων και εγείρει σοβαρές αμφιβολίες ως προς το συμβιβά-
σιμό της με την κοινή αγορά και τη συμφωνία για τον
ΕΟΧ. Για το λόγο αυτό, η Επιτροπή αποφάσισε στις
20 Δεκεμβρίου 2002 να κινήσει τη διαδικασία δυνάμει
του άρθρου 6 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισμού
για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων και του άρθρου 57 της
συμφωνίας για τον ΕΟΧ. Κατόπιν διεξοδικής έρευνας, η
Επιτροπή κατέληξε στο συμπέρασμα ότι η προταθείσα
συγκέντρωση ενδείκνυται μεν για την απόκτηση δεσπό-
ζουσας θέσης στην αγορά, με αποτέλεσμα να παρακωλύεται
σε σημαντικό βαθμό η άσκηση αποτελεσματικού ανταγωνι-
σμού σε σημαντικό τμήμα της κοινής αγοράς, αλλά με τις
δεσμεύσεις που ανέλαβαν τα μέρη αίρονται οι σχετικές με
τον ανταγωνισμό επιφυλάξεις για την εν λόγω συγκέντρωση.

I. ΤΑ ΜΕΡΗ ΚΑΙ Η ΠΡΑΞΗ

A. Τα μέρη

(3) Η DaimlerChrysler Services αποτελεί θυγατρική εταιρεία
της DaimlerChrysler, η οποία δραστηριοποιείται στον
τομέα των χρηματοπιστωτικών υπηρεσιών και της διαχεί-
ρισης κινητικότητας. Οι δραστηριότητες της Daimler-
Chrysler Services εκτείνονται από την προσφορά χρηματο-
πιστωτικών προϊόντων για την αγορά οχημάτων της Daim-
lerChrysler έως την παροχή υπηρεσιών διαχείρισης στόλων
οχημάτων ανεξαρτήτως μάρκας. Η DaimlerChrysler
δραστηριοποιείται επιχειρηματικά στους τομείς της
ανάπτυξης, κατασκευής και διανομής επιβατικών οχημάτων,
φορτηγών, λεωφορείων και πετρελαιοκινητήρων, καθώς και
στους τομείς της αεροπορικής, διαστημικής και αμυντικής
βιομηχανίας.

(4) Η Telekom δραστηριοποιείται στον τηλεπικοινωνιακό τομέα,
ιδίως στις αγορές της Ευρώπης και των ΗΠΑ. Δραστηριο-
ποιείται άμεσα ή μέσω θυγατρικών της στους τομείς,
μεταξύ άλλων, της σταθερής και κινητής τηλεφωνίας, του
Διαδικτύου και των λύσεων συστήματος.

(1) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 1· (διορθωτικό στην ΕΕ L 257 της
21.9.1990, σ. 13).

(2) ΕΕ L 180 της 9.7.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ C 277 της 18.11.2003.
(4) ΕΕ C 277 της 18.11.2003.
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(5) Η Cofiroute εκμεταλλεύεται εμπορικά διάφορους αυτοκινη-
τοδρόμους στη Γαλλία. Παράλληλα, σε συνεργασία με τις
συγγενικές της εταιρείες Société de Construction des
Autoroutes du Sud και de l'Ouest, σχεδιάζει και κατα-
σκευάζει αυτοκινητόδρομους ως υπεργολάβος δημοσίων
επιχειρήσεων. Επιπλέον, η Cofiroute παρέχει συμβουλευ-
τικές υπηρεσίες σε επιχειρήσεις διαφόρων χωρών εκτός
Γαλλίας σχετικά με την κατασκευή και εκμετάλλευση
οδικών αρτηριών.

B. Η πράξη

(6) Στις 12 Απριλίου 2002 τέθηκε σε ισχύ στη Γερμανία νόμος
που θεσπίζει την υποχρέωση καταβολής οδικών τελών
ανάλογων προς τη διανυόμενη απόσταση για τη χρησιμο-
ποίηση των ομοσπονδιακών αυτοκινητοδρόμων από βαρέα
οχήματα επαγγελματικής χρήσης (5). Σύμφωνα με τον εν
λόγω νόμο, τα βαρέα οχήματα άνω των 12 τόνων θα
υποχρεούνται μελλοντικά να καταβάλλουν τέλη χρησιμο-
ποίησης για τους περισσότερους ομοσπονδιακούς αυτοκινη-
τοδρόμους, το ύψος των οποίων θα καθορίζεται από την
απόσταση που διανύουν («διόδια φορτηγών»).

(7) Το έργο για τα διόδια φορτηγών, το έργο δηλαδή της
ανάπτυξης και εκμετάλλευσης, για λογαριασμό της
Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, συστήματος
είσπραξης διοδίων από τα φορτηγά που κινούνται στους
γερμανικούς αυτοκινητοδρόμους, αποτέλεσε αντικείμενο
δημόσιου διαγωνισμού που προκηρύχθηκε από το
Ομοσπονδιακό Υπουργείο Συγκοινωνιών, Χωροταξίας και
Περιβάλλοντος. Το έργο ανατέθηκε στην κοινοπραξία των
εταιριών DaimlerChrysler Services, Telekom και Cofi-
route.

(8) Οι επιχειρήσεις DaimlerChrysler Services, Telekom και
Cofiroute σκοπεύουν να προβούν στη σύσταση νέας, κοινής
εταιρείας με την επωνυμία Toll Collect, η οποία θα
αναλάβει την ανάπτυξη και εκμετάλλευση, για λογαριασμό
της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, του
συστήματος είσπραξης διοδίων από φορτηγά που κινούνται
στους γερμανικούς αυτοκινητοδρόμους.

II. Η ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΗ

(9) Οι DaimlerChrysler Services και Telekom θα διαθέτουν
αμφότερες ποσοστό 45 %, ενώ η Cofiroute ποσοστό 10 %
των μεριδίων της εταιρείας Toll Collect. [...] (*).

(10) [...]* Τα κοινοποιούντα μέρη πιστεύουν ότι η εν λόγω
ρύθμιση δεν δημιουργεί συνθήκες συνδιαχείρισης με την
Cofiroute. Η Επιτροπή, όσον αφορά την επίδικη συγκέ-
ντρωση και ενόψει των ιδιαίτερων οικονομικών συνθηκών
της συμβατικής ρύθμισης των μερών, συμμερίζεται την
άποψη αυτή.

(11) Η Toll Collect θα αποτελεί αυτόνομη οικονομική οντότητα
καθ' όλη τη διάρκεια της λειτουργίας της. Η Toll Collect
διαθέτει επαρκείς χρηματοοικονομικούς πόρους, δικό της
προσωπικό, δικό της τεχνικό εξοπλισμό και αυτόνομη διεύ-
θυνση, ώστε να μπορεί να δραστηριοποιηθεί αυτόνομα στην
αγορά και να λειτουργήσει ανεξάρτητα από τις μητρικές
της εταιρείες.

(12) Το γεγονός ότι η σύμβαση της 25ης Ιουνίου 2002, που
συνάφθηκε με την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της

Γερμανίας και αφορά την καταβολή διοδίων από βαρέα
φορτηγά για τη χρησιμοποίηση αυτοκινητοδρόμων και την
ανάπτυξη και εκμετάλλευση σχετικού συστήματος είσπραξης
των διοδίων («σύμβαση εκμετάλλευσης»), προβλέπει τη λήξη
της μετά το πέρας 12 ετών και τη δυνατότητα παράτασής
της μόνο τρεις φορές και για διάστημα ενός έτους κάθε
φορά, δεν αντίκειται στο συμπέρασμα ότι η κοινή επιχεί-
ρηση είναι απεριόριστης διάρκειας. Καταρχήν, διότι,
σύμφωνα με το άρθρο 3 του καταστατικού της, η διάρκεια
της Toll Collect δεν περιορίζεται χρονικά και, περαιτέρω,
διότι η προβλεπόμενη δωδεκαετής διάρκειά της παρέχει
επαρκή περιθώρια για τη μόνιμη τροποποίηση της δομής
των εταιριών που υπέβαλαν την κοινοποίηση.

(13) Συνεπώς, η πράξη αποτελεί συγκέντρωση κατά την έννοια
του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισμού
για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων.

III. ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ ΔΙΑΣΤΑΣΗ

(14) Οι ενδιαφερόμενες επιχειρήσεις πραγματοποιούν σε διεθνή
κλίμακα συνολικό κύκλο εργασιών άνω των 5 δισεκατομ-
μύρια ευρώ. Τόσο η DaimlerChrysler όσο και η Telekom
πραγματοποιούν συνολικό κύκλο εργασιών εντός της Κοινό-
τητας που υπερβαίνει τα 250 εκατ. ευρώ. Η Telekom
πραγματοποίησε άνω των δύο τρίτων του συνολικού κοινο-
τικού κύκλου εργασιών της σε ένα μόνο κράτος μέλος, τη
Γερμανία. Συνεπώς, η κοινοποιηθείσα συγκέντρωση, ενώ έχει
κοινοτική διάσταση, δεν αποτελεί υπόθεση συνεργασίας
βάσει της συμφωνίας για τον ΕΟΧ.

IV. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΒΑΣΕΙ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 2 ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ
ΓΙΑ ΤΟΝ ΕΛΕΓΧΟ ΤΩΝ ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΕΩΝ

Α. Το σύστημα της Toll Collect

(15) Από το καλοκαίρι του 2003, όλα τα φορτηγά ανώτατου
επιτρεπόμενου βάρους 12 τόνων και άνω θα υποχρεούνται
να καταβάλλουν τέλη χρησιμοποίησης των γερμανικών
ομοσπονδιακών αυτοκινητοδρόμων ανάλογα με την
απόσταση που διανύουν («διόδια φορτηγών»). Η χρέωση
των διοδίων δεν θα πρέπει να επηρεάζει την κυκλοφορία
και, ως εκ τούτου, θα πρέπει να πραγματοποιείται, κατά
βάση, αυτόματα.

(16) Το σύστημα που θα αναπτύξει η Toll Collect προβλέπει την
εγκατάσταση στα φορτηγά μονάδων οχήματος (onboard-
units), οι οποίες θα διαθέτουν δέκτες συμβατούς με το
παγκόσμιο σύστημα εντοπισμού στίγματος (Global Positio-
ning System-GPS) και πομπούς συμβατούς με το παγκό-
σμιο σύστημα κινητής επικοινωνίας (GSM). Ο δέκτης GPS
προσδιορίζει την ακριβή τοποθεσία του φορτηγού και
καταχωρεί τα δεδομένα στην μονάδα οχήματος. Η ανταλ-
λαγή δεδομένων μεταξύ της μονάδας οχήματος και του
κέντρου της εταιρείας εκμετάλλευσης του συστήματος
πραγματοποιείται μέσω του πομπού GSM […]*. Το εν
λόγω κέντρο της εταιρείας εκμετάλλευσης επεξεργάζεται τα
σχετικά δεδομένα και, βάσει της ακριβούς τοποθεσίας και
της επιλεχθείσας διαδρομής του εκάστοτε φορτηγού,
υπολογίζει το ύψος των καταβλητέων διοδίων και χρεώνει
ανάλογα το λογαριασμό του ιδιοκτήτη ή του κατόχου του
οχήματος.

(*) Ορισμένα σημεία του κειμένου έχουν διαγραφεί, προκειμένου να μην
αποκαλυφθούν εμπιστευτικές πληροφορίες, και αντικατασταθεί με
αγκύλες που σημειώνονται με αστερίσκο.

(5) Εφημερίδα Ομοσπονδιακής Νομοθεσίας I, αριθ. 23, σ. 1234.
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(17) Σύμφωνα με το φάκελο που υποβλήθηκε κατά το διαγω-
νισμό ανάθεσης του έργου, κατά το στάδιο ανάπτυξης του
συστήματος είσπραξης διοδίων και έως την εισαγωγή των
διοδίων για τα φορτηγά θα διατεθούν […]* μονάδες
οχήματος. Ο αριθμός αυτός θα πρέπει κατά το πρώτο έτος
λειτουργίας του συστήματος να αυξηθεί στις […]* μονάδες
και έως το τελευταίο στις […]* μονάδες. Οι μονάδες
οχήματος θα παραχωρηθούν στις επιχειρήσεις μεταφορών
δωρεάν, έναντι ενεχύρου υπό τη μορφή πίστωσης για
μελλοντικές οφειλές από διόδια. Το ποσό της πίστωσης θα
συμψηφίζεται με οφειλές από διόδια βάσει των διανυθέντων
χιλιομέτρων. Το κόστος εγκατάστασης της μονάδας
οχήματος βαρύνει τον κάτοχο ή τον ιδιοκτήτη του
οχήματος.

(18) Παράλληλα με το σύστημα αυτόματης είσπραξης των
διοδίων θα προσφέρεται και ένα συμβατικό σύστημα
χρέωσης. Αυτό προβλέπει την πώληση καρτών διοδίων
μέσω του Διαδικτύου και αυτόματων πωλητών σε σταθμούς
διανομής καυσίμων ή σε εισόδους αυτοκινητοδρόμων. Στην
περίπτωση αυτή, ο οδηγός θα πρέπει να προσδιορίζει εκ
των προτέρων την πορεία που επιθυμεί να ακολουθήσει και
να την τηρεί, χωρίς να χρειάζεται η εγκατάσταση μονάδας
οχήματος.

B. Σχετική αγορά προϊόντων

(19) Τα κοινοποιούντα μέρη ισχυρίζονται ότι η κοινή επιχείρηση,
όσον αφορά την είσπραξη διοδίων, θα ασκεί οιονεί κρατική
εξουσία και, ως εκ τούτου, δεν θα ανταγωνίζεται ιδιωτικούς
φορείς. Συνεπώς, δεν τίθεται ζήτημα ανταγωνισμού και δεν
επηρεάζεται καμία αγορά.

(20) Η μονάδα οχήματος που αναπτύχθηκε από την κοινοπραξία
της Toll Collect διαθέτει δέκτη GPS και πομπό GSM και,
επομένως, ενδείκνυται κατ' αρχήν για τη συλλογή και
αξιοποίηση δεδομένων για την παροχή υπηρεσιών τηλεμα-
τικής. Συνεπώς, η εν λόγω συσκευή, η οποία αναπτύχθηκε
για την είσπραξη διοδίων, επιτρέπει την, έναντι πρόσθετου
τέλους, παροχή υπηρεσιών τηλεματικής στη βιομηχανία
μεταφορών. Όσον αφορά το εύρος των πιθανών υπηρεσιών
τηλεματικής που θα μπορούν να προσφέρονται μέσω της
μονάδας οχήματος της Toll Collect, σε κοινή ανακοίνωση
τύπου των DaimlerChrysler Services, Telekom και Cofi-
route αναφέρονται τα εξής (6):

«Με τον τρόπο αυτό, μπορούν, για παράδειγμα, να
προσφέρονται οι παρακάτω υπηρεσίες τηλεματικής, ενώ
ο πελάτης θα μπορεί να διαμορφώνει το πακέτο υπηρε-
σιών που θα λαμβάνει, ανάλογα με τις ανάγκες του:

— παρακολούθηση της ακριβούς πορείας συγκεκρι-
μένων φορτηγών μέσω οθόνης στα γραφεία της
επιχείρησης μεταφορών,

— διαβίβαση νέων παραγγελιών ή τροποποιητικών
παραγγελιών,

— ενημέρωση της επιχείρησης από τον οδηγό της
σχετικά με την εξέλιξη της εργασίας του,

— εντοπισμός εγκαταλελειμμένων ή κλεμμένων
φορτηγών,

— υπηρεσίες πλοήγησης και υπηρεσίες προς τον
οδηγό.».

(21) Τα κοινοποιούντα μέρη έχουν ήδη ανακοινώσει δημοσίως
ότι επιθυμούν να διαθέσουν στην αγορά υπηρεσίες τηλεμα-
τικής (7):

«Οι υπηρεσίες τηλεματικής, με τον τρόπο που μπορούν
να διατεθούν σε συνδυασμό με τις υπηρεσίες της Toll

Collect, θα συμβάλλουν στην αποσυμφόρηση των
δικτύων μεταφορών και στη βελτιστοποίηση της κατα-
νομής της κυκλοφορίας στο οδικό δίκτυο, δήλωσε ο
Δρ. Klaus Mangold (8). Με τον τρόπο αυτό μπορεί να
αυξηθεί η αποτελεσματικότητα και να μειωθεί το
κόστος του τομέα των μεταφορών. Επιπλέον, το
σύστημα θα συμβάλλει σημαντικά στον περιορισμό της
επιβάρυνσης του περιβάλλοντος.»

(22) Συνεπώς, ενόψει των δημόσιων ανακοινώσεων των κοινο-
ποιούντων μερών, η Επιτροπή εκλαμβάνει ως δεδομένο ότι
το σύστημα που θα αναπτύξει και θα εκμεταλλευτεί η Toll
Collect θα χρησιμοποιηθεί για την ανάπτυξη, κατασκευή και
εκμετάλλευση συστημάτων τηλεματικής οδικών μεταφορών.

(23) Οι υπηρεσίες τηλεματικής οδικών μεταφορών αποσκοπούν
στη βελτίωση της ενημέρωσης και της επικοινωνίας στις
μεταφορές, καθώς και στη βελτίωση των καθιερωμένων
διαδικασιών μεταφοράς, μέσω της ανταλλαγής δεδομένων
μεταξύ του παροχέα υπηρεσιών και του οχήματος. Για τη
μεταγωγή των δεδομένων χρησιμοποιούνται τα δίκτυα
κινητής τηλεφωνίας, αλλά και συστήματα τηλεπικοινωνιών
μέσω δορυφόρου.

(24) Η έρευνα της Επιτροπής κατέδειξε ότι, όσον αφορά τις
υπηρεσίες τηλεματικής οδικών μεταφορών, πρέπει να γίνεται
διάκριση μεταξύ υπηρεσιών τηλεματικής οδικών μεταφορών
προς επιχειρήσεις μεταφορών και διαχειριστικής υποστή-
ριξης αφενός και υπηρεσιών τηλεματικής οδικών μεταφορών
προς ιδιώτες αφετέρου. Η διάκριση αυτή καθίσταται ανα-
γκαία, μεταξύ άλλων, λόγω των διαφορετικών αναγκών που
έχουν οι προαναφερθείσες ομάδες. Ενώ οι επιχειρήσεις
μεταφορών και διαχειριστικής υποστήριξης ζητούν κυρίως
υπηρεσίες που θα τους προσφέρουν καλύτερο έλεγχο και
βελτιστοποίηση των διαδικασιών λήψης και εκτέλεσης των
παραγγελιών τους (π.χ. εντοπισμός οχημάτων), μείωση του
κόστους λειτουργίας τους (ιδίως μέσω της εξοικονόμησης
καυσίμων) και τη δυνατότητα μετάδοσης πληροφοριών, οι
οδηγοί ιδιωτικής χρήσεως οχημάτων ενδιαφέρονται κυρίως
για υπηρεσίες που σχετίζονται με την κυκλοφορία και την
ασφάλεια (π.χ. προγραμματισμός διαδρομής, εκπομπή
σημάτων κινδύνου, ενημέρωση σχετικά με ενδεχόμενα
κυκλοφοριακά προβλήματα κ.λπ.), καθώς και για υπηρεσίες
ψυχαγωγίας.

(25) Περαιτέρω, η ανωτέρω διάκριση αφορά και στις διαφορε-
τικές απαιτήσεις των καταναλωτών της κάθε κατηγορίας
έναντι των επιχειρήσεων που θα παρέχουν συστήματα τηλε-
ματικής οδικών μεταφορών. Οι οδηγοί οχημάτων ιδιωτικής
χρήσεως θα χρησιμοποιούν υλισμικό και λογισμικό που θα
τους επιτρέπουν να λαμβάνουν τις πληροφορίες που αναφέ-
ρονται στην προηγούμενη παράγραφο απευθείας από το
κέντρο του παροχέα των υπηρεσιών. Αντίθετα, όσον αφορά
τα φορτηγά, η παροχή των ζητούμενων υπηρεσιών απαιτεί
όχι απλώς διαφορετικών προδιαγραφών υλισμικό και λογι-
σμικό, αλλά και την ενεργό ένταξη της επιχείρησης που
εκμεταλλεύεται τα φορτηγά στο σύστημα ανταλλαγής
πληροφοριών. Η επιχείρηση που εκμεταλλεύεται τα
φορτηγά είναι ο αντισυμβαλλόμενος του παροχέα των
υπηρεσιών τηλεματικής, ο πραγματικός χρήστης του συστή-
ματος και ο αποδέκτης των πληροφοριών σχετικά με το
κάθε φορτηγό. Αντίθετα, όσον αφορά τα οχήματα ιδιωτικής
χρήσης, αντισυμβαλλόμενο μέρος είναι ο ιδιοκτήτης ή ο
κάτοχος του οχήματος, ο οποίος και λαμβάνει τις
υπηρεσίες πληροφόρησης από τον παροχέα των υπηρεσιών
του συστήματος.

(6) «Είμαστε εταίροι της βιομηχανίας μεταφορών», ανακοίνωση τύπου της
20ής Σεπτεμβρίου 2002, σ. 3.

(7) Βλέπε υποσημείωση 6.
(8) Πρόεδρος του Διοικητικού Συμβουλίου της DaimlerChrysler Services

AG, ανακοίνωση της διαδικασίας.
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(26) Το φάσμα των παρεχόμενων προς τις επιχειρήσεις μετα-
φορών και διαχειριστικής υποστήριξης προϊόντων και
υπηρεσιών στον τομέα της τηλεματικής οδικών μεταφορών
περιλαμβάνει υλισμικό, λογισμικό και υπηρεσίες.

(27) Στο υλισμικό ανήκουν τα τερματικά οχήματος (φορητά
τερματικά τηλεματικής), τα οποία, κατά βάση, συλλέγουν
δεδομένα σχετικά με τη θέση και την κατάσταση του
οχήματος μέσω δεκτών GPS και, μέσω δικτύων κινητής
τηλεφωνίας ή δορυφόρου, διαβιβάζουν τα εν λόγω δεδο-
μένα σε ορισμένο κέντρο, όπου πραγματοποιείται η
συλλογή, αξιολόγηση και επεξεργασία των δεδομένων για
λογαριασμό του χρήστη (της επιχείρησης εκμετάλλευσης
του στόλου των φορτηγών).

(28) Οι φορητές συσκευές τηλεματικής διαθέτουν λογισμικό το
οποίο παρέχει δυνατότητες εντοπισμού και επικοινωνίας. Με
τον τρόπο αυτό, η επιχείρηση εκμετάλλευσης του στόλου
φορτηγών είναι σε θέση να παρακολουθεί την πορεία των
φορτηγών της και παράλληλα να επικοινωνεί με τον κάθε
οδηγό λαμβάνοντας και αποστέλλοντας δεδομένα.

(29) Μέσω των φορητών συσκευών τηλεματικής μπορεί να παρα-
σχεθεί πληθώρα υπηρεσιών. Σε αυτές περιλαμβάνονται
υπηρεσίες διαχείρισης στόλου οχημάτων (παροχή στοιχείων
σχετικά με τη χρήση των οχημάτων, καθοδήγηση των
οχημάτων), καθοδήγησης των μεταφορών (παροχή πληρο-
φοριών σχετικά με την τρέχουσα οδική κατάσταση και
υπηρεσιών δυναμικής οδικής καθοδήγησης), ασφάλειας
(εκπομπή σημάτων ανάγκης και κλήση οδικής βοήθειας σε
περίπτωση βλαβών) και παροχής πληροφοριών αναψυχής
(«Infotainment») (σχεδιασμός ταξιδιού και προγραμμα-
τισμός διαδρομής, παροχή μετεωρολογικών πληροφοριών,
ειδήσεις).

(30) Επί του παρόντος, οι περισσότερες επιχειρήσεις που
δραστηριοποιούνται στη αγορά ως παροχείς υπηρεσιών
τηλεματικής οδικών μεταφορών προς επιχειρήσεις μετα-
φορών και διαχειριστικής υποστήριξης είναι «παροχείς
ολοκληρωμένων υπηρεσιών». Παρέχουν, δηλαδή, τόσο το
αναγκαίο υλισμικό και λογισμικό όσο και υπηρεσίες τηλε-
ματικής οδικών μεταφορών. Στις εν λόγω επιχειρήσεις
περιλαμβάνονται αφενός εταιρείες κατασκευής φορτηγών
που παρέχουν «ολοκληρωμένες υπηρεσίες», είτε αυτόνομα
είτε σε συνεργασία με εξειδικευμένους παροχείς υπηρεσιών
τηλεματικής, (π.χ. διάθεση υλισμικού και λογισμικού από
τον κατασκευαστή των φορτηγών και παροχή υπηρεσιών
τηλεματικής από εξειδικευμένη επιχείρηση, με στόχο την
προσφορά ανταγωνιστικών υπηρεσιών που θα απευθύνονται
σε όλα τα φορτηγά, ανεξαρτήτως μάρκας). Εκτός από την
DaimlerChryler Services, που προσφέρει το σύστημα Fleet-
board, παρόμοιες υπηρεσίες προσφέρουν, παραδείγματος
χάριν, η MAN, που προσφέρει το σύστημα MAN Telema-
tics (σε συνεργασία με την gedas), η Volvo με το σύστημα
Dynafleet και η Scania με το σύστημα FAS. Αφετέρου,
στην αγορά δραστηριοποιείται πληθώρα μικρότερων επιχει-
ρήσεων που ταυτόχρονα διαθέτουν το αναγκαίο υλισμικό
και λογισμικό και προσφέρουν υπηρεσίες, όπως, παραδεί-
γματος χάριν, οι επιχειρήσεις Socratec, Minor Planet,
protime και datafactory. Από την έρευνα αγοράς που
πραγματοποίησε η Επιτροπή προέκυψε ότι το 80 % του
κύκλου εργασιών των εν λόγω επιχειρήσεων προέρχεται από
τη διάθεση υλισμικού και λογισμικού, ενώ το υπόλοιπο
20 % προέρχεται από την παροχή υπηρεσιών. Πέραν των
επιχειρήσεων που προσφέρουν ολοκληρωμένες υπηρεσίες,
υπάρχουν πλέον και επιχειρήσεις που παρέχουν αποκλει-
στικά υπηρεσίες, όπως, παραδείγματος χάριν, η ΑDAC
(Γενική Λέσχη Αυτοκινήτου Γερμανίας), η οποία παρέχει
υπηρεσίες οδικής βοήθειας σε περίπτωση βλάβης ή κατά-
στασης ανάγκης, καθώς και επιχειρήσεις που προσφέρουν
αποκλειστικά υλισμικό (τερματικά που φέρουν ορισμένη
τυποποιημένη έκδοση λογισμικού). Στους κατασκευαστές
υλισμικού συγκαταλέγονται, εκτός από μικρές επιχειρήσεις
κατασκευής υλισμικού, όπως η ΕPSa, και επιχειρήσεις όπως
η Bosch και η Siemens VDO, οι οποίες παρέχουν παράλ-
ληλα και υπηρεσίες.

(31) Οι περισσότερες επιχειρήσεις παροχής υπηρεσιών τηλεμα-
τικής χρησιμοποιούν για τη μεταγωγή δεδομένων δίκτυα
GSM και, συνεπώς, εξαρτώνται για την παροχή των υπηρε-
σιών τους από εταιρείες κινητής τηλεφωνίας, όπως η T-
Mobile και η Vodafone. Ωστόσο, υπάρχουν και συστήματα
τηλεματικής που παρέχουν ολοκληρωμένες υπηρεσίες χρησι-
μοποιώντας δορυφορικά τηλεπικοινωνιακά συστήματα, χωρίς
τη διαμεσολάβηση δικτύου κινητής τηλεφωνίας, όπως,
παραδείγματος χάριν, το σύστημα της Qualcomm.

(32) Για την οροθέτηση της αγοράς πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι
η αγορά των υπηρεσιών τηλεματικής οδικών μεταφορών
προς επιχειρήσεις μεταφορών και διαχειριστικής υποστή-
ριξης βρίσκεται ακόμη στο στάδιο της ανάπτυξης και θα
μεταβληθεί αισθητά στα επόμενα χρόνια. Σύμφωνα με
μελέτη που εκπονήθηκε, ο συνολικός κύκλος εργασιών του
κλάδου θα αυξηθεί από 160 εκατ. ευρώ το έτος 2001 σε
περίπου 4,7 δισεκατομμύρια ευρώ το έτος 2009 (σε
ευρωπαϊκό επίπεδο) (9). Αυτή η μεγέθυνση της αγοράς
μπορεί να ωθήσει τις επιχειρήσεις που δραστηριοποιούνται
στο χώρο να εξειδικευτούν είτε στην κατασκευή υλισμικού
είτε στην παροχή υπηρεσιών. Ωστόσο, καθώς επί του
παρόντος η αγορά κυριαρχείται από «παροχείς ολοκληρω-
μένων υπηρεσιών», πρέπει να θεωρηθεί ότι υφίσταται μία
σχετική αγορά συστημάτων τηλεματικής οδικών μεταφορών,
στην οποία περιλαμβάνονται οι αγορές υλισμικού, λογι-
σμικού και παροχής υπηρεσιών προς επιχειρήσεις μετα-
φορών και διαχειριστικής υποστήριξης. Από την πλευρά
των καταναλωτών (επιχειρήσεις εκμετάλλευσης στόλων
οχημάτων), στην εν λόγω αγορά ανήκουν εξίσου οι επιχει-
ρήσεις παροχής ολοκληρωμένων υπηρεσιών, οι επιχειρήσεις
διάθεσης τερματικών και οι επιχειρήσεις παροχής αποκλει-
στικά υπηρεσιών.

Γ. Σχετική γεωγραφική αγορά

(33) Κατά τον ορισμό της σχετικής γεωγραφικής αγοράς, θα
πρέπει να ληφθεί κατ' αρχήν υπόψη ότι δεν υφίσταται
ενιαίο ευρωπαϊκό πρότυπο τηλεματικής. Στην πλειονότητά
τους, οι συσκευές τηλεματικής που εγκαθίστανται στα
οχήματα δεν ανήκουν κατά κυριότητα στον χρήστη των
υπηρεσιών, ο οποίος δύναται να αποδέχεται υπηρεσίες
αποκλειστικά από την επιχείρηση που εκμεταλλεύεται το
εκάστοτε σύστημα τηλεματικής ή από επιχειρήσεις που
έχουν την άδειά της, συνήθως ως «εταίροι» της. Η έρευνα
αγοράς κατέδειξε ότι τα τερματικά μέσω των οποίων
μπορούν να παρασχεθούν υπηρεσίες τηλεματικής από περισ-
σότερους παροχείς υπηρεσιών καταλαμβάνουν προς το
παρόν μικρό μόνο τμήμα της αγοράς. Αποτέλεσμα αυτού,
όπως επίσης κατέδειξε η έρευνα αγοράς της Επιτροπής,
είναι ο αυξημένος κατακερματισμός της αγοράς υπηρεσιών
τηλεματικής προς επιχειρήσεις μεταφορών και διαχειριστικής
υποστήριξης, ενώ πολλές επιχειρήσεις που δραστηριο-
ποιούνται στην αγορά της Γερμανίας περιορίζονται αποκλει-
στικά σε αυτήν. Το συμπέρασμα αυτό ενισχύεται και από
πρόσφατη έρευνα, σύμφωνα με την οποία «ο αριθμός των
παροχέων στην αγορά του εκ των υστέρων εξοπλισμού
διαφέρει τόσο μεταξύ των διαφορετικών χωρών όσο και
εντός της κάθε χώρας ή, με άλλα λόγια, η εν λόγω αγορά
είναι εξαιρετικά κατακερματισμένη» (10). Η εν λόγω έρευνα
υποστηρίζει, επίσης, ότι τα πωληθέντα συστήματα τηλεμα-
τικής για τοποθέτηση εκ των υστέρων υπερβαίνουν το
90 % του συνόλου των συστημάτων που πωλήθηκαν στην
Ευρώπη κατά το 2001 (11).

(9) Frost & Sullivan, European Commercial Vehicle Telematics Markets,
2002, σ. 2-27 — 2-29.

(10) Βλέπε υποσημείωση 9, 2002, σ. 3-17.
(11) Βλέπε υποσημείωση 9, σ. 3 — 9 και 3 — 12, με την πώληση

105 000 συστημάτων που τοποθετήθηκαν εκ των υστέρων έναντι
περίπου 8 000 συστημάτων τα οποία πώλησαν κατασκευαστές
φορτηγών.
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(34) Η θέση των κατασκευαστών φορτηγών που προσφέρουν
συστήματα τηλεματικής στον αρχικό εξοπλισμό των
οχημάτων τους, όπως και η θέση επιχειρήσεων όπως η
Qualcomm, που προσφέρει ένα παγκόσμιο σύστημα τηλε-
ματικής μέσω δορυφόρου, διαφέρει από τη θέση των, στην
πλειονότητά τους, μικρομεσαίων επιχειρήσεων που προσφέ-
ρουν συστήματα τηλεματικής για εκ των υστέρων εγκατά-
σταση. Οι πρώτες προσφέρουν μεν, κατά βάση, ενιαίες
πλατφόρμες τηλεματικής σε ευρωπαϊκή κλίμακα, τα
προϊόντα τους, ωστόσο, παρουσιάζουν ουσιαστικές
διαφορές στα διάφορα κράτη μέλη. Η Qualcomm συνερ-
γάζεται με διαφορετικούς κατασκευαστές υλισμικού και
λογισμικού στα διάφορα κράτη μέλη, προκειμένου να
προσαρμόζει το προϊόν διαχείρισης στόλου που διαθέτει
στις εκάστοτε εθνικές ιδιαιτερότητες. Για τον ίδιο λόγο, οι
τοπικές εταιρείες εισαγωγής των προϊόντων της Scania στη
Γερμανία και τις Κάτω Χώρες συνεργάζονται με την εταιρεία
παροχής υπηρεσιών gedas, θυγατρική της Volkswagen,
συνεργασία που, ωστόσο, περιορίζεται στις προαναφερθείσες
χώρες. Η δραστηριοποίηση της DaimlerChrysler στο
Ηνωμένο Βασίλειο βασίζεται, κατά βάση, στην εταιρεία
VeMIS, την οποία απέκτησε το 2000, ενώ στη Γερμανία
στην επιχείρηση Fleetboard. Σύμφωνα με την έρευνα
αγοράς της Επιτροπής, η ουσιαστικότερη διαφορά στις
απαιτήσεις που θέτει κάθε εθνική αγορά οφείλεται στο
γεγονός ότι τα συστήματα τηλεματικής πρέπει να προσαρ-
μοστούν στα διαφορετικά προγράμματα λογισμικού που
αναλαμβάνουν τη διεκπεραίωση των μεταφορών, τον υπολο-
γισμό των μεταφορικών και το σχεδιασμό της μεταφοράς.
Δεδομένου ότι τα εν λόγω προγράμματα παρέχονται από
πολλές διαφορετικές εταιρείες λογισμικού και παρουσιάζουν
σημαντικές διαφορές στα διάφορα κράτη μέλη, γεγονός που
ισχύει και στη Γερμανία, οι επιχειρήσεις εκμετάλλευσης
στόλων οχημάτων, ως οι χρήστες των συστημάτων τηλεμα-
τικής, απαιτούν την προσαρμογή των συστημάτων τηλεμα-
τικής στα προγράμματα μεταφορών που χρησιμοποιούν.

(35) Ένα ακόμη εμπόδιο στη διεθνή διάθεση συστημάτων τηλε-
ματικής αποτελούν οι γλωσσικές διαφορές μεταξύ των
κρατών μελών, οι οποίες απαιτούν την ανάλογη διαμόρ-
φωση των συστημάτων. Η σημασία της γλωσσικής προσαρ-
μογής αυξάνει με τον συνδυασμό των συστημάτων τηλεμα-
τικής με τα εκάστοτε προγράμματα μεταφορών. Σύμφωνα
με μελέτη που διεξήχθη, οι γλωσσικές διαφορές στην
Ευρώπη θέτουν εμπόδια στη διακρατική διάθεση των συστη-
μάτων τηλεματικής, ιδίως όσον αφορά τη χρήση τεχνολο-
γιών αναγνώρισης φωνής και την παροχή υπηρεσιών εντοπι-
σμού θέσης (12).

(36) Επιπλέον, σημαντικό εμπόδιο στην παροχή ενιαίων υπηρε-
σιών τηλεματικής στα διάφορα κράτη μέλη αποτελεί το
υψηλό κόστος περιαγωγής με το οποίο επιβαρύνονται οι
παροχείς υπηρεσιών τηλεματικής που χρησιμοποιούν το
δίκτυο GSM.

(37) Από τα προαναφερθέντα καθίσταται σαφές ότι η αγορά
συστημάτων τηλεματικής οδικών μεταφορών για επιχει-
ρήσεις μεταφορών και διαχειριστικής υποστήριξης την οποία
αφορά η προτεινόμενη συγκέντρωση είναι η γερμανική.

Δ. Εκτίμηση από την άποψη του ανταγωνισμού

(38) Η σκοπούμενη συγκέντρωση δημιουργεί, από απόψεως
ανταγωνισμού, σημαντικούς προβληματισμούς όσον αφορά
την ανεξάρτητη της είσπραξης διοδίων εμπορική εκμετάλ-
λευση της υποδομής που θα αναπτύξει και θα εκμεταλ-
λευθεί η Toll Collect. Στο πλαίσιο αυτό, η εν λόγω
συγκέντρωση αναμένεται να οδηγήσει στη δημιουργία
δεσπόζουσας θέσης της DaimlerChrysler στη γερμανική
αγορά συστημάτων τηλεματικής οδικών μεταφορών που
απευθύνονται σε επιχειρήσεις μεταφορών και διαχειριστικής
υποστήριξης.

1. Δημιουργία της πλατφόρμας της Toll Collect για συστή-
ματα τηλεματικής οδικών μεταφορών που απευθύνονται
σε επιχειρήσεις μεταφορών και διαχειριστικής υποστή-
ριξης

1.1. Η συγκέντρωση οδηγε ί στη συνένωση του
κορυφαίου κατασκευαστή φορτηγών στη
Γερμαν ία , ο οποίος αποτελε ί επ ιπλέον έναν
από τους κορυφαίους παροχε ίς συστημάτων
τηλεματ ικής οδ ικών μεταφορών , με μία από
τ ις σημαντ ικότερες γερμαν ικές επ ιχε ιρήσε ις
κ ινητής τηλεφωνίας , δηλαδή στη συνένωση
δύο επ ιχε ιρήσεων που δ ιαθέτουν σημαντ ικό
προβάδισμα έναντ ι των ανταγων ιστών τους
όσον αφορά την παροχή υπηρεσ ιών τηλεμα -
τ ικής στ ις οδ ικές μεταφορές .

(39) Η DaimlerChrysler είναι με διαφορά η κορυφαία επιχεί-
ρηση κατασκευής φορτηγών στη Γερμανία. Τα μισά από τα
συνολικά 960 000 φορτηγά που έχουν άδεια κυκλοφορίας
στη Γερμανία προέρχονται από τη Mercedes-Benz (13). Η
DaimlerChrysler προσφέρει επίσης ένα σύστημα τηλεμα-
τικής οδικών μεταφορών για φορτηγά με την ονομασία
«Fleetboard», ενώ, σύμφωνα με τις εκτιμήσεις της ίδιας της
εταιρείας, η DaimlerChrysler καταλαμβάνει μία από τις
κορυφαίες θέσεις και στην αγορά των υπηρεσιών διαχεί-
ρισης κινητικότητας και τηλεματικής (14).

(40) Η Telekom είναι μια από τις σημαντικότερες επιχειρήσεις
παροχής υπηρεσιών κινητής τηλεφωνίας στη Γερμανία. Σε
ανακοίνωση τύπου που εκδόθηκε αναφέρονται τα εξής όσον
αφορά τη συμβολή της Telekom στην κοινοπραξία Toll
Collect:

«Η συμμετοχή των εταιριών του ομίλου μας T-Mobile,
T-Online, T-Com και T-Systems επιτρέπει την
προσφορά ενός ολοκληρωμένου πακέτου προϊόντων,
που εμπεριέχει την εμπειρία μας στον τομέα των τηλε-
πικοινωνιών και της πληροφορικής, και καθιστά δυνατή
την επιτυχία του σχεδίου είσπραξης διοδίων από
φορτηγά (15).»

(41) Τα προαναφερθέντα μέρη συνέστησαν, με τη συμμετοχή και
της Cofiroute, κοινοπραξία με στόχο τη συμμετοχή και την
υποβολή προσφοράς σε διαγωνισμό που προκηρύχθηκε στη
Γερμανία και απευθυνόταν σε επιχειρήσεις από ολόκληρη
την Ευρώπη με αντικείμενο την ανάπτυξη ενός συστήματος
είσπραξης διοδίων από φορτηγά.

(12) Βλέπε υποσημείωση 9, σ. 2-32.

(13) Βλέπε υποσημείωση 6, σ. 4.
(14) Ανακοίνωση τύπου σχετικά με την Cebit 2002.
(15) Βλέπε υποσημείωση 6, σ. 1.
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(42) Η κοινοπραξία ανέπτυξε ένα σύστημα το οποίο, με τη
χρήση μίας μονάδας επί του οχήματος με ενσωματωμένα
συστήματα GPS και GSM, παρέχει τη δυνατότητα όχι
απλώς της, κατ' ενάσκηση κρατικής εξουσίας, είσπραξης
διοδίων, αλλά και της παροχής διαφόρων άλλων υπηρεσιών
εμπορικής φύσης (16). Η «λύση της τηλεματικής» που
πρότεινε η κοινοπραξία, ωστόσο, δεν προβλεπόταν στο
διαγωνισμό που προκήρυξε η Ομοσπονδιακή Δημοκρατία
της Γερμανίας. Αντίθετα, επιλέχθηκε η ανάθεση του έργου
να βασιστεί σε οποιαδήποτε λειτουργική λύση θα επιτύ-
γχανε τα επιδιωκόμενα αποτελέσματα, ανεξαρτήτως της
χρησιμοποιούμενης τεχνολογίας της. Η λειτουργική περι-
γραφή του συστήματος είσπραξης διοδίων απαιτούσε να
παρέχεται η δυνατότητα, πέραν της συμβατικής, και της
αυτόματης είσπραξης διοδίων μέσω συσκευών επί των
φορτηγών. Έτσι, οι συμμετέχοντες στο διαγωνισμό απολάμ-
βαναν πλήρη ελευθερία όσον αφορά την τεχνολογική λύση
που θα επέλεγαν. Μία από τις προτάσεις που τελικά δεν
επιλέχθηκαν, συγκεκριμένα αυτή της κοινοπραξίας ΑGES, η
οποία αποτελούνταν από τη Vodafone και διάφορες πετρε-
λαϊκές εταιρείες, μεταξύ των οποίων η Shell, πρότεινε μία
«από τηλεματικής άποψης ουδέτερη» λύση τόσο για τη
συμβατική όσο και για την αυτόματη είσπραξη διοδίων.
Συνεπώς, το σύστημα που ανέπτυξε η κοινοπραξία των
κοινοποιούντων μερών και της Cofiroute υπερέβαινε
σαφώς τις προδιαγραφές που έθετε ο διαγωνισμός για την,
κατ' ενάσκηση κρατικής εξουσίας, είσπραξη διοδίων.

1.2. Υπάρχουν ήδη συγκεκρ ιμένα σχέδ ια που
προβλέπουν τη χρήση των μονάδων
οχημάτων , που διατ ίθεντα ι δωρεάν στο
πλαίσ ιο του σχεδ ίου γ ια την ε ίσπραξη
δ ιοδ ίων , γ ια την παροχή υπηρεσιών τηλεμα -
τ ικής οδικών μεταφορών προς επ ιχε ιρήσε ις
μεταφορών και δ ιαχε ιρ ιστ ικής υποστήριξης .

(43) Η υποχρέωση καταβολής διοδίων ισχύει για όλα τα
φορτηγά μικτού βάρους άνω των 12 τόνων. Λόγω της
δυνατότητας συμβατικής καταβολής των διοδίων, δεν είναι
υποχρεωτική η εγκατάσταση μονάδας οχήματος σε κάθε
φορτηγό. Ωστόσο, προβλέπεται ότι στην πράξη θα εγκατα-
σταθούν μονάδες οχήματος στην πλειονότητα των
φορτηγών που χρησιμοποιούν τακτικά τους γερμανικούς
αυτοκινητοδρόμους, δεδομένου ότι οι εν λόγω μονάδες θα
διατίθενται δωρεάν.

(44) Έτσι, μέσω του συστήματος που θα αναπτύξει η Toll
Collect, θα δημιουργηθεί μια πλατφόρμα, την οποία η
DaimlerChrysler Services επιθυμεί να χρησιμοποιήσει για
την εκμετάλλευση εμπορικών συστημάτων τηλεματικής που
θα απευθύνονται στους τομείς των μεταφορών και της
διαχειριστικής υποστήριξης. Στο πλαίσιο αυτό, η Daim-
lerChrysler Services, σε συνέντευξη τύπου με αφορμή την
Διεθνή Έκθεση Αυτοκίνησης («IAA») (17), προέβη στην
ακόλουθη δήλωση:

«Η DaimlerChrysler Services Mobility Management
GmbH ανέπτυξε στο πλαίσιο του σχεδίου Truckmatix
ένα πλήρες φάσμα υπηρεσιών τηλεματικής που απευθύ-
νονται σε μεταφορείς και επιχειρήσεις εκμετάλλευσης
και διαχείρισης στόλων οχημάτων. Η προσφορά των εν

λόγω υπηρεσιών μπορεί να πραγματοποιηθεί μέσω του
υλισμικού που θα χρησιμοποιηθεί για την Toll Collect,
μόλις η ομοσπονδιακή κυβέρνηση δημιουργήσει το
ανάλογο θεσμικό πλαίσιο. Οι υπηρεσίες αυτές θα
συμβάλουν στη βελτιστοποίηση της εκτέλεσης των
εμπορικών συναλλαγών που περιλαμβάνουν μεταφορές
που βαρύνονται με διόδια και θα επιτρέψουν την
αποτελεσματικότερη διαμόρφωση των συναλλακτικών
διαδικασιών και την καλύτερη αξιοποίηση του παραγω-
γικού δυναμικού. Το σύστημα Truckmatix παρέχει
στους διαχειριστές των εταιρειών — μέσω υπολογιστών
και του Διαδικτύου — εύκολη πρόσβαση στους
πελάτες τους. […]*

Οι υπηρεσίες της Truckmatix θα προσφέρονται, ως
βασικές ή πρόσθετες υπηρεσίες, σε πακέτα, τα οποία
θα μπορεί ο πελάτης να συνθέτει ανάλογα με τις
ανάγκες του. Το εύρος των υπηρεσιών, τις οποίες θα
μπορούν να απολαμβάνουν όλες οι επιχειρήσεις με τη
χρήση απλού εξοπλισμού και χωρίς πρόσθετες επεν-
δύσεις σε υλισμικό, εκτείνεται από τον προσδιορισμό
της θέσης συγκεκριμένων φορτηγών, τη διαβίβαση
πληροφοριών για νέες ή για τροποποιήσεις υφιστά-
μενων παραγγελιών, την ενημέρωση εκ μέρους του
οδηγού της εταιρείας του και αντίστροφα σχετικά με
την εξέλιξη του έργου, τον εντοπισμό εγκαταλελειμ-
μένων ή κλεμμένων φορτηγών έως την παροχή υπηρε-
σιών πλοήγησης και λοιπών υπηρεσιών προς τον
οδηγό.»

(45) Σε διαφημιστικό φυλλάδιο της DaimlerChrysler Services
Mobility Management GmbH με τίτλο «τηλεματική για
όλους: Truckmatix», αναφέρεται ότι το παγκοσμίως εφαρ-
μόσιμο σύστημα ηλεκτρονικής είσπραξης διοδίων της Toll
Collect παρέχει ακόμη και στις μικρές και μεσαίες επιχει-
ρήσεις έναν προσιτό τρόπο πρόσβασης στα οφέλη της
τηλεματικής. Σχετικά αναφέρεται:

«Με βάση τη συσκευή που εγκαθίσταται επί του
οχήματος για την ηλεκτρονική είσπραξη διοδίων (διόδια
φορτηγών) δημιουργείται μια απλή, ενιαία πλατφόρμα
τηλεματικής. […]* Το Truckmatix συμπληρώνει
απόλυτα το σύστημα της Toll Collect: ήδη, βάσει της
συσκευής για την είσπραξη διοδίων επί του οχήματος,
μπορούν να παρασχεθούν τα πακέτα υπηρεσιών
“βασικό” και “προαιρετικό”. Με τον τρόπο αυτό, τίθεται
στη διάθεση των επιχειρήσεων ένα ενιαίο σύστημα για
όλα τα οχήματα του στόλου, το οποίο είναι συμβατό
με τις άλλες εφαρμογές της επιχείρησης μεταφορών.
Δημιουργεί ένα νέο πρότυπο, από το οποίο μπορούν να
ωφεληθούν άμεσα τόσο οι επιχειρήσεις μεταφορών όσο
και οι πελάτες τους (18).».

(46) Η DaimlerChrysler Services κάνει χρήση του συστήματος
Toll Collect […]*.

1.3. Θεωρείτα ι δεδομένο ότ ι τα μέρη θα λάβουν
την , σύμφωνα με τη σύμβαση εκμετάλλευσης ,
απαραίτητη έγκριση της Ομοσπονδ ιακής
Δημοκρατ ίας της Γερμαν ίας γ ια την παροχή
υπηρεσιών τηλεματ ικής οδ ικών μεταφορών ,
υπό τη μορφή υπηρεσ ιών προστ ιθέμενης
αξ ίας .

(47) Οι υπηρεσίες προστιθέμενης αξίας δεν αποτελούσαν αντι-
κείμενο του διαγωνισμού για το σύστημα είσπραξης

(16) Σχετικά, το κοινό δελτίο τύπου των DaimlerChrysler Services,
Telekom και Cofiroute αναφέρει: «Ωστόσο, στον διαγωνισμό λάβαμε
μέρος κυρίως διότι το σύστημα που διαθέτουμε είναι το μοναδικό που
παρέχει στον κλάδο των μεταφορών τη δυνατότητα να εργαστεί αποτε-
λεσματικότερα», δήλωσε ο Δρ. Mangold. «Η DaimlerChrysler ενισχύει
με τον τρόπο αυτό τη θέση της ως εταίρου του κλάδου των μετα-
φορών.», βλέπε υποσημείωση 6, σ. 1.

(17) «Η DaimlerChrysler Services, στο τμήμα της ΙΑΑ που αφορά τα
οχήματα επαγγελματικής χρήσης, παρουσιάζει καινοτόμες υπηρεσίες
διαχείρισης κινητικότητας και τηλεματικής», δελτίο τύπου της
10ης Σεπτεμβρίου 2002, σ. 2 και 3.

(18) DaimlerChrysler Services Mobility Management, τηλεματική για
όλους: Truckmatix.
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διοδίων. Ωστόσο, η σύμβαση εκμετάλλευσης προβλέπει τη
δυνατότητα παροχής πρόσθετων υπηρεσιών κατόπιν σχετικής
έγκρισης από την ομοσπονδιακή κυβέρνηση. Η Ομοσπον-
διακή Δημοκρατία της Γερμανίας, ωστόσο, ήδη στο ενημε-
ρωτικό τεύχος της 17ης Δεκεμβρίου 1999 σχετικά με τους
όρους συμμετοχής στο διαγωνισμό για το σύστημα
είσπραξης διοδίων από φορτηγά, ανέφερε ότι η παροχή
υπηρεσιών προστιθέμενης αξίας μέσω του συστήματος
είσπραξης διοδίων ενδεχομένως να παρουσίαζε ενδιαφέρον
και συνέχιζε: «Η αναθέτουσα αρχή εξετάζει το ενδεχόμενο να
επιτρέψει την ένταξη στο σύστημα είσπραξης τελών υπηρε-
σιών τηλεματικής και άλλων υπηρεσιών προς τρίτους
(“υπηρεσίες προστιθέμενης αξίας”). Η αναθέτουσα αρχή
επιφυλάσσεται του δικαιώματός της να επιτρέψει ή μη την
παροχή τέτοιων υπηρεσιών σε μεταγενέστερο στάδιο.»

(48) Όπως προκύπτει από τις δημόσιες ανακοινώσεις της Daim-
lerChrysler Services που αναφέρονται υπό τις αιτιολογικές
σκέψεις 44 και 45 των ανακοινώσεων της, τα μέρη
σκοπεύουν να χρησιμοποιήσουν την πλατφόρμα της Toll
Collect, εκτός από την είσπραξη διοδίων, και για την
παροχή υπηρεσιών προστιθέμενης αξίας. Σε συνέντευξή του
ο κ. Michael Rummel, διευθυντής της DaimlerChrysler
Services Mobility Management, απαντώντας σε ερώτηση
σχετικά με την πιθανότητα και τις προϋποθέσεις παροχής
υπηρεσιών προστιθέμενης αξίας, ανέφερε: «Ο διαγωνισμός
για το σύστημα είσπραξης διοδίων δεν ρύθμισε το ζήτημα
των υπηρεσιών προστιθέμενης αξίας. Ωστόσο, αυτό δεν
σημαίνει ότι απαγορεύεται η δημιουργία υπηρεσιών για
προσφορά μέσω των μονάδων οχήματος. Εργαζόμαστε
σκληρά προκειμένου να υπάρξει σχετική νομοθετική
ρύθμιση έως την εισαγωγή των διοδίων […]*.» (19).

(49) Γίνεται γενικά αποδεκτό ότι οι υπηρεσίες τηλεματικής θα
συμβάλουν στην αποσυμφόρηση των δικτύων μεταφορών
και, συνεπώς, στη βελτιστοποίηση της κατανομής της
κυκλοφορίας στο οδικό δίκτυο. Με τον τρόπο αυτό, δεν
θα ωφεληθεί αποκλειστικά ο κλάδος των μεταφορών, αλλά
θα περιοριστεί και η επιβάρυνση του περιβάλλοντος. Η
ανάπτυξη μίας ευρείας πλατφόρμας για την παροχή
πρόσθετων υπηρεσιών τηλεματικής στις μεταφορές προάγει,
συνεπώς, το γενικό συμφέρον, τόσο σε επίπεδο υποδομών
για τις μεταφορές όσο και σε περιβαλλοντικό επίπεδο, και,
για τους λόγους αυτούς αξίζει να προωθηθεί. Στο πλαίσιο
αυτό, μπορεί να εκληφθεί ως δεδομένο ότι η ομοσπονδιακή
κυβέρνηση, υπό την προϋπόθεση ότι θα διασφαλίζεται
πρακτικά η ομαλή είσπραξη των διοδίων, δεν πρόκειται,
κατά βάση, να αρνηθεί την έγκριση της, κατ' αρχήν επιθυ-
μητής, παροχής υπηρεσιών προστιθέμενης αξίας μέσω των
υποδομών της Toll Collect.

(50) Για τους λόγους αυτούς, τα μέρη αναμένεται να λάβουν
την, σύμφωνα με τη συμφωνία εκμετάλλευσης, απαραίτητη
έγκριση για την παροχή υπηρεσιών τηλεματικής οδικών
μεταφορών, υπό τη μορφή υπηρεσιών προστιθέμενης αξίας.

1.4. Η δωρεάν δ ιάθεση της μονάδας οχήματος
από την Tol l Col lec t θα οδηγήσε ι στη
δημιουργ ία μίας πλατφόρμας με δεσπόζουσα
θέση στον τομέα των υπηρεσ ιών τηλεματ ικής
οδ ικών μεταφορών προς επ ιχε ιρήσε ις μετα -
φορών και δ ιαχε ιρ ιστ ικής υποστήριξης της
Γερμαν ίας .

(51) Η δωρεάν διάθεση μονάδων οχημάτων με δυνατότητες
εφαρμογών τηλεματικής σε όσους υποχρεούνται να κατα-

βάλλουν διόδια θα έχει ως αποτέλεσμα η πλειονότητα των
φορτηγών που θα εξοπλιστούν με μονάδα οχήματος της
Toll Collect να χρησιμοποιεί την ίδια μονάδα και για τη
λήψη υπηρεσιών τηλεματικής οδικών μεταφορών. Η δαπάνη
χρημάτων για την εγκατάσταση δεύτερης μονάδας οχήματος
για τη λήψη υπηρεσιών τηλεματικής οδικών μεταφορών και
από ανταγωνιστές της Toll Collect, θα αποτελούσε, από
πλευράς των μεταφορέων, ανορθολογική οικονομικά
απόφαση.

(52) Σύμφωνα με εκτιμήσεις της DaimlerChrysler, ο αριθμός
των φορτηγών που θα υποχρεωθεί στην καταβολή διοδίων
κυμαίνεται μεταξύ […]* εκατομμυρίων οχημάτων, με το
ποσοστό των αλλοδαπών φορτηγών να ανέρχεται μεταξύ
[…]* έως […]* του συνόλου. Ο αριθμός των διανυόμενων
χιλιομέτρων για τα οποία υφίσταται υποχρέωση καταβολής
διοδίων ανέρχεται σε […]* δισεκατομμύρια km κατ' έτος,
εκ των οποίων ποσοστό […]* % διανύεται από αλλοδαπά
οχήματα (20).

(53) Ακόμη και εάν, όπως αναφέρθηκε στην αιτιολογική
σκέψη 43, η εγκατάσταση μονάδας οχήματος δεν είναι
υποχρεωτική, εκτιμάται ότι η μεγάλη πλειονότητα τόσο
των γερμανικών όσο και των αλλοδαπών επιχειρήσεων
εκμετάλλευσης στόλων οχημάτων θα επιλέξει, για
πρακτικούς λόγους, την ανέξοδη εγκατάσταση μονάδας
οχήματος. Τα κοινοποιούντα μέρη προβλέπουν ότι ποσοστό
μεταξύ 70 % και 80 % των φορτηγών στη Γερμανία θα
εγκαταστήσουν τις μονάδες οχήματος επεξεργασίας δεδο-
μένων σχετικά με την καταβολή διοδίων (21). Επιπλέον,
εκτιμάται ότι και φορτηγά από άλλες χώρες που χρησιμο-
ποιούν συχνά τους γερμανικούς αυτοκινητοδρόμους θα
εγκαταστήσουν τη μονάδα οχήματος. Σύμφωνα με διαθέ-
σιμα στοιχεία, όπως παρουσιάζονται στην αιτιολογική
σκέψη 17, εκτιμάται ότι κατά το πρώτο έτος λειτουργίας
του συστήματος είσπραξης διοδίων θα εγκατασταθούν […]*
μονάδες οχήματος, αριθμός που προβλέπεται να αυξηθεί
έως το τελευταίο έτος λειτουργίας στις […]* μονάδες.

(54) Παράλληλα, εκτιμάται ότι η μεγάλη πλειονότητα των
φορτηγών που θα προμηθευτούν μονάδες οχήματος με
δυνατότητες τηλεματικής δεν πρόκειται να εγκαταστήσει
δεύτερη συσκευή στα οχήματά της. Σύμφωνα με την έρευνα
αγοράς της Επιτροπής, ήδη με την απλή ανακοίνωση της
DaimlerChrysler ότι στο μέλλον θα παρέχει υπηρεσίες
τηλεματικής μέσω του συστήματος Toll Collect, χωρίς να
χρειάζεται να επιβαρυνθούν οι χρήστες με δαπάνες αγοράς
πρόσθετου υλισμικού, η ζήτηση στην αγορά για λύσεις
τηλεματικής μειώθηκε αισθητά. Ο κύριος λόγος που οι
επιχειρήσεις εκμετάλλευσης στόλων οχημάτων δεν είναι
διατεθειμένες να αναλάβουν το κόστος πρόσθετου
υλισμικού σχετίζεται με τα περιορισμένα περιθώρια κέρδους
που διαθέτουν οι επιχειρήσεις μεταφορών στη Γερμανία και
την Ευρώπη. Σύμφωνα με μελέτη που εκπονήθηκε, το
κόστος των συστημάτων τηλεματικής εμφανίζεται επί του
παρόντος απαγορευτικό για πολλές επιχειρήσεις εκμετάλ-
λευσης στόλων οχημάτων, ιδίως για τις μικρές, περιφε-
ρειακές επιχειρήσεις, ενόψει των περιορισμένων περιθωρίων
κέρδους με τα οποία λειτουργούν (22). Στο μέτρο που οι
επιχειρήσεις εκμετάλλευσης στόλων οχημάτων θα μπορούν
να απολαμβάνουν υπηρεσίες τηλεματικής μέσω του συστή-
ματος Toll Collect και χωρίς πρόσθετη επιβάρυνση, εκτι-
μάται ότι η προθυμία τους να δαπανήσουν ποσά για
συσκευές τηλεματικής θα μειωθεί ακόμη περισσότερο.

(19) VerkehrsRundschau 46/2002, σ. 17.

(20) DaimlerChrysler: συστήματα καταγραφής για την είσπραξη διοδίων
από φορτηγά, 2 Δεκεμβρίου 2002, σ. 6.

(21) Βλέπε υποσημείωση 6, σ. 1.
(22) Βλέπε υποσημείωση 9, σ. 2-25.
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(55) Ο αριθμός των ήδη εγκατεστημένων σε φορτηγά τερματικών
τηλεματικής είναι σχετικά χαμηλός σε σύγκριση με τον
αριθμό των μονάδων οχήματος που πρόκειται να εγκατα-
στήσει η Toll Collect. Σύμφωνα με εκτιμήσεις της αγοράς,
επί του παρόντος βρίσκονται εγκατεστημένα σε γερμανικά
φορτηγά περίπου 23 000 — 25 000 τερματικά τηλεμα-
τικής, τα οποία, όπως και το σύστημα Toll Collect, παρέ-
χουν τη δυνατότητα αμφίδρομης επικοινωνίας μεταξύ
φορτηγού και κέντρου ελέγχου για την παροχή υπηρεσιών
τηλεματικής.

(56) Συνεπώς, το σύστημα Toll Collect θα καλύψει το σύνολο
σχεδόν των φορτηγών στη Γερμανία. Δεδομένου ότι η
προθυμία των επιχειρήσεων μεταφορών να εγκαταστήσουν,
παράλληλα με το σύστημα Toll Collect, και δεύτερο
τερματικό τηλεματικής στα φορτηγά τους εκτιμάται ως
ιδιαίτερα περιορισμένη, υπολογίζεται ότι το σύστημα Toll
Collect θα αναδειχθεί σε δεσπόζουσα πλατφόρμα παροχής
υπηρεσιών τηλεματικής οδικών μεταφορών προς επιχει-
ρήσεις μεταφορών και διαχειριστικής υποστήριξης στη
Γερμανία.

2. Αποκλεισμός της μελλοντικής αγοράς συστημάτων
τηλεματικής οδικών μεταφορών για επιχειρήσεις μετα-
φορών και διαχειριστικής υποστήριξης

(57) Η δημιουργία μία πλατφόρμας με δεσπόζουσα θέση στην
αγορά των συστημάτων τηλεματικής οδικών μεταφορών για
επιχειρήσεις μεταφορών και διαχειριστικής υποστήριξης θα
επιφέρει άλλες συνέπειες όσον αφορά την αγορά υπηρεσιών
και άλλες συνέπειες όσον αφορά την αγορά συσκευών.

2.1. Οι τρίτο ι παροχε ίς υπηρεσ ιών τηλεματ ικής
οδ ικών μεταφορών θα εξαρτώντα ι από την
πρόσβασή τους στην πλατφόρμα της Tol l
Col lect .

(58) Μελλοντικά, εφόσον δημιουργηθεί μία δεσπόζουσα πλατ-
φόρμα παροχής υπηρεσιών τηλεματικής οδικών μεταφορών,
οι παροχείς υπηρεσιών τηλεματικής οδικών μεταφορών προς
επιχειρήσεις μεταφορών και διαχειριστικής υποστήριξης στη
Γερμανία θα εξαρτώνται σε μεγάλο βαθμό από τη χρήση
της μονάδας οχήματος της Toll Collect. Το σύστημα Toll
Collect είναι ένα κλειστό σύστημα, η κυριότητα επί του
οποίου απολαμβάνει έννομης προστασίας και το οποίο δεν
επιτρέπεται να χρησιμοποιείται ελεύθερα από τρίτους. Τα
δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας επί του συστήματος
Toll Collect ανήκουν στην κοινή εταιρεία και τα κοινο-
ποιούντα μέρη. Όσον αφορά τη λειτουργία της είσπραξης
διοδίων, τα προαναφερθέντα δεν εγείρουν επιφυλάξεις,
δεδομένου ότι κανείς τρίτος δεν χρειάζεται πρόσβαση στο
σύστημα, ενώ το σύστημα είσπραξης διοδίων πρέπει να
προστατεύεται έναντι παρεμβάσεων.

(59) Η περίπτωση της παροχής υπηρεσιών τηλεματικής οδικών
μεταφορών διαφέρει. Όπως προαναφέρθηκε, το σύστημα
Toll Collect θα αποτελέσει δεσπόζουσα πλατφόρμα όσον
αφορά τα συστήματα τηλεματικής οδικών μεταφορών για
επιχειρήσεις μεταφορών και διαχειριστικής υποστήριξης στη
Γερμανία. Επομένως, οι παροχείς υπηρεσιών τηλεματικής
οδικών μεταφορών προς επιχειρήσεις μεταφορών και διαχει-
ριστικής υποστήριξης θα εξαρτώνται μελλοντικά σε μεγάλο
βαθμό από τη χρήση της πλατφόρμας της Toll Collect. Στο

βαθμό που το σύστημα Toll Collect θα αποτελεί ένα
κλειστό σύστημα που θα απολαμβάνει έννομης προστασίας
ως ιδιοκτησιακό αντικείμενο, η DaimlerChrysler θα
αποκτήσει, μέσω της κοινής εταιρείας, τον έλεγχο της
πρόσβασης στη μελλοντική αγορά συστημάτων τηλεματικής
για επιχειρήσεις μεταφορών και διαχειριστικής υποστήριξης.
Έτσι, η DaimlerChrysler θα έχει τη δυνατότητα, μέσω της
πλατφόρμας, να προσφέρει τις δικές της υπηρεσίες τηλεμα-
τικής οδικών μεταφορών και, παράλληλα, να καθορίζει
ποιοι άμεσοι ανταγωνιστές της και υπό ποίες συνθήκες θα
δραστηριοποιούνται στην αγορά των συστημάτων τηλεμα-
τικής οδικών μεταφορών για επιχειρήσεις μεταφορών και
διαχειριστικής υποστήριξης. Το ενδεχόμενο να ακολουθηθεί
μία τέτοια στρατηγική ενισχύεται από το γεγονός ότι η
ανάπτυξη της αγοράς συστημάτων τηλεματικής οδικών
μεταφορών για επιχειρήσεις μεταφορών και διαχειριστικής
υποστήριξης εκτιμάται ότι θα είναι ραγδαία κατά τα
επόμενα έτη (23). Παράλληλα, η DaimlerChrysler [θα
μπορούσε]* μέσω της κοινής εταιρείας να αποκτήσει τον
έλεγχο των πληροφοριών του συστήματος Toll Collect
σχετικά με τις μεταφορές και να παράσχει βάσει αυτών
δικές της υπηρεσίες τηλεματικής οδικών μεταφορών.

2.2. Η πλατφόρμα της Tol l Col lect θα εξοβελ ίσε ι
τους παροχε ίς συστημάτων τηλεματ ικής που
δραστηριοποιούντα ι ήδη στην αγορά .

(60) Η αγορά συστημάτων τηλεματικής οδικών μεταφορών για
επιχειρήσεις μεταφορών και διαχειριστικής υποστήριξης
αποτελεί νέα αγορά που βρίσκεται στα πρώτα στάδια της
ανάπτυξής της. Έτσι, όπως αναφέρεται υπό τις αιτιολογικές
σκέψεις 30 και 31, στον εν λόγω τομέα δραστηριο-
ποιούνται επί του παρόντος πολλές επιχειρήσεις που
προσφέρουν συστήματα τηλεματικής οδικών μεταφορών,
υλισμικό, λογισμικό και υπηρεσίες με σημαντικές διαφορές
μεταξύ τους. Καμία από τις επιχειρήσεις αυτές δεν έχει
καταφέρει έως σήμερα να διεισδύσει με τις συσκευές τηλε-
ματικής της στην αγορά σε βαθμό που να επιβάλει
ορισμένο υλισμικό ως πρότυπο για τον τομέα.

(61) Αντίθετα, όπως ανακοίνωσε η DaimlerChrysler Services
(βλέπε αιτιολογική σκέψη 44), η μονάδα οχήματος της
Toll Collect θα πληροί, τόσο από απόψεως λογισμικού
όσο και από απόψεως υλισμικού, όλες τις απαιτήσεις του
επιχειρηματικού κλάδου της τηλεματικής, χωρίς να
υφίσταται η ανάγκη οποιασδήποτε περαιτέρω τεχνικής
αναβάθμισης. Σύμφωνα με τα μέρη, μέσω της μονάδας
οχήματος της Toll Collect θα είναι τεχνολογικά δυνατή η
παροχή των ακόλουθων υπηρεσιών προστιθέμενης αξίας:
1. υπηρεσίες εντοπισμού, που θα μπορούν να λάβουν τη
μορφή παρακολούθησης οχημάτων, χαρτογράφησης ή
παρακολούθησης περιοχής και 2. υπηρεσίες γραπτών μηνυ-
μάτων, που θα επιτρέπουν την ανταλλαγή εγγράφων,
προκαθορισμένων πληροφοριών μεταξύ του παροχέα των
υπηρεσιών προστιθέμενης αξίας και της μονάδας οχήματος.

(62) Οι υπηρεσίες τηλεματικής οδικών μεταφορών που θα
μπορούν να παρέχονται μέσω της μονάδας οχήματος της
Toll Collect δεν καλύπτουν το σύνολο των υπηρεσιών που
παρέχονται επί του παρόντος από τα τερματικά τηλεματικής
που διατίθενται στην αγορά. Ωστόσο, οι εν λόγω υπηρεσίες
καλύπτουν τις βασικές απαιτούμενες λειτουργίες, οι οποίες

(23) Σύμφωνα με τη μελέτη «European Telematics Industry», Commerz-
bank, 8 Μαΐου 2001, σ. 3, που υπέβαλαν τα μέρη, το δυναμικό της
ευρωπαϊκής αγοράς έως το 2005 ανέρχεται σε 2 δισεκατ. ευρώ. Η
μελέτη της Frost & Sullivan που αναφέρεται υπό την υποσημείωση 9,
εκτιμά το δυναμικό της ευρωπαϊκής αγοράς σε περίπου
4,7 δισεκατ. ευρώ το 2009, σ. 2-27 έως 2-29.
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προσφέρονται και από τα διαθέσιμα σήμερα στην αγορά
συστήματα. Οι τιμές των συστημάτων που διατίθενται στην
αγορά διαφέρουν. Σύμφωνα με την έρευνα της Επιτροπής,
τα συστήματα τηλεματικής οδικών μεταφορών —υλισμικό
και λογισμικό— κοστίζουν μεταξύ 1 000 και 2 500 ευρώ,
ανάλογα με τον εξοπλισμό που περιλαμβάνουν, ανά όχημα.
Στο συνολικό κόστος θα πρέπει να προστεθεί το μηνιαίο
κόστος των παρεχόμενων υπηρεσιών, καθώς και τα τηλεπι-
κοινωνιακά τέλη.

(63) Όπως προαναφέρθηκε υπό την αιτιολογική σκέψη 51, η
μονάδα οχήματος της Toll Collect θα διατίθεται δωρεάν.
Έτσι, εκτιμάται ότι οι επιχειρήσεις εκμετάλλευσης στόλων
φορτηγών που έχουν ήδη εξοπλιστεί με τη μονάδα
οχήματος της Toll Collect, δεν θα προμηθευθούν και
δεύτερο τερματικό τηλεματικής για να απολαμβάνουν
επιπλέον υπηρεσίες τηλεματικής οδικών μεταφορών από
ανταγωνιστές της Toll Collect.

(64) Η έρευνα που διεξήγαγε η Επιτροπή κατέδειξε, στο πλαίσιο
αυτό, ότι οι επιχειρήσεις εκμετάλλευσης στόλων οχημάτων
προτιμούσαν, προκειμένου να προμηθευθούν συστήματα
τηλεματικής οδικών μεταφορών, αντί να προβούν σε
σχετικές επενδύσεις, να περιμένουν την ανέξοδη λύση που
πρότεινε η Toll Collect. Έτσι, πριν ακόμη εισαχθεί η
μονάδα οχήματος της Toll Collect στην αγορά, οι υφιστά-
μενες επιχειρήσεις παροχής υπηρεσιών τηλεματικής οδικών
μεταφορών αντιμετωπίζουν σοβαρά προβλήματα προσέγ-
γισης νέων πελατών για τα προϊόντα τους και, ως εκ
τούτου, διακυβεύεται η οικονομική τους επιβίωση. Η τάση
αυτή αναμένεται να ενισχυθεί μόλις οι υπηρεσίες τηλεμα-
τικής οδικών μεταφορών αρχίσουν πραγματικά να προσφέ-
ρονται μέσω της μονάδας οχήματος της Toll Collect.

(65) Ο παραγκωνισμός των λοιπών παροχέων υπηρεσιών και
συστημάτων θα ενταθεί με τη διάθεση στην αγορά της
μονάδας οχήματος της Toll Collect δεύτερης γενιάς. Σε
άρθρο του περιοδικού VerkehrsRundschau αναφέρεται σε
σχέση με την σχεδιαζόμενη δεύτερη γενιά συσκευών: Ο
κ. Rummel (Michael Rummel, διαχειριστής της Daim-
lerChrysler Services Mobility Management, ανακοίνωση
της διαδικασίας) ανακοίνωσε ήδη ότι η δεύτερη γενιά της
συσκευής θα ολοκληρωθεί έως το 2004: η μονάδα
οχήματος II ενσωματώνει πολλές υπηρεσίες προστιθέμενης
αξίας σε μια συσκευή και ο υπολογισμός των διοδίων
αποτελεί πλέον μια μόνο από τις πολλές λειτουργίες. Το
σύνθημα υπάρχει ήδη: «όχι μόνο διόδια» (24). Εφόσον
πραγματοποιηθεί μία τέτοια διεύρυνση των λειτουργιών
της μονάδας οχήματος της Toll Collect, οι εναλλακτικοί
παροχείς συστημάτων τηλεματικής οδικών μεταφορών θα
αντιμετωπίσουν ακόμη μεγαλύτερες δυσκολίες στην ανεύ-
ρεση πελατών για εναλλακτικά συστήματα.

E. Αποτέλεσμα της εκτίμησης από άποψη ανταγωνι-
σμού

(66) Ως εκ τούτου, η Επιτροπή καταλήγει στο συμπέρασμα ότι η
συγκέντρωση θα οδηγήσει στη δημιουργία δεσπόζουσας
θέσης, μέσω της κοινής εταιρείας Toll Collect, για την
DaimlerChrysler στη γερμανική αγορά συστημάτων τηλε-
ματικής οδικών μεταφορών για επιχειρήσεις μεταφορών και
διαχειριστικής υποστήριξης. Η εν λόγω δεσπόζουσα θέση

θα οδηγήσει σε παρακώλυση σε σημαντικό βαθμό του
αποτελεσματικού ανταγωνισμού σε σημαντικό τμήμα της
κοινής αγοράς.

V. ΔΕΣΜΕΥΣΕΙΣ ΠΟΥ ΑΝΕΛΑΒΑΝ ΟΙ DAIMLERCH-
RYSLER, DEUTSCHE TELEKOM ΚΑΙ COFIROUTE

(67) Προκειμένου να αρθούν οι επιφυλάξεις της Ευρωπαϊκής
Επιτροπής σχετικά με το ζήτημα του ανταγωνισμού στη
γερμανική αγορά συστημάτων τηλεματικής οδικών μετα-
φορών για επιχειρήσεις μεταφορών και διαχειριστικής
υποστήριξης, οι DaimlerChrysler Services, Deutsche
Telekom και Cofiroute υπέβαλαν, στις 3 Απριλίου 2003,
τις ακόλουθες δεσμεύσεις, των οποίων το πλήρες κείμενο
περιέχεται στο παράρτημα.

(68) Οι Daimler Chrysler Services, Deutsche Telekom και
Cofiroute αναλαμβάνουν τις ακόλουθες δεσμεύσεις:

— Αναλαμβάνουν να δημιουργήσουν κεντρική πύλη τηλε-
ματικής, διαμέσου της οποίας οι παροχείς υπηρεσιών
προστιθέμενης αξίας θα έχουν πρόσβαση στις βασικές
λειτουργίες και τα βασικά δεδομένα της μονάδας
οχήματος της Toll Collect. Την εκμετάλλευση της
κεντρικής πύλης τηλεματικής θα αναλάβει ανεξάρτητη
επιχείρηση, η οποία θα παρέχει υπηρεσίες προστιθέμενης
αξίας μόνον εφόσον οι DaimlerChrysler Services,
Deutsche Telekom και Cofiroute κατέχουν αθροιστικά
ποσοστό χαμηλότερο του 50 % των δικαιωμάτων
ψήφου της επιχείρησης εκμετάλλευσης της πύλης ή
εφόσον, με άλλον τρόπο, διασφαλιστεί ότι οι ανωτέρω
τρεις εταιρείες δεν θα μπορούν από κοινού να ασκή-
σουν έλεγχο επί της επιχείρησης εκμετάλλευσης της
πύλης.

— Αναλαμβάνουν να αναπτύξουν διασύνδεση GPS για τις
μονάδες οχήματος, διαμέσου της οποίας θα μπορούν
τρίτοι παροχείς υπηρεσιών προστιθέμενης αξίας να
έχουν πρόσβαση στις λειτουργίες GPS της μονάδας
οχήματος (συμπεριλαμβανομένων των συσκευών πρώτης
γενιάς).

— Αναλαμβάνουν να αναπτύξουν ενότητα (modul), η
οποία θα περιλαμβάνει τμήματα του απαραίτητου για
την είσπραξη διοδίων υλισμικού και λογισμικού, προκει-
μένου να καταστεί δυνατή η ανάπτυξη και παραγωγή
συσκευών από τρίτους κατασκευαστές, οι οποίες, μέσω
σύνδεσης με την ενότητα για την είσπραξη διοδίων, θα
έχουν τη δυνατότητα να παρέχουν παρόμοιες υπηρεσίες,
να συνδράμουν στην προσαρμογή των συσκευών τρίτων
κατασκευαστών και να παράσχουν τις απαραίτητες
εγκρίσεις για τη χρήση συσκευών τρίτων κατασκευα-
στών.

— Δεσμεύονται να μην επιτρέψουν τη χρήση της μονάδας
οχήματος της Toll Collect προτού λάβουν την έγκριση
της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, η οποία θα χορηγηθεί μόνο
αφού τα μέρη αναπτύξουν μία λειτουργική διασύνδεση
στο σύστημα GPS της μονάδας οχήματος και παρά-
σχουν σε ενδιαφερόμενους τρίτους τη δυνατότητα
ανάπτυξης συσκευών που θα μπορούν να προσφέρουν
υπηρεσίες είσπραξης διοδίων, μέσω σύνδεσης με την
ενότητα είσπραξης διοδίων που, επίσης, θα δημιουργή-
σουν τα μέρη.(24) Βλέπε υποσημείωση 18, σ. 18.
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VI. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΘΕΙΣΑΣ ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΗΣ
ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟΨΗ ΤΟΥ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΥ, ΛΑΜΒΑΝΟ-

ΜΕΝΩΝ ΥΠΟΨΗ ΤΩΝ ΔΕΣΜΕΥΣΕΩΝ ΤΩΝ ΜΕΡΩΝ

(69) Η Επιτροπή φρονεί ότι οι προαναφερθείσες δεσμεύσεις
αρκούν για την επαρκή αναίρεση των επιφυλάξεων ως
προς τον ανταγωνισμό.

(70) Οι υποχρεώσεις που ανέλαβαν τα μέρη να αναπτύξουν
ενότητα διοδίων για συσκευές τρίτων κατασκευαστών, να
συνδράμουν στην ανάπτυξη και στην προσαρμογή στην
ενότητα διοδίων συσκευών τρίτων κατασκευαστών και να
παράσχουν τις απαραίτητες εγκρίσεις για τη χρήση
συσκευών τρίτων κατασκευαστών, παρέχουν σε τρίτους τη
δυνατότητα να παράγουν δικά τους τερματικά τηλεματικής
και να τα εξοπλίζουν με δυνατότητες είσπραξης διοδίων.
Σημείο εκκίνησης για την ανάπτυξη τέτοιων συσκευών
αποτελεί η γνωστοποίηση της παροχής διασύνδεσης από
τα μέρη. Ενόψει της διασύνδεσης, προχωρά παράλληλα η
ανάπτυξη από τα μέρη και την κοινή εταιρεία της ενότητας
διοδίων και η ανάπτυξη συσκευών από τρίτους κατα-
σκευαστές. Η ανάπτυξη συσκευών από τρίτους κατα-
σκευαστές και η προσαρμογή τους στην παράλληλα
αναπτυσσόμενη ενότητα διοδίων των μερών διασφαλίζεται
με τη δημοσιοποίηση των προσπαθειών που καταβάλλουν
τα μέρη και την παρακολούθησή τους από ανεξάρτητη
ομάδα εμπειρογνωμόνων. Όσον αφορά το κόστος, το
Ομοσπονδιακό Υπουργείο Συγκοινωνιών, Χωροταξίας και
Περιβάλλοντος διαβεβαίωσε την Επιτροπή ότι οι τρίτοι
παροχείς συσκευών τηλεματικής που συνδέονται με την
ενότητα διοδίων δε θα τύχουν διακριτικής μεταχείρισης σε
σχέση με την επιχείρηση εκμετάλλευσης του συστήματος
είσπραξης διοδίων από φορτηγά.

(71) Εκτιμάται ότι η ανάπτυξη και παραγωγή τέτοιων συσκευών
τρίτων κατασκευαστών, οι οποίες, διασυνδεόμενες με την
ενότητα διοδίων, αποκτούν τη δυνατότητα χρέωσης διοδίων,
θα επιλεγεί κυρίως από κατασκευαστές φορτηγών και κατα-
σκευαστές συσκευών με τους οποίους αυτοί συνεργάζονται.
Βάσει των προαναφερθέντων, αλλά και των συμπερασμάτων
της έρευνας αγοράς της Επιτροπής, εκτιμάται ότι η παροχή
σε τρίτους της δυνατότητας να εντάξουν στη συσκευή τους
ενότητα διοδίων, θα περιορίσει σημαντικά τις δυνατότητες
της Toll Collect να εξελιχθεί σε δεσπόζουσα πλατφόρμα και
ρυθμιστή της γερμανικής αγοράς συστημάτων τηλεματικής
για επιχειρήσεις μεταφορών και διαχειριστικής.

(72) Περαιτέρω, τα μέρη δεσμεύθηκαν να παράσχουν σε τρίτους
παροχείς υπηρεσιών προστιθέμενης αξίας τη δυνατότητα
πρόσβασης στη λειτουργία GPS της μονάδας οχήματος
της Toll Collect. Η κοινή χρήση της λειτουργίας GPS
παρέχει σε τρίτους τη δυνατότητα να αναπτύξουν συσκευές
τηλεματικής χωρίς την εν λόγω δυνατότητα, εξοικονο-
μώντας κόστος. Σύμφωνα με την έρευνα αγοράς της
Επιτροπής, το εξοικονομούμενο κόστος ανέρχεται σε
περίπου 150 με 200 ευρώ ανά συσκευή. Έτσι, τρίτες
επιχειρήσεις θα μπορούν, παρά την ανάγκη εγκατάστασης
στο όχημα πρόσθετου τερματικού, να παρέχουν ανταγωνι-
στικές υπηρεσίες τηλεματικής, χρησιμοποιώντας το σύστημα
της Toll Collect. Επομένως, μέσω της εν λόγω διασύνδεσης,
θα περιοριστεί περαιτέρω η αναμενόμενη υπεροχή της Toll
Collect ως πλατφόρμας τηλεματικής.

(73) Παράλληλα, μπορούν να παρέχονται υπηρεσίες τηλεματικής
μέσω της ίδιας της μονάδας οχήματος της Toll Collect. Τα
μέρη δεσμεύονται να προσφέρουν στους παροχείς υπηρε-
σιών προστιθέμενης αξίας πρόσβαση στις βασικές
λειτουργίες και τα ανεπεξέργαστα δεδομένα των μονάδων
οχήματος μέσω μίας κεντρικής πύλης τηλεματικής. Την εν
λόγω πύλη θα εκμεταλλεύεται επιχείρηση που θα ιδρυθεί με
αυτόν τον σκοπό και στην οποία θα μπορούν να συμμετέ-
χουν και άλλοι εταίροι. Η ανωτέρω επιχείρηση θα δραστη-
ριοποιηθεί εμπορικά μόνο υπό την προϋπόθεση ότι δεν θα
ελέγχεται από τις DaimlerChrysler, Deutsche Telekom και
Cofiroute (από κοινού). Όσον αφορά την πρόσβαση στην
πύλη, οι εταίροι της επιχείρησης εκμετάλλευσής της δεν θα
τυγχάνουν οποιασδήποτε προνομιακής μεταχείρισης έναντι
των λοιπών παροχέων υπηρεσιών τηλεματικής τόσο σε
τεχνικό όσο και σε εμπορικό ή άλλο επίπεδο. Παράλληλα,
τα μέρη δεσμεύονται να χρησιμοποιούν το σύστημα Toll
Collect για την παροχή υπηρεσιών προστιθέμενης αξίας
αποκλειστικά μέσω της πύλης τηλεματικής. Η επιχείρηση
εκμετάλλευσης της πύλης τηλεματικής, πέραν της γενικής
συνέλευσης και των διαχειριστών της, θα διαθέτει εποπτικό
συμβούλιο, το οποίο θα λειτουργεί ως πολυμελές όργανο,
με τη συμμετοχή εκπροσώπων από ενώσεις επιχειρήσεων
που δραστηριοποιούνται στη βιομηχανία τηλεματικής. Το
εποπτικό συμβούλιο, πέραν της αρμοδιότητάς του να
αποφασίζει επί καταγγελιών παροχέων υπηρεσιών προστιθέ-
μενης αξίας, θα ελέγχει τις αποφάσεις των διαχειριστών
σχετικά με τις προϋποθέσεις πρόσβασης, τις τεχνικές
προδιαγραφές και τους όρους λειτουργίας της επιχείρησης.

(74) Ως εκ τούτου, στο μέτρο που θα προσφέρονται υπηρεσίες
τηλεματικής μέσω της μονάδας οχήματος της Toll Collect,
ο κεντρικός κόμβος μέσω του οποίου θα παρέχονται οι
υπηρεσίες θα παραμένει ουδέτερος σε σχέση με τα μέρη.
Αφενός, οι παροχείς υπηρεσιών προστιθέμενης αξίας
αποκτούν άνευ διακρίσεων πρόσβαση στην πύλη τηλεμα-
τικής, ανεξάρτητα από το εάν είναι εταίροι της επιχείρησης
εκμετάλλευσης της πύλης τηλεματικής ή όχι. Αφετέρου, η
επιχείρηση εκμετάλλευσης της πύλης τηλεματικής δεν
υπόκειται στον έλεγχο των μερών. Η ουδέτερη διάρθρωση
της επιχείρησης ενισχύεται από τη δημιουργία εποπτικού
συμβουλίου πλουραλιστικού χαρακτήρα, το οποίο διαθέτει
ουσιαστικές αρμοδιότητες όσον αφορά την ανάπτυξη και τη
μελλοντική εξέλιξη των υπηρεσιών τηλεματικής.

(75) Η δραστηριότητα της επιχείρησης εκμετάλλευσης της πύλης
τηλεματικής περιορίζεται στο μέτρο που προέχει η είσπραξη
διοδίων στο πλαίσιο του συστήματος Toll Collect, καθώς
και μέσω των ρυθμίσεων των μερών για τη διασφάλιση της
ασφαλούς είσπραξης των διοδίων. Η Επιτροπή αποδέχεται
τους εν λόγω περιορισμούς, δεδομένου ότι ισχύουν εξίσου
για όλους, δηλαδή τόσο για τα μέρη και τους τρίτους
εταίρους της επιχείρησης όσο και τους απλούς παροχείς
υπηρεσιών τηλεματικής, και ότι απορρέουν, έως ένα βαθμό,
από την κοινή χρήση της μονάδας οχήματος της Toll
Collect.

(76) Σημαντικό στοιχείο των δεσμεύσεων των μερών αποτελεί το
γεγονός ότι υπηρεσίες τηλεματικής μέσω της μονάδας
οχήματος θα διατεθούν μόνον κατόπιν έγκρισης της
Επιτροπής. Η Επιτροπή θα χορηγήσει την έγκρισή της για
την παροχή υπηρεσιών τηλεματικής μέσω της επιχείρησης
εκμετάλλευσης της πύλης τηλεματικής μόνον αφού διατεθεί
μια λειτουργική διασύνδεση με τη λειτουργία GPS της
μονάδας οχήματος και τα μέρη παράσχουν στους ενδιαφε-
ρόμενους τρίτους τη δυνατότητα ανάπτυξης συσκευών που
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θα διαθέτουν, μέσω σύνδεσης με την ενότητα διοδίων, την
ικανότητα χρέωσης διοδίων. Με το σύστημα που ακολου-
θείται με τις δεσμεύσεις διασφαλίζεται ότι, έως την ολοκλή-
ρωση της διασύνδεσης και της ενότητας διοδίων, οι επιχει-
ρήσεις που δραστηριοποιούνται στη αγορά θα αντιμετωπί-
ζουν τις ίδιες συνθήκες ανταγωνισμού και ότι στο διάστημα
αυτό η επιχείρηση εκμετάλλευσης της πύλης τηλεματικής
δεν θα επιτύχει να εδραιωθεί ως δεσπόζουσα πλατφόρμα
στην αγορά.

(77) Συνολικά οι αναληφθείσες δεσμεύσεις διασφαλίζουν ότι η
γερμανική αγορά συστημάτων τηλεματικής οδικών μετα-
φορών για επιχειρήσεις μεταφορών και διαχειριστικής
υποστήριξης θα παραμείνει ανοικτή και ότι θα ισχύσουν
ισότιμοι όροι ανταγωνισμού για τα μέρη και τις τρίτες
επιχειρήσεις. Η Επιτροπή, συνεπώς, καταλήγει στο συμπέ-
ρασμα ότι η κοινοποιηθείσα συγκέντρωση, λαμβανομένων
υπόψη των δεσμεύσεων των μερών, δεν δημιουργεί, μέσω
της κοινής εταιρείας, δεσπόζουσα θέση για την Daimler-
Chrysler στη γερμανική αγορά συστημάτων τηλεματικής
οδικών μεταφορών για επιχειρήσεις μεταφορών και διαχειρι-
στικής υποστήριξης.

VII. ΟΡΟΙ ΚΑΙ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ

(78) Σύμφωνα με το άρθρο 8 παράγραφος 2 εδάφιο 2 πρώτη
περίοδος του κανονισμού για τον έλεγχο των συγκεντρώ-
σεων, η Επιτροπή μπορεί να συνοδεύσει την απόφασή της
με όρους και υποχρεώσεις, για να εξασφαλισθεί ότι οι
ενδιαφερόμενες επιχειρήσεις θα τηρήσουν τις δεσμεύσεις
που έχουν αναλάβει έναντι της Επιτροπής, με σκοπό να
καταστήσουν τη συγκέντρωση συμβατή με την κοινή αγορά.

(79) Μέτρα που οδηγούν σε διαρθρωτική μεταβολή της αγοράς
είναι όροι, ενώ τα απαραίτητα προς τούτο μέτρα εφαρ-
μογής αποτελούν υποχρεώσεις που επιβάλλονται στα ενδια-
φερόμενα μέρη. Εάν δεν πληρούται κάποιος όρος, ανακα-
λείται η απόφαση με την οποία η Επιτροπή κήρυξε τη
συγκέντρωση συμβατή με την κοινή αγορά. Εάν τα μέρη
παραβούν κάποιον από τους όρους που συνοδεύουν την
απόφαση, η Επιτροπή δύναται να ανακαλέσει την απόφαση
απαλλαγής βάσει του άρθρου 8 παράγραφος 5 στοιχείο β)
του κανονισμού για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων. Εκτός
τούτου, μπορούν να επιβληθούν πρόστιμα και χρηματικές
ποινές σύμφωνα με το άρθρο 14 παράγραφος 2 στοιχείο α)
και το άρθρο 15 παράγραφος 2 στοιχείο α) του κανονι-
σμού για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων (25).

(80) Λαμβάνοντας υπόψη τη βασική αυτή διάκριση, η Επιτροπή
συνοδεύει την απόφασή της με τον όρο της πλήρους
τήρησης των δεσμεύσεων που ανέλαβαν οι Daimler
Chrysler και Deutsche Telekom και που αφορούν τη μη
παροχή υπηρεσιών προστιθέμενης αξίας μέσω του συστή-
ματος Toll Collect χωρίς την έγκριση της Επιτροπής και τη

χρήση του συστήματος Toll Collect για την παροχή υπηρε-
σιών προστιθέμενης αξίας αποκλειστικά μέσω της επιχεί-
ρησης εκμετάλλευσης της πύλης τηλεματικής. Η Επιτροπή
εγκρίνει την παροχή υπηρεσιών προστιθέμενης αξίας μέσω
του συστήματος Toll Collect μόνον αφού ολοκληρωθούν η
διασύνδεση GPS για τη μονάδα οχήματος και η ενότητα
διοδίων για ενσωμάτωση σε συσκευές τρίτων κατασκευα-
στών. Οι εν λόγω δεσμεύσεις έχουν ως στόχο να αποτραπεί
η δημιουργία δεσπόζουσας θέσης της DaimlerChrysler στη
γερμανική αγορά συστημάτων τηλεματικής οδικών μετα-
φορών για επιχειρήσεις μεταφορών και διαχειριστικής
υποστήριξης και η δημιουργία αντίστοιχης δεσπόζουσας
πλατφόρμας. Όλα τα υπόλοιπα μέρη της δήλωσης
υποχρεώσεων και, ιδίως, οι λεπτομέρειες σχετικά με τη
σύσταση της επιχείρησης εκμετάλλευσης της πύλης τηλεμα-
τικής και την ανάπτυξη της διασύνδεσης GPS και της
ενότητας διοδίων αποτελούν υποχρεώσεις που θα διασφαλί-
σουν απλώς την εφαρμογή των προαναφερθέντων όρων.

VIII. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

(81) Για τους προεκτεθέντες λόγους και με την επιφύλαξη της
πλήρους εκπλήρωσης των υποχρεώσεων που ανέλαβαν οι
Daimler Chrysler Services και Deutsche Telekom, μπορεί
να θεωρηθεί ότι η προταθείσα συγκέντρωση δεν δημιουργεί
ούτε ενισχύει δεσπόζουσα θέση ως αποτέλεσμα της οποίας
να παρακωλύεται σε σημαντικό βαθμό ο ουσιαστικός αντα-
γωνισμός στην κοινή αγορά ή σε σημαντικό τμήμα της. Η
συγκέντρωση, συνεπώς, με την επιφύλαξη της πλήρους
εκπλήρωσης των υποχρεώσεων που περιέχονται στο παράρ-
τημα, σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 2 και το
άρθρο 8 παράγραφος 2 του κανονισμού για τον έλεγχο
των συγκεντρώσεων, καθώς και με το άρθρο 57 της
συμφωνίας για τον ΕΟΧ, πρέπει να κηρυχθεί συμβατή με
την κοινή αγορά και τη συμφωνία για τον ΕΟΧ.

(82) Η παρούσα απόφαση δεν προδικάζει την απόφαση της
Επιτροπής όσον αφορά το συμβιβάσιμο της γερμανικής
ρύθμισης για την είσπραξη τελών χρήσης των γερμανικών
αυτοκινητοδρόμων με το κοινοτικό δίκαιο,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΑΚΟΛΟΥΘΗ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κοινοποιηθείσα συγκέντρωση, με την οποία οι εταιρείες Daim-
lerChrysler Services AG και Deutsche Telekom AG αποκτούν τον
κοινό έλεγχο της εταιρείας Toll Collect GmbH κατά την έννοια
του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 4064/89 του Συμβουλίου, κηρύσσεται συμβιβάσιμη με την
κοινή αγορά και τη συμφωνία για τον ΕΟΧ.

(25) Βλέπε την αιτιολογική σκέψη 12 της ανακοίνωσης της Επιτροπής
σχετικά με τα διορθωτικά μέτρα που γίνονται αποδεκτά στο πλαίσιο
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συμβουλίου και του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 447/98 της Επιτροπής, (ΕΕ C 68 της
2.3.2001, σ. 3).



Άρθρο 2

Το άρθρο 1 ισχύει υπό τον όρο ότι θα τηρηθούν στο ακέραιο οι
δεσμεύσεις που ανέλαβαν οι DaimlerChrysler Services AG και
Deutsche Telekom AG και οι οποίες αναφέρονται στα σημεία B I
και B II 15 του παραρτήματος.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση εκδίδεται με την υποχρέωση της πλήρους
τήρησης των λοιπών δεσμεύσεων που ανέλαβαν οι Daimler
Chrysler Services AG και Deutsche Telekom AG σύμφωνα με
το παράρτημα.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στις:

Daimler Chrysler AG
Epplestraße 225
D-70546 Στουτγάρδη

Deutsche Telekom AG
Fiedrich-Ebert-Allee 140
D-53113 Βόννη

Βρυξέλλες, 30 Απριλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το πλήρες αυθεντικό κείμενο των δεσμεύσεων και υποχρεώσεων που αναφέρονται στα άρθρα 2 και 3 βρίσκεται στην ακόλουθη
διεύθυνση της Επιτροπής στο διαδίκτυο:

http://europa.eu.int/comm/competition/index_en.html
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